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DÉCHET 

A P P R O U V A N T 1. O F F I C E E T L A M E S S E P R O P R E S 

DE LA FÊTE DU S. JEAN-BAPTISTE DE I.A SALLE 

Congreqationis Fra-
trum Scholarum 
Cliristianarum. 

Anno 1888 ab Aposto-
lica Sede Beatorum albo 
ailscriptus fuit Joannes 
Baptista de la Salle, Fra-
t r am Scholarum Clir is-
t ianarum Pa t e r , qui i p -
sius Beati Confessoris 
Festum cum Officio ac 
Missa propria r i tu D u -
plici major i quotannis 
recolendum obtinuerunt. 
Quum vero Sanctorum 
ccelitum honores ju re me-
ritoqueidem Beatusanno 
superiore assequutus sit ; 
Sanctissimum Dominum 
Nost rum Leonem P a -
pain XIII Rev. F r . R o -
bust ianus. Procura tor et 
Postulator General isFra-
t rum Scholarum Clir i-
s t ianarum, iteritis prec i -
bus rogavit , ut in cunctis 
Ecclesiis atque Oratori is 
suaì Gongregationis fes-
tum sancti sui Fundato-
r i s amodo recoli va'leat 
sub r i tu Duplici primœ 
classis cum Octava ; ad-

Congre'gation 
des Frères des Ecoles 

Chrétiennes. 
Lorsque le Saint-Siège, en 

1888, inscrivit au Catalogue 
des Bienheureux, Jean-Bap-
tiste de la Salle, Fondateur 
des F r è t e s des Ecoles Chré -
tiennes, ceux-ci obt inrentque 
la Fête du Bienheureux se-
ra i t célébrée chaque année, 
avec Office et Messe p ro -
pres, sous le rite Double 
majeur . Mais ledit Bienheu-
reux ayant été canonique-
ment élevé aux honneurs des 
Saints , l 'année dernière, le 
Rév. F r . Robustien, P r o c u -
reur et Postulateur Général 
des Frères des Ecoles Chré -
tiennes, demanda, pa r des 
prières instantes, à Notre 
T rè s Saint P è r e le P a p e 
Léon XIII , que dans toutes 
les Egl ises et Oratoires de 
sa Congrégation, la Fête du 
saint Fondateur pût désor -
mais ê t re célébrée sous le 
rite Double de première 
classe, avec Octave, en fa i -
sant usage de l'Office et de 
la Messe propres et de l ' E -

a* 
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loge destiné à être inséré 
dans le Martyrologe romain, 
dont il soumit t r è s humble -
ment les projets à l 'approba-
tion de l 'autori té légitime. 

Dans une réunion ord i -
naire d e l à Congrégation des 
saints Rites, tenue au V a t i -
can, le jour ci-dessous ind i -
qué, l 'Em. et Rév . Lucide 
Marie Parocchi , R a p p o r -
teur, ayant proposé, selon 
l 'usage, l'Office p ropre avec 
la Messe et l 'Eloge, les E m . 
et Rév. P è r e s préposés à la 
ga rde des saints Rites, tou-
tes choses mûrement exami-
nées, et après avoir entendu 
le R . P . D. Jean-Baptiste 
Lugar i , Promoteur de la 
sainte Foi, rendirent leur 
jugement en ces termes : 
Accordé, et remis aux soins 
de V Eminenlissime Portent 
et du Promoteur de la Foi. 
L e 3 Février 1901. 

Enfin, révision faite de 
l'Office proposé, de la Messe 
et de l 'Eloge, le tout fut rap-
porté à Notre Saint P è r e le 
P a p e Léon XII I , par le 
soussigné Cardinal Pré fe t 
de la Congrégation des 
saints Rites . Sa Sainteté 

hibitis Officio ac Missa 
propriis nec non Ellogio 
Marty rologio Romano in-
serendo ; quorum schema 
legitime approbandum 
humillime subjecit . 

Exhibitum vero Offi-
cium proprium cum Mis-
sa atque Ellogio, quum 
Eminentissimus et R c -
verendissimus Dominus 
Cardinal is Lucidus Ma-
ria Parocchi Relator in 
Ordinari is Sac ro rumRi -
tuumComiti issubsignata 
die ad Vat icanum liabi-
tis de more proposuer i t ; 
Eminentissimi et Reve-
rendissimi Pa t re s Sacr is 
tuendis Rit ibus prcepo-
siti, omnibus maturo per-
pensis, auditoque R . P . 
D. Joanne Baptista L u -
gàr i Sanctas Fidei P r o -
motore, rescribendum 
censuerunt: Pro rjratia, 
et ad Eminenlissimwn 
Ponentem cum Promo-
lore Fidei. Die 5 F e -
bruari 1901. 

Pe rac ta demum p ro -
positi Officii, Missas a t -
que Ellogii revisione, 
hisque omnibus S a n c i s -
simo Domino Nostro 
Leoni Papa j XIII per 
infrascripturn Card ina -
lem Sacrorum Rituum 

Vit — 

Congregationi Prtefec-
tum relat is ; Sanct i tas 
S u a sententiam Sacri ip-
sius Consilii r a t am ha-
buit et confirmavit ; a t -
que Officium cum Missa 
proprium de Festo S a n -
cti Joannis Bap t i s t« de 
la Sal le Confessoris in 
memorata) Congregat io-
nis Ecclesiis a tque Ora-
toriis r i tu Duplici primsc 
classis cum Octava, die 
decimaquinta Maii quo -
tannis recolendo, nec non 
Ellogium Martyrologio 
Romano inserendum, 
prout omnia eadem buie 
praj jacent Decreto, be -
nigne approbare dignata 
est . Contrari is non ob-
stantibus quibuscumque. 

Die 26, i isdem men-
se et anno. 

D. Card . F E R R A T A , 

Prxfectus. 
L i S 

-J- D . P A N I C I , 

Archiep. Laodicen. , 
S. R. C. Secretarius. 

ratifia et confirma le j u g e -
ment de la Sacrée Congré-
gation, et daigna approuver 
l'Office et la Messe propres 
de la Fête de saint J e a n -
Baptiste de la Salle, Con-
fesseur, qui se ra célébrée 
chaque année le 15 Mai, 
sous le rite Double de pre-
mière classe, avec Octave, 
dans les Eglises et Oratoi-
res de ladite Congréga t ion ; 
ainsi que l 'Eloge destiné à 
être inséré dans le Marty-
rologe romain : le tout con-
formément aux textes an -
nexés au présent Décret. 
Nonobstant toutes choses 
contraires. 

L e 26 du même mois de 
la même année. 

D . Card . F E R R A T A , 

Préfet. 
L . f S . 

F D . P A N I C I , 

Archev. de Laodicée, 
Secrét. de la S. C. des Rites. 



DÉCRET 

É T E N D A N T A L ' É G L I S E U N I V E R S E L L E 

LA. F Ê T E DE S . J E A N - B A P T I S T E DE LA SALLE 

Urbis el Or bis. 
En réponse aux très hum-

bles suppl iques du Rév. 
Fr . Robust ien, P rocureur 
Général et Pos tu la teur de 
la Congrégation des F rè res 
des Écoles Chrétiennes, 
rapportées par le Cardinal 
soussigné à la Sacrée Con-
grégation chargée de la 
ga rde et de la conservation 
des saints Rites, N. T . S . P . 
le P a p e Léon XIII , d 'après 
l 'avis de cette même Sacrée 
Congrégation, a daigné ac-
corder que la Fête de S. Jean-
Baptiste de la Salle, Confes-
seur , soit célébrée dans l'É-" 
glise universelle le 15 Mai 
de chaque année, après l'an-
née 1902, sous le rite Double 
mineur, avec l 'Office et la 
Messe du Commun d'un 
Confesseur non Pontife, à 
l 'exception de l 'Oraison et 
des Leçons des second et 
troisième Nocturnes, qui 
sont propres. 11 a, en outre, 
ordonné d ' inscrire cette F ê -
te, avec ledit Office et la 
Messe (du Commun Os 
justi, excepté l 'Oraison et 

Urbis et Orbis. 
Ad humillimas preces 

Rev. Fr . Robust iani ,Pro-
curatori.? Generalis et 
Postulator is Congreca -
tionis F r a t r u m Schola-
rum Chris t ianarum, ab 
infrascripto Cardinali 
Sacro Consilio legitimis 
Ritibus cognoscendis ac-
tuendis Preefectorelatas, 
Sanctissimus Dominus 
Noster Leo P a p a XI I I , 
ex ipsius Sacrai Con-
g e l a t i o n i s consulto, be-
nigne concedere dignatus 
est, ut Fes tum sancii 
Joannis Baptistse de la 
Salle Confessoris , cum 
Officio et Missa de Com-
muni Confessoris non 
Pontificis exceptis Ora -
tione et Lect ionibus se -
cundi ac tertii Nocturni 
propri is sub ritu Duplici 
minori,die decima quinta 
Maii, post annum 1902 ab 
universa Ecclesia quo-
tannis recolatur ; m a n -
davitque ut Kalendario 
universali ac novis edi-
tionibus Breviar i i et 

Missalis Romani ejus-
modi Fes tum cum su-
pradicto Officio ac Missa 
(de eodem Communi Os 
justi prseter Orationem 
et Evangelium) inscri-
batur , nec non Ellogium, 
prout huic praijacet De-
creto. Martyrologio Ro-
mano inseratur. Conlra-
riis non obstantibus qui-
buscumque. 

Die 10 Februari i 1901. 

D Card. F E R R A T A , 

Preef. 
L . i S . 
-¡- D . P A N I C I , 

Archiep. Laodicen., 
S. /{. C. Sècrelarius. 

l 'Évangile), dans le Calen-
drier universel et dans les 
nouvelles éditions du Bré-
viaire et du Missel romains: 
et d ' insérer dans le Mar ty-
rologe romain l 'Éloge con -
forme au texte annexé au 
présent Décret. Nonobstant 
toutes choses contraires. 

L e 10 Février 1901. 

D . Card . F E R R A T A , 

Préfet. 

L . f S. 
F D . P A N I C I , 

Archev. de Laodicée, 
Secret, de la S. C. des Rites. 



FACULTÉ 

D E C É L É B R E R L A S O L E N N I T É D E L A F Ê T E 

D E S . J E A N - 1 ! A P T I S T E D E LA S A L L E 

LE 1 5 MAI OU L 'UN DES JOURS SUIVANTS 

DANS L ' É G L I S E PAROISSIALE o u DANS UN ORATOIRE PUBLIC 

Congrégation 
des Frères des 

Écoles Chrétiennes. 
L e Révérend issime Frère 

Gabriel-Marie , Supér ieur 
Général de la Congrégation 
des F rè res des Écoles Chré-
tiennes, désireux de faire 
célébrer la Fête du saint 
Fondateur Jean-Bapt i s te de 
la Salle, Confesseur, avec 
tout l 'éclat convenable, sur-
tout par les jeunes gens 
qui étudient les lettres et 
les beaux-ar t s dans les col-
lèges et pensionnats de son 
Institut, a très humblement 
supplié N . T . S . P . le Pape 
Léon XI I I de permettre qne 
la Solennité en l 'honneur 
du saint F o n d a t e u r , fixée 
au 13 Mai pour l 'Église 
universelle, puisse être cé-
lébrée, avec Messe et Vê-
pres solennelles propres, 
dans les Églises paroiss ia-
les respectives, ou dans les 
Oratoires publics, soit le-
dit jour , soit ultérieurement, 

Congregalionis Fra-
trum Scholarum 
Christianarum. 

Reverend issimus Fra-
ter Gabr ie l Maria, Mo-
derator Generalis Con-
gregationis F ra t rum 
Scholarum Chr is t iana-
rum, quo festum sancti 
P a t r i s Joannis Bap t i s t» 
de la Sal le Confessoris, 
diei 13 Maii pro universa 
Ecclesia adsignatum, 
congruis honoribus re -
colatur prassertim a ju-
ventute litteris ac bonis 
artibus erudienda inCol-
legiis sive Ephebeis 
ejusdem Instituti ; S a n -
ctissimum Dominum No-
strum Leonem P a p a m 
XIII humillimis precibus 
rogavit, ut Solemnitas in 
honorem Sancti sui P a -
tris cum Missa et Ves-
peris solemnibus p ro -
priis enuntiata die, vel 
alia insequenti, a Reve-
rendissimis Ordinari is 

designanda in respecti-
vis Ecclesiis P a r o c h i a -
libus, vel publicis Ora-
toriis celebrari valeat. 

Sacra porro Ri tuum 
Congregat io , utendo fa-
cultatibus sibi specialiter 
ab eodem Sanc i s s imo 
Domino Nostro tributis, 
ita precibus benigne an-
nui i , ut in extrinseca So-
lemnitate quam in hono-
rem sancti Joannis B a p -
t i s t» de la Salle F ra t r e s 
Scholarum Chr i s t i ana-
rum quotannis agunt die 
15 Maii, vel alia ex inse-
quentibus de respectivi 
Ordinar l i consensu in 
respectivis Ecclesiis Pa -
rochialibus vel aliis ab 
ipso Ordinario designan-
dis , Missa solemnis pro-
pria, nec non Vesperaì 
ex Officio proprio iisdem 
Fra t r ibus concesso c a n -
tari valeant ; dummodo 
non occurrat Duplex pri-
lli a3 classis, vel Domi -
nica, Fer ia , Vigilia, aut 
Octava, qu® sint ex p r i -
vilegiatis : sub condi -
tione quoad Vesperas 
solemnes, ut quando 
ejusmodi festivitas post 
diem 15 Maii peragatur . 
e Clero adstante qui ad 
Horas Canonicas tenen-

au jour qui serait fixé par 
les Ordinaires . 

L a Sacrée Congrégation 
des Rites, en vertu des 
pouvoirs qu'elle a spéciale-
ment reçus d e N . T . S . Pè re , 
a daigné répondre favora-
blement à la supplique, 
ainsi qu'il sui t . Pendant la 
Solennité extrinsèque que 
les F rè res des Ecoles C h r é -
tiennes célèbrent en l 'hon-
neur de saint Jean-Bapt is te 
de la Salle, le 15 Mai de 
chaque année ou, avec le 
consentement de l 'Ordinaire, 
l 'un des jours suivants, soit 
dans les Egl ises paroissiales 
respectives, soit en d 'autres, 
désignées par le même O r -
dinaire, il est permis de 
chanter la Messe solennelle 
propre, ainsi que les Vêpres 
de l'Office propre concédé 
auxd i t sF rè r e s ; pourvu qu'il 
n'y ait pas occurrence d 'une 
fête Double de première 
classe, ni d 'un Dimanche, 
d 'une Fér ié , d 'une Vigile ou 
d'une Octave qui soient pri-
vilégiés ;et,en ce qui concerne 
les Vêpres solennelles, à 
condition que, lorsque cette 
solennité sera célébrée après 
le 15 mai, les membres du 
clergé assistant qui sont 



tenus aux Heures canonia-
les, récitent en particulier 
les Vêpres de l 'Office oc-
current : les Rubr iques étant 
observées. Nonobstant toutes 
choses contraires. 

L e 19 Avril 1901. 

D . Card . F E R R Â T A , 

Préfet. 

L . f S . 
F D . P A N I C I , 

Archev. de Laodicée, 
Secret, de la S. C.des Rites. 

tur , privatim recitent 
Vesperas de Officio oc-
currente : servatis R u -
bricis. Contrari is non 
obstantibus quibuscum-
que. 

Die 19 Aprilis 1901. 

D. Card . F E R R A T A , 

Prxfectus. 
L . i S. 

F D . P A N I C I , 

Archiep . Laodicen. , 
S. R. C. Secretarius. 

M E S S E 

S. JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 



X V e J O U R D E MAI 

EN LA FÊTE 
D E 

S. J E A N - B A P T I S T E DE LA S A L L E 
C O N F E S S E U R 

Double, dans l'Église universelle. 
Double de •irc classe avec Octave, dans l'Institut 

des Frères des Écoles Chrétiennes. 

A LA MESSE 

Le prêtre, au bas de l'autel, fait le signe 
de la croix en disant : 

IN nomine Patr is , et 

Filii, et Spiritus 
sancti. Amen. 

Introibo ad al tare 
Dei. 

ß. Ad Deum qui 
laetificat juventutem 
meam. 

Au nom du Père, et du 
Fils, et du Saint-Es-

prit . Ainsi soit-il. 
Je m'approcherai de 

l 'autel de Dieu. 
Jusqu'à Dieu même,, 

qui remplit de joie ma-
jeunesse. 

PSAUME 4 2 

ÎU D I C A me, Deus, et 
discerne causam 

meam de gente non 
sancta : ab hómine 
iniquo et dolóso érue 
me. 

1 UGEZ-MOI, mon Dieu, et 
J discernez ma cause 
de celle des impies ; dé-
livrez-moi de l 'homme 
méchant et t rompeur. 



RJ. Puisque/vous êtes m a 
force, ô mon Dieu, pour-
quoi m'avez-vous repous-
sé? et pourquoi me lais-
sez-vous dans la tr istesse, 
affligé pa r l 'ennemi? 

Répandez sur moi votre 
lumière et votre vérité ; 
elles m'ont conduit, et 
m'ont amené jusqu 'à vo-
t re montagne sainte et à 
vos divins tabernacles. 

fi. Je m'approcherai de 
l 'autel de Dieu; jusqu 'à 
Dieu même, qui remplit 
de joie ma jeunesse. 

3e chanterai vos louan-
ges sur la harpe , ô Dieu, 
ô mon Dieu! Pourquoi 
êtes-vous triste, mon 
âme, et pourquo i me 
troublez-vous? 

1$. Espérez en Dieu, 
parce que je dois encore 
le louer : il est le salut 
qui brille à mes regards; 
il est mon Dieu. 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

fi. Maintenant et tou-
jours, comme dès le com-
mencement , e t dans les 
siècles des siècles. Ainsi 
soit-il 

i t Quia tu es, Deus, 
fortitúdo mea, quare 
me repulisti? et qua-
re tristis incèdo, dum 
affligit me inimicus? 

Emitte lucem tuam 
et veri tátem tuam : 
ipsa me deduxérunt et 
adduxérunt in mon-
toni sanctum tuum, 
et in t abernácu la tua . 

iî. E t introibo ad 
altare Dei : ad Deuin 
qui lsetificat juventù-
tem meam. 

Confilébor tibi in 
ci thara, Deus, Deus 
meus : quare tristis 
es, ánima mea, et 
quare conturbas m e ? 

È. Spera in Deo, 
quóniam adliuc con-
fitébor illi : salutare 
vul tus mei, et Deus 
meus . 

Gloria Patri , et Fi -
I lio, et Spiritui sancto. 

fi. Sicut erat in 
principio, et nunc et 
semper, et in sœcula 
síeculórum. Amen. 

IK T R O I B O ad al tare 
Dei. 
fi. Ad Deum qui 

lsetificat juventùtem 
meato. 

A d j u t ó r i u m no-
s t rum in nòmine Dò-
mini. 

fi. Qui fecit coelum 
et terrain. 

JE m'approcherai de 
l 'autel de Dieu, 

fi. Jusqu 'à Dieu même, 
qui remplit de joie ma 
jeunesse. 

Notre secours est dans 
le nom du Seigneur. 

fi. Qui a fait le ciel et 
la terre . 

Le prêtre dit le Confiteor, et l'on répond : 

MlSEREATliR t u i 0111-
nipotens Deus, el 

dimissis peccâtis tuis , 
perdùcat te ad vitam 
aetérnam. 

fi. Amen. 

CONFITEOR D e o 0111-

nipoténti, beâtœ 
Mariae semper virgi-
ni, beato Michaéli Ar-
chângelo, beato Joan-
ni Baptistœ, sanctis 
Apóstolis Petro et 
Paulo, òmnibus San-
ctis, et tibi, Pater , 
quia peccavi nimis, 
cogitatiòue, verbo et 
òpere : mea culpa, 
mea culpa, mea màxi-
ma culpa. Ideo pre-

QUE le Dieu tout-puis-
sant vous fasse mi-

séricorde, et que, vous 
ayant pardonné vos pé-
chés, il vous conduise à 
la vie éternelle, 

fi. Ainsi soit-il. 

| E confesse à Dieu tout-
puissant , à la bien-

heureuse Marie toujours 
vierge, à saint Michel Ar-
change, à saint Jean-Bap-
tiste, aux Apôtres saint 
Pierre et saint Paul, à 
tous les Saints, et à vous, 
mon Père, que j'ai beau-
coup péché, pa r pensées, 
par paroles et par ac-
tions ; c'est m a faute , 
c 'est ma faute , c 'est ma 
très grande faute. C'est 



pourquoi j e supplie la 
bienheureuse Marie tou-
jours vierge, saint Michel 
Archange, saint Jean-
Baptiste, les Apôtres 
saint Pierre e t saint Paul , 
tous les Saints, et vous, 
mon Père, de pr ier pour 
moi le Seigneur notre 
Dieu. 

cor beàtam Mariani 
Semper virginem,bed-
uini Michaélein Ar-
chängelum, beàtum 
Joànnem Baptistam, 
sanetos Apóstolos Pe-
trum et Pauluni, 0111-
nes Sanetos, et te, 
Pater , orare pro nie 
ad Dominum Dcum 
nostrum. 

Le prêtre prie pour les assistants et pour lui-même. 

QUE le Dieu tout-puis-
sant vous fasse misé-

ricorde,et que, vous ayant 
pardonné vos péchés , il 
vous conduise à la vie 
éternelle. 

Ainsi soit-il. 

QUE le Seigneur tout-
puissant et miséri-

cordieux nous accorde 
le pardon, l 'absolution 
et la rémission de nos 
péchés, 

n. Ainsi soit-il. 

y. 0 Dieu, vous vous 
tournerez vers nous,vous 
nous donnerez la vie. 

fi. Et votre peuple se 
réjouira en vous. 

MISEREATUR vestri 
omnipo tens Deus, 

et, dimissis peccàtis 
vestris, perdûca t vos 
ad vitam aetérnam. 

Amen. 

rDULGENTIAM, abso-
lutiónem et remis-

siónem pcccatórum 
nostrórum tr ibuat no-
bis omnipotens et 
miséricors Dominus, 

iî. Amen. 

y. Deus, tu convér-
sus vivificâbis nos. 

Et plebs tua lse-
tàbitur in te. 

y. Ostende nobis, 
Domine, misericor-
diam tuam. 

it. Et salutare tuum 
da nobis. 

>'• Domine, exaudi 
orationem meam. 

ft,. Et clamor mens 
ad te veuiat. 

y. Dominus vobis-
cum. 

H- Et cum spiritu 
tuo. 

y. Montrez-nous, Sei-
gneur , votre miséricor-
de. 

Et accordez-nous vo-
tre assistance salutaire. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

îî. Et que mes cris s'é-
lèvent jusqu 'à vous. 

f - Le Seigneur soit 
avec vous, 

i^. Et avec votre esprit . 

OREMUS 

Le prêtre monte à Vaulel, disant à voix basse: 
UFER a nobis, quœ- DAIGNEZ, Seigneur, ef-

facer nos péchés, afin 
que nous puissions entrer 
dans votre Sanctuaire 
avec une entière pureté 
de cœur et d'esprit . Par 
Jésus -Chr i s t Notre-Sei-

. gneur . Ainsi soit-il. 
Le prêtre, baisant l'autel, dit à voix basse : 

m 
i \ sumus, Domine, 
iniquitàtes nostras, ut 
ad Sancta sanctorum 
puris mereâmur mén-
tibus introire, Per 
Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

0 " 
AMUS te, Dòmine, 
per mérita San-

ctórum tuórum, quo-
rum reliquiae hic 
sunt , et omnium San-
ctórum, ut indulgere 
dignéris omnia pec-
cata mea. Amen. 

Nous v 
ffnei 

>"ous prions, Sei-
li gneur , par les mé-
rites de vos Saints dont 
les reliques sont, ici, et 
de tous les autres Bien-
heureux, qu'il vous plaise 
me pardonner tous mes 
péchés. Ainsi soit-il. 



Aux grand'messes, le prêtre bénit l'encens, en disant : 

BÉNISSEZ, Se igneur , cet en- » B ilio benedicàris , in 
cens qui va brûler en /V. 

votre honneur. Ainsi soit-il. 
cujus honóre c r e m à -

ber i s . A m e n . 

INTROÏT 

[AISSEZ venir à moi les 
J peti ts enfants , et ne 

les écartez point : car le 
royaume de; Dieu est pour 
ceux qui leur ressem-
blent. (T. P. Alléluia, al-
léluia.) Ps. Vous qui crai-
gnez le Seigneur, louez-
le ; glorifiez-le tous, en-
fants de Jacob, y. Gloire 
au Père. . . Laissez venir . . . 

SUNITE pàrvulos ve-
nire a<l me, et ne 

prohibuérit is eos : 
tàlium est enim re-
gnimi Dei. (T. P. Al-
leluia, allelùia.) Ps. 
Qui timétis Dóminum, 
laudate eum : univer-
sum semen Jacob, glo-
rificate eum. j>\ Glo-
ria Patr i . . . Sinite.. . 

Après / ' In t roï t , on dit chacune des invocations sui-
vantes trois fois alternativement avec le prêtre: 

SEIGNEUR, ayez pitié de j 7 \ R I E , eleison, 
nous. 1 \ 

Christ, ayez pitié de 
nous. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Puis le prêtre 

GLOIRE à Dieu dans le 
ciel, et paix sur la 

terre aux hommes de 
bonne volonté. Nous vous 
louons. Nous vous bénis-
sons. Nous vous adorons. 
Nous vous glorifions. 

K 1 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

ajoute : 

GLORIA in excélsis 
Deo; Et in te r ra 

pax hominibus bonae 
voluntâtis. Laudàmus 
te. Benedicimus te. 
Adoràmus te. Glorifi-
câmus te. Gratias àgi-

m u s t i b i propter m a -
gnani glórìam tuam : 
Dòmine Deus, Rex 
coeléstis, Deus, Pater 
omnipotens, Dòmine 
Fili unigènite, Jesu 
Christe; Dòmine De-
us, Agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis pec-
cata mundi, miseré-
re nobis. Qui tollis 
peccata mundi , sùsci-
pe deprecatiònem no-
strani. Qui sedes ad 
déxteram Patris, mi-
serére nobis. Quò-
niam tu solus San-
ctus ; tu solus Dòmi-
n u s ; tu solus Altis-
simus, Jesu Christe; 
Cum sancto Spiritu, 
in glòria Dei Patris. 

Amen. 

Nous vous rendons grâ-
ces dans la vue de votre 
gloire infinie, ô Seigneur 
Dieu, Roi du ciel! ô Dieu 
Père tout-puissant ! O 
Seigneur Jésus-Christ , 
Fils unique de Dieu! ô 
Seigneur Dieu, Agneau 
de Dieu, Fils du Père! O 
vous qui elïacez les pé-
chés du monde, ayez pitié 
de nous! O vous qui effa-
cez les péchés du monde, 
recevez notre prière ! O 
vous qui êtes assis à 
la droite du Père, ayez 
pitié de nous! Car vous 
êtes le seul Saint, le seul 
Seigneur, le seul Très-
Haut, ô Jésus - Christ ! 
avec le Saint-Esprit, en la 
gloire de Dieu le Père. 

Ainsi soit-il. 

Le prêtre se tourne vers le peuple, et dit : 

Dominus vobiscum. 
— ri;. Et cum spiritu 
tuo. 

Le Seigneur soit avec 
vous. — fi. Et avec votre 
esprit . 

COLLECTE 

Oremus 

DEUS, qui ad chris-
t iânam pâuperum 

eruditiònem, et ad ju-

Prions 

ODieu, qui, pour don-
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres e t 



pour affermir la jeunesse 
•dans la voie du salut, 
.avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur, et formé pa r lui, 

•dans l'Église, une nou-
velle famille religieuse : 
•daignez nous accorder, 
p a r l 'efficacité de son in-
tercession et de ses exem-
ples , qu 'embrasés de zèle 
pour votre gloire et le 
•salut des âmes, nous 
puissions, comme lui, 

-être un jour couronnés 
•dans le ciel. Par Notre-
•Seigneur Jésus - Christ, 
votre Fils, qui, étant Dieu, 
vit et règne avec vous, 
•en l 'unité du Saint-Es-
jprit, dans tous les "siècles 
•des siècles. 

Ainsi soit-il. 

véntam in via verità-
tis f i rmàndam, san-
ctum Joànnem Bap-
tistam Confessórem 
excitàsti, et novam 
per euro in Ecclèsia 
familiam collegisti : 
concède propit ius; ut 
ejus intercessióne et 
exémplò, stùdio glo-
riai tute in an imàrum 
salute fervènte®, e jus 
in coelis coróna par-
ticipes fieri valeà-
mus. Per Dominum 
nost rum Jesum Chri-
stum Filium tuum, 
qui tecum vivit et re-
gnat , in unitàte Spi-
ritus sancti , Deus, 
per omnia saìcula see-
culórum. 

lì. Amen. 

On fait ici mémoire des fêles occurrentes, excepte 
dans les messes solennelles. 

EP1TRE 

Lecture du livre de la 
Sagesse. 

LE juste veillera dès 
le matin, pour éle-

ver son cœur vers le Sei-
gneur qui l 'a créé, et 
priera en présence du 

Léctio libri Sapién-
tiie. 

JUSTUS cor suum tra-
det ad vigilàndum 

dilùculo ad Dóminum, 
qui fecit illuni, et in 
conspéctu Altissimi 

deprecàbitur . Apériet 
os suum in oratióne, 
et pro delictis suis 
deprecàbitur . Si enim 
Dóminus magnus vo-
lùerit , spiritu intel-
ligéntiaa replébit il-
luni : et ipse tam-
quam imbres mit-
tet elóquia sapiènti!® 
sute, et in oratióne 
confitébitur Dòmino : 
et ipse diriget con-
silium ejus , et disci-
pl inam, et in abscón-
ditis suis consiliàbi-
tur. Ipse pa lam fàciet 
disciplinam doctrinee 
sua;, et in lego tes ta-
ménti Dòmini glorià-
bi tur . Collaudàbunt 
multi sapiéntiam c-
jus, et usque in SÌB-
culum non delébitur. 
Non recédet memò-
ria e jus , et nomen 
ejus requirétur a ge-
n e r a t o n e in genera-
tiónem. Sapiéntiam 
e jus enarràbunt gen-
tes, et laudem ejus 
eniintiàbit Ecclèsia. 

Deo gràt ias . 

Très-Haut. Sa bouche 
s 'ouvrira pour pr ier , et 
il demandera pardon de 
ses péchés. Car, si le Sei-
gneur souverain le veut , 
il le rempl i ra de l 'esprit 
d'intelligence. Le juste 
alors répandra comme 
une pluie bienfaisante 
ses paroles pleines de 
sagesse, et il bénira le 
Seigneur dans la prière. 
Le Seigneur dirigera ses 
conseils et ses enseigne-
ments , et le juste mé-
ditera les mys tè res de 
Dieu. Il communiquera 
sa science et t rouvera sa 
gloire dans la loi du 
tes tament du Seigneur. 
Le peuple louera sa sa-
gesse, qui ne tombera 
j ama i s -dans l 'oubli. Son 
souvenir ne s 'effacera 
point, et son nom sera 
honoré de génération en 
génération. Les nat ions 
publieront sa sagesse et 
l 'assemblée des justes 
célébrera ses louanges. 

iîj. Rendons grâces à 
Dieu. 



Le prêtre dit le Graduel, fAUéluia, le Trait, suivant 
le temps. 

Au Temps pascal : 

Alléluia, alléluia. Alleluia, allelùia. 

y. Heureux celui que 
vous avez choisi et ap-
pelé près de vous : il ha-
bitera dans vos parvis . 

Alléluia, y. Il a répan-
du ses biens, et les a 
donnés aux pauvres : sa 
just ice demeure dans les 
siècles des siècles. Allé-
luia. 

y. Beatus quem ele-
gisti et assumpsist i : 
inhabitâbit in âtriis 
tuis. 

Allelùia, y. Dispér-
si^ dédit paupér ibus : 
justi t ia e jus manet 
in sseculum sse'culi. 
Allelùia. 

En dehors du Te 

Graduel. V e n e z , - m e s 
enfants , écoutez-moi : 
je vous enseignerai la 
crainte du Seigneur. 

y. Approchez de lui, et 
vous serez éc la i rés ; et 
votre visage ne sera point 
couvert de confusion. 

Alléluia, alléluia, y. 
Que ceux qui craignent 
le Seigneur espèrent en 
lui : il est leur soutien et 
leur protecteur. Alléluia. 

Graduale. Venite, 
f ' lü , audite me : timo-
rem Dòmini docébo 
vos. 

y. Accedile a d e u m , 
et illuminàmini : et 
fàcies vestrae non con-
fundéntur . 

Allelùia, allelùia, y. 
Qui timcnt Dominum, 
sperent in co : adjutor 
et protéctor eórum 
est. Allelùia. 

Apr'es la Sepluagésime : 

Graduale. Venite, 
filii, andito me : timó-
reni Dòmini docébo 
vos. 

y. Accédite ad cani, 
et illuminàmini : et 
fàcies vostra) non con-
fundéntur . 

Tractus. Nolite dili-
gere niundun, neque 
ea quae in mundo 
sunt . Si quis diligit 
mundum, non est cà-
r i tas Patris in eo. 

f . Onme quod est in 
mundo concupiscén-
tia carnis est,et concu-
piscéntia oculórum, 
et supèrbia vitœ. 

y. Et mundus tran-
sit, et concupiscéntia 
e j u s ; qui autem facit 
voluntàtem Dei manet 
in setérnum. 

Graduel. Venez, mes 
enfants , écoutez-moi : 
je vous enseignerai la 
crainte du Seigneur. 

y. Approchez de lui, et 
vous serez éclairés; et 
votre visage ne sera point 
couvert de confusion. 

Trait. N'aimez point 
le monde, ni ce qui est 
dans le monde. Si quel-
qu'un aime le monde, la 
charité du Père n 'es t 
point en lui . 

y. Tout ce qui est dans 
le monde est concupis-
cence de la chair, et con-
cupiscence des yeux, et 
orgueil de la vie. 

y. La monde passe , et 
sa concupiscence aussi ; 
mais celui qui fait la vo-
lonté de Dieu demeure 
éternellement. 

Avant l'Évangile, le prêtre s'incline au milieu 
de l'autel, en disant: 

MUNDA cor meum ac 
làbia mea, omni-

potens Deus, qui la-
bia Isaite Prophétie 

PURIFIEZ mon cœur et 
mes lèvres, Dieu tout-

puissant , comme vous 
avez purifié celles du 
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câlculo mundâst i igni-
to ; ita me, tua gra ta 
miseratióne, digitare 
mundàre , ut sanctum 
Evangelium tuum di-
gne vâleam nuntiàre. 
Per Christum Domi-
num nostrum. Amen. 

Jube, Domine, be-
nedicere. 

Dominus sit in cor-
de meo et in Iàbiis 
meis, ut digne et com-
peténter annuntiem 
Evangelium suiun. 
Amen. 

Aux messes solennelles, le diacre, qui doit chanter l'Evan-
gile, demande cette bénédiction au célébrant, après la béné-
diction de l'encens. 

Avant l'Evangile, le prêtre dit : 

Prophète Isaïc avec un 
•charbon de feu ; purifiez-
mioi de telle sorte, pa r 
votre grâce miséricor-
dieuse , que je puisse di-
gnement annoncer votre 
sa in t Evangile. Par Jésus-
Christ N.-S. Ainsi soit-il. 

Seigneur, bénissez-
moi. 

Que le Seigneur soit 
en mon cœur et sur mes 
lèvres , afin que je publie 
dignement et comme il 
f au t son Évangile. Ainsi 
•soit-il. 

Le Seigneur soit avec 
vous. — fi. Et avec votre 
espri t . 

-¡- Suite du saint Évan-
gile selon saint Mat-
thieu. — fi. Gloire à 
vous, Seigneur. 

Dóminus vobiscum. 
— fi. Et cura spirita 
tuo. 

t Sequéntia sancti 
Evangélii secùndum 
Matthaaum. — fi. Glò-
ria libi, Dòmine. 

Ici, le diacre encense le liore. 

EN ce temps-là, les dis-
ciples s 'approchè-

rent de Jésus et lui di-
r e n t : Quel est, pensez-

KVANGILE 

IN ilio tèmpore : 
Accessérunt disci-

puli ad Jesum, dicén-
tes : Quis, pu tas , ma-

r 
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jor est in regno eoe-
lórum? Et àdvocans 
Jesus pàrvulum, stà-
tuit eum in mèdio 
eórum, et dixit : A-
men dico vobis, nisi 
convèrsi fuéritis, et 
efficiàmini sicut pàr -
vuli, 11011 intràbit is 
in regnum ccelórum. 
Quiciunque ergo liu-
miliàverit se sicut 
pà rvu lus iste, hic est 
major in regno cceló-
rum. Et qui suscépe-
rit 111111111 pàrvulum 
talem in nòmine meo, 
me sùscipit. 

fi. Laus tibi, Chri-
ste. 
Apr'es l'Évangile, le prèti 

Per Evangèlica di-
eta deléantur nostra 
delicta. 

SYMROLF. 

CR E D O in unum De-
lira, Patrem om-

nipoténtem faetórem 

vous, le p lus grand dans 
le royaume des cienx ? 
Et Jésus, appelant un pe-
tit enfant , le plaça au 
milieu d 'eux, et leur dit : 
En vérité, je vous le dis, 
si vous ne changez et ne 
devenez comme de peti ts 
enfants , vous n'entrerez 
point dans le royaume 
des cienx. Si donc quel-
qu 'un se fait petit com-
me cet enfant , celui-là 
est le p lus grand dans 
le royaume des cienx. 
Et quiconque reçoit en 
mon nom 1111 de ces pe-
tits, me reçoit moi-même. 

fi. Louange soit à vous, 
Jésus-Christ. 
•e baise le livre, en disant : 

Que nos péchés soient 
effacés par la vertu des 
paroles de l 'Évangile. 
DE NICÉE ' 

JE crois en un seul Dieu 
le Père tout-puissant, 

qui a fait le ciel et la terre, 
1 L o C r e d o s o d i t à t o u t e s les M e s s e s c é l é b r é e s d a n s 

l ' I n s t i t u t à l ' e x c e p t i o n d e s M e s s e s v o t i v e s p r i v é e s . O n le 
c h a n t o a u s s i , e n v e r t u d u Itescrit du 19 avril 1901, a u x 
M e s s e s s o l e n n e l l e s c é l é b r é e s d a n s l e s é g l i s e s p a r o i s s i a l e s 
ou a u t r e s , où, du c o n s e n t e m e n t d e l 'O rd ina i ro , l e s F r è r e s 
f o n t t r a n s f é r e r l a s o l e n n i t é . 



et toutes les choses visi- | 
bles et invisibles. Et en 
u n seul Seigneur Jésus-
Christ , Fils un ique de 
Dieu, né du Père a v a n t 
tous les siècles. Dieu de 
Dieu, lumière de lumière, 
v ra iDicude vraiDieu.Qui 
n 'a pas été fai t , mais es t 
engendré , qui n 'a qu 'une 
même subs tance avec le 
P è r e ; pa r qui toutes cho-
ses ont été fai tes . Qui est 
descendu des cieux pour 
nous a u t r e s h o m m e s et 
pour notre s a l u t ; qui 
s 'est inca rné , pa r l 'opé-
ration du Saint-Espri t , 
dans le sein de la Vierge 
Marie, ET S 'EST FAIT HOMME. 
Qui a été crucifié aussi 
pour nous , a souffert 
sous Ponce Pilate, et a 
été enseveli . Qui est res -
suscité le troisième jour , 
selon les Écr i tures . Qui 
es t monté au ciel, où 
il est ass is à la droite 
du Père. Qui viendra de 
nouveau , plein de gloi-
re , pour juger les vi-
v a n t s e t les mor t s , et 
dont le règne n ' au ra 
point de lin. Je crois au 

cceli et t o m e , visibi-
lium omnium et invi-
sihiliurn. E t in i inum 
Dominum Jesum Chri-
s tum, Fi l iumDei uni-
geni tum : et ox Patre 
natuin ante omnia sie-
c u l a : Deum de Deo, 
lumen de luinine, 
Deum ve rum de Deo 
vero. Genitum, non 
factum, consubstan-
tialem Patr i ; per 
quem omnia facta 
sunt . Qui propter nos 
homines, et propter 
nos t ram sa lu tem de-
scendit de ccelis. E t 
inca rna tus es t de 
Spiritu sancto ex Ma-
ria V i rg ine : ET HOMO 
FACTUS EST. Crucif ixus 
et iam pro nob i s : sub 
Pontio Pilato pa s sus 
et sepul tus est. E t re-
surrexi t ter t ia die se-
cundum Scripturas . 
Et ascendit in ccelum, 
s e d e t a d dextera inPa-
tris. E t i t e rum ven-
tu rus est cum gloria 
judicare vivos et mor-
tuos ; c u j u s r e g n i n o n 
erit finis. E t in Spiri-

tum sanctum, Domi-
n u m et v iv i f ican tem; 
qui ex Pa t re Filiöque 
procedit . Qui cum Pa-
tre et Filio s imul ado-
ra tu r , et conglorifica-
t u r ; qui locutus es t 
pe r Prophetas . Et 
unam,sanc tam,ca th6-
licam et apostölicam 
Ecclesiam. Confiteor 
u n u m bapt i sma in 
remissionem pecca-
törum. Et expecto 
resurrcc t ionem mor-
tuörum. Et v i tam ven-
turi sceculi. Amen. 

Saint - Espri t , qui est 
aussi Seigneur , et qui 
donne l a v ie ; qui pro-
cède du Père et du Fi ls . 
Qui est adoré et glorifié 
conjointement avec le 
Père e t le F i l s ; qui a 
parlé pa r les Prophètes . 
Je crois l 'Eglise qui est 
une, sainte , catholique et 
apostolique. Je confesse 
un seul bap tême pour 
la rémission des péchés . 
Et j ' a t t ends la résurrec-
tion des mor t s , et la vie 
du siècle à venir . 

Ainsi soit-il. 
Le prêtre dit : Dominus vobiscum, puis Oremus, 

et récite l'antienne suivante: 
OFFERTOIRE 

Q TIME AT eum, omne 
semen Israël : 

quôniam non sprevi t , 
ueque dcspéxit depre-
cat iônem pâuper is . 
(T. P. Alléluia.) 

Le prêtre offre ensuite le pain, en disant : 

DE la race d'Israël 
cra igne le Seigneur : 

car il n ' a pas dédaigné 
ni re je té la pr ière du 
pauvre . 

Su s c i P E , sancte Pa-
ter , omnipotens 

«etèrne Deus, l iane im-
maculâ tan i Hóst iam, 
quam ego indigni!s 
f amulus tuus ólTero 

f ) ECEVEZ, Ô Père saint , 
I Dieu é ternel et tout-

pu issan t , cette Hostie 
sans tache que j 'offre, 
moi qui suis votre servi-
teur indigne, à vous qui 



êtes mon Dieu vivant et 
véritable, pour mes pé-
chés, mes offenses et mes 
négligences, qui sont 
sans nombre, pour tous 
les ass is tants et pour tous 
les fidèles chrét iens vi-
vants et morts , afin 
qu'elle profite à eux et 
à moi pour le salut et la 
vie éternelle. Ainsi soit-il. 

tibi Deo meo vivo et 
vero, pro innumerahi -
libus peccátis et offen-
siónibus et negligén-
t'iis meis , e t pro omni-
bus circumstàntibus, 
sed et pro òmnibus 
fidélibus christiànis 
vivis atque ilofúnctis. 
ut mihi et illis profi-
ciat ad salutoni in vi-
lain aîternam. Amen. 

IL met le vin et l'eau dans le calice, en disant : 

OD I E U , q u i , p a r u n 
eiïet admirable de 

votre puissance, avez 
créé la nature humaine, 
et qui l'avez rétablie par 
une p lus grande mer-
veille, faites-nous la grâ-
ce, par le mystère de 
cette eau et de ce vin, 
d'avoir par t à la divinité 
de celui qui a daigné 
se faire part icipant de 
notre humani té , Jésus-
Christ, votre Fils, notre 
Seigneur . Qui, étant 
Dieu, vit et règne avec 
vous, en l 'unité du Saint-
Espri t , dans tous les siè-
cles des siècles. Ainsi 
soit-il. 1 

r \ E U S , f q u i h u m à -
y j nie substantia! 
dignitatem mirabili-
ter condidisti, et mi-
rabi l ius reformàsti , 
da nobis, per hu ju s 
aquae et vini mysté-
r ium, e jus divinitätis 
esse consértcs, qui 
humanitàt is nostra; 
fieri d ignàtus e s t p à r -
ticeps, Jesus Christus 
Filius tuus Dominus 
noster. Qui tecum 
vivit et regnat, in 
uni tä te Spiritus san-
cii, Deus, per omnia 
siedila sasculórum. 
Amen. 

Offrant le calice, au milieu de l'autel, il dit : 

OFFERIMUS tibi, Dò-
mine, Cálicem 

salutáris , tuam depre-
cantes cleméntiam, 
ut in conspéctu divi-
nce majestát is tuce, 
pro nostra et totius 
mundi salute cum 
odóre suavitàt is as-
céndat. Amen. 

SEIGNEUR, nous V O U S 
offrons le Calice du 

salut, en suppliant votre 
clémence de le faire mon-
ter, comme un parfum 
d 'agréable odeur, devant 
votre divine majes té , 
pour notre salut et celui 
de tout le monde. Ainsi 
soit-il. 

En s\ 

IN spiritu humili-
tàt is , et in àni-

mo contrito susci-
piàmur a te, Dò-
mine : e t sic fiat sa-
crificium nostrum in 
conspéctu tuo hódie, 
ut plàceat tibi, Dò-
mine Deus. 

En bénissant le pain 

VENI, Sanctificátor 
omnipotens, se-

térne Deus, et bène -J-
die hoc sacrificium 
tuo sancto nómina 
prœparâtum. 

NOUS nous présentons 
devant vous en espri t 

d'humilité et de contri-
tion,«) Seigneur: recevez-
nous, et faites que notre 
sacrifice s'accomplisse 
aujourd 'hui en votre pré-
sence, de telle sorte qu'il 
vous soit agréable, ô Sei-
gneur Dieu. 

et le vin qu'il a offerts : 

VENEZ, S a n c t i f i c a t e u r 
tout-puissant, Dieu 

éternel, et bénissez ce 
sacrifice préparé pour la 
gloire de votre saint 
nom. 



Aux messes solennelles, le prêtre bénit l'encens, 
en disant : 

PAR l'intercession du bien-
heureux Archange Mi-

chel, qui est debout à la 
droite de l'autel des p a r -
fums, et par la pr ière de 
tous ses élus, que le Se i -
gneur daigne bénir cet e n -
cens, et le recevoir comme 
un par fum d 'une agréable 
odeur . P a r Jésus-Christ No-
t re-Seigneur . Ainsi soit-i l . 

PER i n t e r c e s s i ó n e m 
beàti Michaélis A r -

chàngel i , stantis a dex -
tris altàris incènsi, et 
omnium electórum suó-
rum, incénsum istud d i -
gnétur Dóminus bene-
JC dicere, et in odórem 
suavitàtis accipere. P e r 
Chris tum Dóminum no-
strum. Amen. 

Il encense les offrandes, en disant : 

QUE cet encens que vous T 
avez béni monte vers 1 

vous, Seigneur, et que vo-
tre miséricorde descende 
sur nous. 

NCENSUM istud a te 
benedictum ascéndat 

ad te, Domine, et de -
scéndat super nos m i s e -
ricòrdia tua. 

Il encense la croix et 

QUE ma pr ière , Seigneur , 
s'élève vers vous comme 

la fumée de l 'encens ; que 
l 'élévation de mes mains 
vous soit agréable comme 
le sacrifice du soir. Mettez, 
Seigneur , une garde à ma 
bouche et une porte à mes 
lèvres. N e permettez point 
que mon cœur se laisse a l -
ler à des paroles de malice, 
qui ne tendent qu 'à c h e r -
cher des excuses à mes pé -
chés. 

l'autel, en disant : 

DIRIGATUR, D ó m i n e , 
orátio mea, sicut 

incénsum, in conspéctu 
tuo ; elevátio mánuum 
meárum sacrificium ves-
pertínum. Pone , Dó-
mine, custódiam ori 
meo, et ostium c i r cum-
stántiEe labiis meis, ut 
non declínet cor meum 
in ve rba malítite ad 
excusándas excusat ió-
nes in peccátis. 

En rendant l'encensoir au diacre, il dit : 

Â
CCEND AT in nobis 
Dóminus ignem sui 

amóris, et flammam as-
tèmie charitátis. Amen. 

QUE le Seigneur allume 
en nous le feu de son 

amour, et qu'il nous e n -
flamme d 'une charité é te r -
nelle. Ainsi soit-i l . 

AU LAVABO 

LA v A B 0 i n t c r i n -
n o c é n t e s m a n u s 

m e a s , e t c i r c u m d a b o 
a l t a r e t u u m , D o m i -
n e . 

Ut i n d i a n i v o c e m 
l a u d i s , e t e n à r r e m 
u n i v è r s a m i r a b i l i a 
t u a . 

D o m i n e , d i l éx i d e -
c ó r e m d o n i u s tua) , e t 
l o c u m l i a b i t a t i ó n i s 
glóriae Une . 

N e p e r d a s c u m i m -
p i i s , D e u s , à n i m a m 
m e a m , e t c u m v i -
r i s s a n g u i n i m i v i t a m 
m e a m ; 

I n q u o r u m m à n i b u s 
i n i q u i t à t e s s u n t , d e s -
t e r à e ó r u m r e p l é t a 
e s t m u n é r i b u s . 

E g o a u t e m i n i n n o -
c é n t i a m e a i n g r é s s u s 
s u m . R e d i m e m e , e t 
m i s e r é r e m e i . 

IE l a v e r a i m e s m a i n s 
d a n s la c o m p a g n i e 

d e s i n n o c e n t s , e t j e m e 
t i e n d r a i , S e i g n e u r , a u -
t o u r d e v o t r e a u t e l . 

Af in q u e j ' e n t e n d e l a 
v o i x d e v o s l o u a n g e s , e t 
q u e j e r a c o n t e t o u t e s v o s 
m e r v e i l l e s . 

S e i g n e u r , j ' a i a i m é la 
b e a u t é d e v o t r e m a i s o n , 
e t le l i eu où h a b i t e v o t r e 
g l o i r e . 

N e p e r d e z p a s , ô m o n 
D i e u , m o n â m e a v e c l e s 
i m p i e s , n i m a v i e a v e c 
l e s h o m m e s s a n g u i n a i -
r e s ; 

D e q u i l e s m a i n s s o n t 
s o u i l l é e s d ' i n i q u i t é s , e t 
d o n t l a d r o i t e e s t c h a r -
g é e d e p r é s e n t s . 

C a r , p o u r m o i , j ' a i m a r -
c h é d a n s m o n i n n o c e n c e . 
D a i g n e z m e r a c h e t e r e t 
a v o i r p i t i é d e m o i . 



Mou pied est demeuré 
ferme dans la droiture. 
Je vous bénirai, Seigneur 
dans les assemblées. 

Gloire soit au Père, etc. 

Pes meus stelit in 
dirécto. In Ecclésiis 
benedicam te, Domi-
ne . 

Gloria Patri , etc. 

En s'inclinant au milieu de l'autel, le prêtre dil : 

RECEVEZ, ô Trinité sain-
te, cette oblation que 

nous vous offrons en mé-
moire de la Passion, de 
la Résurrection et de l'As-
cension de Jésus-Chris t 
Notre-Seigneur, et en 
l 'honneur de la bienheu-
reuse Marie toujours 
vierge, de saint Jean-
Baptiste , des Apôtres 
saint Pierre e t s a i n t Paul, 
des Martyrs dont les re-
liques sont ici, et de tous 
les aut res Saints, afin 
qu'elle soit pour leur 
honneur et notre salut, 
et que ceux dont nous 
faisons mémoire sur la 
terre daignent intercéder 
pour nous dans le ciel. 
Par le même Jésus-
Christ Not re -Se igneur . 
Ainsi soit-il. 

SusciPE, sancta Tri-
ni tas , liane obla-

tiónem quam tibi offé-
r imus ob memóriam 
Passiónis, Besurrec-
tiónis et Ascensiónis 
Jesu Christi Domini 
nostri , e t in honòrem 
heàtfe Mariee semper 
virginis, et beati Joàn-
nisBaptistai et sancto-
rum Apostolórum Pe-
tri e t Pauli , et isto-
rimi, et omnium San-
ctorum, ut illis profi-
ciat ad honòrem, no-
bis autem ad salùtem, 
et illL pro nobis inter-
cédere dignéntur in 
coelis, quorum memó-
riam àgimus in terris . 
Per eiimdem Chri-
s tum Dominum no-
s t rum. Amen. 

Le prêtre baise l'autel, se tourne vers le peuple, et dil : 

ORATE, f r a t r e s , u t 
îneuni ac ves t rum 

sacrificium acceptab-
le fiat apud Deum Pa-
trem omnipoténtem. 

PRIEZ, m e s f r è r e s , a f i n 
que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, 
soit agréable à Dieu le 
Père tout-puissant. 

Le peuple répond : 

Suscipiat Dominus 
sacrificium de rná-
n ibus tuis , ad lau-
dem et glóriam nó-
minis sui, ad utilitá-
tem quoque nostrani, 
totiúsque Ecclèsia) 
siue sanctai. 

Que le Seigneur dai-
gne recevoir de vos 
mains ce sacrifice, pour 
l 'honneur et la gloire 
de son nom, pour no-
tre utilité particulière et 
pour le bien de toute son 
Église sainte. 

Le prêtre répond Amen à voix basse, et dit de même 
l'oraison suivante : 

SECRÈTE 

MUÑERA tibi, Dòmi-
ne, dicáta sanc-

tifica; quorum uber-
táte repléta familia 
tua , intercedéntc san-
cto Joánne Baptista 
Confessóre, tuis eru-
ditiónibus multipli-
cétur et donis. Per 
Dóminum nostrum Je-
8um Christum Filium 
tuum, qui tecum vi-
vit et regnat iu uni-

SANCTIFIEZ, Seigneur, ces 
dons qui vous sont 

offerts, et faites, par l'in-
tercession de saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur, que, remplie de 
leur fécondité, votre fa-
mille reçoive, de vos en-
seignements et de vos 
grâces, de nouveaux ac-
croissements. Par Nôtre-
Seigneur Jésus-Christ,vo-

I tre Fils, qui, étant Dieu. 



vit et règne avec vous, en I täte Spiritus sancii , 
l 'unité du Saint-Esprit . . . |Deus . . . 

On fait mémoire des fêtes occurrentes, excepté 
dans Les messes solennelles. 

En concluant la Secrète, le prêtre dit à haute voix: 

PER ômnia sœcula 
sœculôrum. 

il. Amen. 
DANS tous les ' siècles 

des siècles, 
fi. Ainsi soit-il. 
y. Que le Seigneur soit 

avec vous. — fi. Et avec 
votre esprit . 

y. Élevez vos cœurs .— 
fi. Nous les tenons élevés 
vers le Seigneur. 

y. Rendons grâces au 
Seigneur notre Dieu. — 
fi. 11 est bien juste et rai-
sonnable. 

y. Dominus vobis-
cuni. — fi. Et cum spi-
riti! tuo. 

f . Sursum corda. — 
fi. Habémus ad Do-
minum. 

y. Gratias agàmus 
Dòmino Deo nostro.— 
fi. Dignum et jus tum 
est. 

PRÉFACE DU TEMPS PASCAL 1 

Celle Préface se dit depuis le Samedi saint jusqu'à 
l'Ascension. 

IL est véri tablement 
jus te et raisonnable, il 

es t équitable et salutaire, 
VERE dignum et ju-

stum est, acquimi 
et salutare, te qui-

1 Dans le diocèse de Paris et dans quelques autres, on ré 
cite la Préface suivante, qui leur est concédée. 

PRÉFACE DES SAINTS 

IL est vér i tab lement jus te 
et ra i sonnable , il es t 

équ i t ab l e et s a lu ta i r e de 
v o u s r end re g râces en tout 

VERE d i g n u m et j u s -
tum est, œ q u u m et 

sa lutáre , nos tibi sem-
per et ub ique g r á t i a s 

dem, Dòmine, omni 
tèmpore, sed in hoc 
potissimum, glorió-
sius p red i ca re , cum 
Pascila nostrum im-
molàtus est Chri-
stus. Ipse enim verus 
est Agnus qui àbstu-
lit peccata mundi : 
qui mortem nostrani 
moriéndo destrùxit , 
e t vitam resurgéndo 
reparàvit . Et ideo 
cum Angelis et Ar-
chàngclis, cum Tliro-
nis et Domiuatióni-
bus , cumque omni 
militia cceléstis exér-
citus, h y m n u m glò-
ria; tua; cànimus, sine 
line dicéutes : 

Sanctus, etc. 

ágere , Domine sánete , 
P a t e r omnipotens , œ -
té rne D e u s , qu i glorif i -
cáris in Consilio S a n -
c tórum, et eó rum coro-
nándo mér i t a , coronas 
dona t u a ; qui nob is in 
eórum prsebes et con-
v e r s a t a n e exémplum, 
et communióne consor-
t ium, et in tercess ióne 
subs id ium : ut t a n t a m 

Seigneur, que nous pu-
bliions vos louanges en 
tout temps, niais parti-
culièrement avec plus de 
magnificence en ce temps 
auquel Jésus-Christ notre 
Agneau p'ascal a été im-
molé. Car il est le vrai 
Agneau qui a elîacé les 
péchés du m o n d e ; qui 
en mourant a détruit 
notre mort , et en ressus-
citant nous a fait revivre. 
C'est pourquoi nous nous 
unissons aux Anges et 
aux Archanges, aux Trô-
nes, aux Dominations et 
à toute l 'armée céleste, 
pour chanter l 'hymne de 
votre gloire, en répétant 
sans cesse : 

Saint, etc. 

temps et en tout l ieu, S e i -
gneur sa int , P è r e t ou t -
pu issan t , Dieu é te rne l , qui 
êtes glorifié dans l 'assem-
blée des Sa in t s , e t qui , en 
couronnan t l eu r s mér i t es , 
couronnez vos p rop res dons ; 
qu i nous offrez d a n s leur 
vie un modelé , dans la 
communion avec eux une 
sa in te a l l iance, d a n s l eu r 
in tercess ion un secours à 



Ilors le Temps pascal, on dit la Préface suivante. 

P R É F A C E COMMUNE 

IL est véri tablement 
jus te et raisonnable, 

il est équitable e t salu-
taire de vous rendre grâ-
ces en tout temps et en 
tout lieu, Seigneur t rès 
saint, Père tout-puissant, 
Dieu éternel, par Jésus-
Christ Notre-Seigneur. 
C'est par lui, que les An-
ges louent votre majes té , 
que les Dominations l'a-
dorent, que les Puissan-

notre fa ib lesse ; afin qu ' é -
tan t environnés de cette 
nuée de témoins, nous cou-
r ions par la patience au 
combat qui nous est offert, 
et nous recevions avec eux 
la couronne de gloire qui 
ne se flétrit point : par J é -
sus-Christ Notre-Seigneur. 
C'est pa r lui, que les Anges 
louent votre majes té , que 
la troupe des Esp r i t s cé -
lestes célèbre ensemble vo-
tre gloire dans les t r ans -
ports d'une sainte joie. Nous 
vous prions "de permettre 
que nos voix s 'unissent avec 
les leurs, en vous disant dans 
une humble louange: Saint . . . 

VERE dignum et 
jus tum est, se-

quum et salutare, 
nos tibi semper et 
ubique grat ias âgere, 
Domine sancte, Pa-
ter omnipotens, œter-
nc Deus : per Chri-
stum Dóminum no-
strum. Per quem ma-
jestàtem tuani lau-
dani Angeli, adórant 
Dominatiónes, tre -

habéntes impósi tam n u -
bem téstium, per pa-
tiéntiam c u r r à m u s ad 
propósitum nobis cer-
tàmen, et cum eis per-
cipiàmus immarcescibi-
lem glórise corónam ; 
per Jesum Chr is tum 
Dóminum nostrum. P e r 
quem majestàtem tuam 
treméntes adórant A n -
geli, et omnes Spir l tuum 
cceléslium chori socia 
exsultatióne concéle -
brant . Cum quibus et 
nostras voces ut admltti 
jubeas deprecàmur, s ù p -
plici confessióne dicén-
tes : Sanctus. . . 

uiunt Po te s ta tes ; Cce-
li, coelorùmque Vir-
tùtes , ac beata Sé-
raphim, socia exsul-
tatióne concélebrant. 
Cum quibus et i no-
s t ras A-oces ut admit-
ti jùbeas deprecà-
mur, sùpplici confes-
sióne dicéntes : 

SANCTUS, Sanctus , 
Sanctus, Dóminus 

Deus sabaoth. Pieni 
sun t cceli et te r ra 
glòria tua : Hosànna 
in excélsis. Benedi-
c tus qui venit in nò-
mine Dòmini : Hosàn-
na in excélsis. 

ces la craignent et la ré-
vèrent, et que les Cieux. 
les Vertus des cieux et les 
bienheureux Séraphins 
célèbrent ensemble votre 
gloire avec des t ranspor ts 
de joie. Nous vous prions 
de permet t re que nos 
voix s 'unissent avec les 
leurs,en vous disant dans 
une humble louange : 

ANCTUS 

SA I N T , Saint, Saint est le 
Seigneur, le Dieu des 

armées. Le ciel et la terre 
sont remplis de votre 
gloire : Hosanna au p lus 
liant des cieux. Béni soit 
celui qui vient au nom 
du Seigneur : Hosanna au 
plus hau t des cieux. 

L E CANON DE LA MESSE 

Le prêtre demande à Dieu d'agréer le Sacrifice 
et prie pour l'Eglise : 

E igitur clementis-
sinie Pater , per 

J e s u m Christum Filium 
T tuum Dóminum no-

s t rum, sùppliccs rogâ-
mus ac pétimus, uti 

PRIÈRES PENDANT LE CANON 

NOUS vous supplions, Ô P è r e très miséricordieux, 
et nous vous demandons, par Jésus-Chr i s t No t re -

-Seigneur, d 'avoir pour agréable et de bénir l 'o f -

1* 



accepta hâbeas , et be-
nedicas, liœc f dona, 
liajc t mimera, h.-ec 
f sancta sacrificia illi-
ba t a , in primis qua; 
tibi olïérimus prò Ec-
clèsia tua sancta ca-
tbólica, quam pacili-
câ rc , custodire, adu-

Le prêtre \prie pour 

ME M E N T O , Dòmine, fa-
mulórum famu-

lari imque tuâ rmn N. 
et N., et omnium cir-
cumstânthun , quoriun 
tibi fides cògnita est, 

nàre et régere digné-
ris toto orbe te r râ rum, 
una cum fàmulo tuo 
Papa nostro N-, et 
Antistite nostro N-, 
et òmnibus orthodòxis 
atque catbòlicie et Apo-
stòlica fidei cultóri-
bus . 

les fu/'eles vivants : 

et nota devótio, prò 
quibus tibi olïérimus, 
vel qui tibi ófferunt, 
hoc sacrificium laudis, 
prò se suisque òmni-
bus, prò rcdemptióne 

f rande que nous vous présentons, afin qu'il vous 
plaise de conserver , de défendre et de gouverner 
votre sainte Egl ise catholique, notre Mère. Donnez-lui 
l a paix et l 'uni té ; bénissez tous les membres qui la 
composent; inspirez et dirigez vous-même notre saint 
P è r e le P a p e N..., notre Evêque N . . , et généra le-
ment tous ceux qui font profession de la sainte Foi 
catholique, apostolique et romaine. 

RECEVEZ, dans votre bonté, Seigneur , les vœux de 
tous les fidèles qui assistent avec dévotion au saint 

sacrifice, et qui vous l 'offrent tant pour eux-mêmes 
que pour ceux qui leur appar t iennent . Souvenez-
vous en part icul ier de ceux qui me sont unis par des 
l iens de famille, d'affection ou de reconnaissance. 

animarum suarum, pro 
spe salùtis et incolumi-
tátis sua;, tibi que red-

dunt vota sua a;tèrno 
Deo vivo et vero. 

Le prêtre implore la protection divine 
par l'intercession des Saints : 

CÓMMUNICANTES, et llie-
nióriam venerantes , 

in primis gloriósa; scra-
per virginis Maria; Geni-
tricis Dei et Dòmini no-
stri Jesu Cliristi, sed et 
beatórum Apostolóriun 
ac Mártyrum tuórum 
Petri et Palili, André®, 
Jacobi, Joànnis, Tho-
mse, Jacóbi, Philippi, 

Bartbolonuei, Matthaci, 
Simonis et Tliadda;i, 
Lini, Cleti, Clementis, 
Xysti , Cornelii, Cypria-
ni, Laurentii , Chryso-
goni, Joannis et Pauli, 
Cosma; et Damiani, et 
omnium Sanctorum 
tuorum, quorum rac-
ritis precibusque con-
cedas, ut in omnibus 

Exaucez les ardentes prières que j e vous adresse 
pour eux chaque jour . Donnez-leur les bénédictions 
de la vie présente, mais avant tout les biens de la vie 
éternelle; et ne souffrez pas que j e puisse j ama i s r ien 
souhaiter pour eux qui ne soit conforme aux desseins 
de votre Providence. 

1 'OFFRANDE que nous vous faisons de cet auguste 
j sacrifice, 6 mon Dieu, ne nous unit pas seulement 

à ceux de nos frères qui sont encore dans cette vie 
passagère, elle resserre aussi nos liens avec ceux qui 
sont déjà établis dans la gloire. E tan t donc unis de 
communion avec tous vos Saints, e t afin que nos hom-
mages vous soient p lus agréables , nous vénérons 
en premier lieu la mémoire de la glorieuse Marie, 
toujours vierge, Mère de Jésus-Chr i s t No t r e -Se i -



p r o t e c t i ó n i s ture m u n i - I d e m C h r i s t u m Dómi -
à m u r a u x i l i o . P e r e ù m - 1 n u m n o s t r u m . A m e n . 

Le prêtre, étendant les mains sur la matière 
du. sacri/ice.prie Dieu pour l'expiation de nos péchés : 

HANC i g i t u r o b l a t i ô -
n e m s e r v i t u t i s n o -

s t r i e , s e d e t c u n c t î e f a -
m i l i œ tua ; , q u a e s u m u s , 
D o m i n e , u t p i a c â t u s 
a c c i p i a s , d i é s q u e no-
s t r o s i n t u a p a c e d i s -

p ó n a s , a t q u e al) Eetér-
n a d a m n a t i o n « n o s eri-
p i , e t i n e l e c t ó r u m t u ó -
r u m j i ' ibeas g r e g e n u -
m e r à r i . P e r C h r i s t u m 
D o m i n u m n o s t r u m . 
A m e n . 

gneur , et ensuite celle des bienheureux Apôtres et 
Martyrs et de tous les Sa in ts ; vous suppl iant , pa r 
leurs mérites et par leurs pr ières , de nous accorder 
en toutes choses le secours de votre protection. P a r 
Jésus-Chr i s t Not re-Se igneur . Ainsi soit-il. 

Que n 'a i - je en ce moment, ô mon Dieu, les désirs 
enf lammés, avec lesquels les saints Pa t r ia rches 
souhaitaient la venue du Messie ! Que n 'a i - je leur 
foi et leur amour ! . . . Venez, Seigneur Jésus, venez 
accomplir un mystère qui est l 'abrégé de toutes vos 
merve i l les . . . 

I l vient cet agneau de Dieu : voici l 'adorable V ic -
time par laquelle tous les péchés du monde sont 
effacés. 

Le prêtre, comme Jésus-Christ le fit à la dernière cène, prend 
le pain et ensuite le calice dans ses mains ; il lève les 
yeux au ciel, rend grâces à Dieu, et prononce sur le pain 
et sur le vin, après les avoir bénis, tes paroles de la con-
sécration. 

Joignant les mains, il prie Dieu'de bénir l'oblation 

OUAM o b l a t i ó n e m t u , 
D e u s , i n o m n i b u s 

q u s e s u m u s , b e n e -¡- d i -
c t a m , a d s c r i j p t a m , 
r a f t a r a , r a t i o n à b i l e m , 
a c c e p t a b i l é m q u e f à c e -

r e d i g n é r i s , u t n o b i s 
Cor -¡- p u s e t S a n j g u i s 
l i â t d i l e c t i s s i m i F i l i i 
t u i D ò m i n i n o s t r i J e s u 
C h r i s t i . 

Qui p r i d i e q u a m p a t e -
r é t u r , a c c é p i t p a -

n e m i n s a n e t a s a c v e n e -

CONSECRATION 

r à b i l e s m a n u s s u a s , ot 
e l e v à t i s ó c u l i s in c œ l u m 
a d t e D e u n i P a t r e m 

PENDANT I,A CONSECRATION 

OMON âme, bénissez, rendez grâces , priez, offrez, 
avec le prêtre ; unissez-vous à son invocation, à 

sa prière. Oui, mon Dieu, j e le crois, car vous avez 
dit vous-même de votre bouche sacrée : Prenez, ceci 
est mon Corps ; buvez, ceci est mon Sang. Seigneur , 
j e le crois. Rien n'est plus vrai que les paroles de la 
Vérité même. J e le crois, et malgré ce que mes sens 
peuvent me dire, la foi en votre parole suffit à mon 
esprit et à mon cœur. 

Le prêtre se prosterne pour adorer le Corps de Jésus-Christ 
réellement présent sur l'autel, puis il l'élève entre ses mains, 
pour l'offrir à Dieu et le présenter à l'adoration des fidèles. 

PENDANT 

OSALUTARIS IlÓStia, 
Quse cceli pandis 

ostium : 
Bella premunì hostilia, 
Da robur , fer auxilium. 

L 'ÉLÉVATION 

0 V I C T I M E salutaire, qui 
nous ouvrez le ciel, des 

ennemis terribles nous pres-
sent de leurs attaques : accor-
dez-nous la force, donnez-
nous le secours. 



s u i u n o m n i p o t é n t e m , 
t i b i g r â t i a s a g e n s , b e -
n e - j -dixi t , f r é g i t , dcd i t -
q u e d i s c i p u l i s s u i s , di-

Le prêtre élève le Corps sacré de Jésus-Christ ; 
puis il dit sur le Calice : 

c e n s : A c c i p i t e , e t m a n -
d u c a t e ex lioc o m n e s : 
H o c E S T E N I M C O R P U S 

M E U M . 

Simi l i m o d o , pos t -
q u a m c c e n a t u m e s t , ac-
c i p i e n s e t h u n c pra?cla-
r u m c i i l i cem i n s a n -
c t a s a c v e n e r a b i l e s m a -
n u s s u a s , i t e m t ib i g r a -
t i a s a g e n s , b e n e -J- di-
x i t , d e d i t q u e d i s c i p u l i s 
s u i s , d i c e n s : A c c i p i t e , 
e t b i b i t e ex e o o n i n e s : 
H L C E S T E N I M C . \ L I X 

S A N G U I N I S M E I , N O V I 

E T / E T E R N I T E S T A -

M E N T I ( M Y S T E R I U M F I -

L ) E L ) , Q U I P R O V O B I S E T 

P R O M U L T I S E F F U N -

D E T U R I N R E M I S S I O -

N E M P E C C A T O R U M . 

I t e c q u o t i e s c ù m q u e 
f c c é r i t i s , i n m e i m e m ó -
r i a m i a c i é t i s . 

Gloire é temel le au Dieu 
unique en trois personnes ; 
qu'il daigne rrous accorder 
la vie éternelle dans la vraie 
patr ie . Ainsi soit-i l . 

Ou bien : 

UNI trinóque Dòmino 
Si t sempitèrna gloria, 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pàtria. 

Amen. 

JE vous adore, ô Corps vé-
r i table, né de la Vierge 

Marie ; 
Qui avez vraiment souf -

fert et avez été immolé su r 
la croix, pour le salut des 
hommes ; 

Dont le côte percé d 'une 
lance a versé du sang avec 
de l 'eau. 

A Corpus VE, verum 
natum 

De Maria Vi rg ine : 
V E R E passum, immo-

látuni 
In cruce p ro hómine : 

C U J U S latus perforá-
tum 

Fluxi t aqua et sánguine. 

Le prêtre élève le Sang adorable de Jésus-Christ, 
pour l'offrir à Dieu et le présenter à l'adoration 
des fidèles. 

A P R E S L E L E V A T I O N 

Le prêtre offre l'Hostie sai 

UNDE e t m e m o r e s , Do-
m i n e , n o s s e r v i t u i , 

s e d e t p l e b s t u a s a n c t a , 
e j ù s d c m C h r i s t i Fi l i i 
t u i D ò m i n i n o s t r i , t a rn 
b e á t ; e P a s s i ô n i s n e e n o n 
e t a b i n f e r í s R e s u r r c -
c t i ó n i s , s e d e t in e œ l o s 
g l o r i ó s a A s c e n s i ó n i s , 

iite à la majesté divine. 

o f f é r i m u s p r œ c l â r œ m a 
j e s t à t i t ua ; , d e t u i s d o -
n i s a c d a t i s , H o s t i a m f 
p u r a m , H o s t i a m -¡- s a n -
e t a m , H o s t i a m f i m m a -
c u l à t a m , P a n e m -J- s a n -
c t u m v i t œ a î t é r n œ , e t 
C a l i c c m -p s a l ù t i s p e r -
p é t u a ; . 

E S T O nobis pr tegustd-
tum 

Mortis in examine. 

O J E S U dulcis! o Jesu 
p i e ! 

O JESU, fili Mariee, 
T u nobis miserdre. 

Faites-nous la grâce de 
vous recevoir en viatique à 
l 'heure de notre mort . 

O Jésus , plein de douceur ! 
ô Jésus , plein de bonté! 

O Jésus , fils de Marie, 
ayez pitié de nous. 

APRÈS L'ÉLÉVATION 

Yous nous avez commandé, Se igneur , de célébrer 
ces divins mystères en souvenir de vous. Aussi 

est-ce en nous rappelant votre douloureuse Pass ion 
qui nous sauve, votre Résurrect ion qui est le gage de 
la nôtre, et votre Ascension qui nous ouvre le ciel, 
que nous vous offrons cette divine et sainte Hostie, 
le Pa in sacré de la vie qui n ' au ra point de fin, et le 
Calice du salut éternel. 



II prie le Seigneur d'agréer le sacrifice de son Fils : 

SU P R A quae propitio ac 
seréno vultu respi-

cere dignéris, et acce-
pta habere , sicuti acce-
pta habere dignátus es 
mimera pueri tui just i 
Abel, et sacrificium 

Il implore par la divine Victime les bénédictions 
célestes : 

al taris 

Patr iârchœ nostri Abra-
lise, et quod tibi óbtulit 
summus sacérdos tuus 
Melchisedech, sanctum 
sacrificium, immaculá-
tam lióstiam. 

SU P P L I C E S te rogàmus, 
omnipotens Deus, 

jube hase perférr i per 
manu s sancti Angeli 
tui in sublime altàre 
tuum, in conspéctu di-
v i n » majes tâ t i s tiue : 
ut quotquot ex bac 

participatióne, 
sacrosánctum Filii tili 
Cor f pus et San f gui-
nem sumpsérimus, om-
ni benedictióne coelósti 
e tg rá t i a repleámur .Per 
eúmdem Christum Do-
minum nostrum.Amen. 

Vous avez eu pour agréables, ô Seigneur, les sacri-
fices de l 'ancienne loi ; recevez avec bonté le nôtre, 
dont ceux-là n'étaient que la figure. Commandez que 
ces dons soient portés pa r les mains de votre saint 
Ange jusqu 'à votre autel sublime, en présence de votre 
divine majesté . Car , ô mon Dieu, nous osons vous le 
dire, il y a ici plus que tous les sacrifices d'Abel, 
d 'Abraham et de Melchisédech, la seule victime qui 
soit digne de vous, Not re-Seigneur Jésus-Chr is t , votre 
Fils , l 'unique objet de vos éternelles complaisances. 

Que tous ceux qui part icipent réellement ou sp i r i -
tuellement à cette Victime sacrée, soient remplis de 
grâces et de bénédictions. P a r Jésus -Chr i s t No t re -
Seigneur . Ainsi soit—il. 

Il prie pour les défunts : 

ME M E N T O ét iam, Do-
mine, famulorum 

famularùmque tuârum 
N. et N., qui nos pr<-e-
cessérunt cum signo 
fidei, et dormiunt in 
somno pacis. 

Ipsis, Domine, et 6m-

II se frappe la poitrine, et prie pour les vivants : 

nibus in Christo quie-
scéntibus, locum refr i -
gérii, lucis et pacis, ut 
indúlgeas deprecámur. 
Per eúmdem Christum 
Dominum nostrum. A-

NOBis quoque pecca-
tóribus, fámulis 

tuis , de mult i túdine mi-
seratiónum tuárum spe-
ránt ibus, par tem áli-
quam et societátem do-
nare dignéris, cum tuis 
sanctis ApóstolisetMar-

tyribus, cum Joanne, 
Stéphano, Máthia, Bár-
naba , Ignátio, Alexán-
dro, Marcellino, Petro, 
Felicitáte, Perpétua , 
Agatha, Lucia, Agnéte, 
Caìcilia, Anastásia, et 
ómnibus Sanctis tuis , 

SOUVENEZ-VOUS aussi, Seigneur , de vos serviteurs et 
de vos servantes N. et N., qui nous ont précédés 

avec le signe de la foi, et qui dorment du sommeil de 
la paix. Nous vous supplions, Seigneur , de leur 
accorder pa r votre miséricorde, à eux et à tous ceux 
qui reposent en Jésus -Chr i s t , le lieu du rafraîchisse-
ment, de la lumière et de la paix. P a r Jésus-Chr i s t 
Not re-Se igneur . Ainsi soit-i l . 

DAIGNEZ nous accorder aussi cette grâce à nous -
mêmes, ô mon Dieu, et, tout pécheurs que nous 

sommes, nous donner un jour l 'entrée du ciel, avec 



iutra quorum nos con-
sortium, non sestimâtor 
mériti, scd véniae, quœ-

sumus, largitor ad-
mittc. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

Le prêtre conclut ces oraisons en disant: 

PER quem lisec om-
nia, Dòmine, semper 

bona creas, sancti + fi-
cas, vivi f ficas, bene f 
dicis, et p r a s t a s nobis. 

Per ip f sum, et cum 

ip f so, et in ip i s °) 
est libi Deo Patri i om-
nipotent'!, in imitate 
Spiri tus -j- sancti , omnis 
honor et glòria. 

Ici, le prêtre fail la petite élévation, el termine 
la conclusion en disant à haute voix : 

Dans tous les siècles 
des siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

PRIONS 

rSTRUITS. p a r l e c o m -

mandement du Sau-

Per ómnia sascula 
sœculôrum. 

fi. Amen. 

OREMUS 

PR/ECEPTis s a l u t à r i -
b u s m ò n i t i , e t d i -

vos saints Apôtres et Martyrs et tous vos Saints . 
N o u s vous conjurons, pa r leur intercession, de nous 
admet t re dans leur société bienheureuse, non pas à 
cause de nos mérites, mais en nous t ra i tant avec 
indulgence et en considération des mérites infinis de 
Notre-Seigneur Jésus-Chris t . C'est pa r lui, Seigneur , 
que toute grâce nous est donnée; et c'est par lui, 
avec lui et en lui, que tout honneur et toute gloire 
vous sont rendus , ô Dieu, P è r e tout-puissant , en 
l 'unité du Saint-Espri t , dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il . 

vina institutiòne for-
mati , audémus dice-
re : 

veur ,e t formés par ses di-
vines leçons, nous osons 
dire : 

ORAISON DOMINICALE 

PATER noster , qui es 
in ccelis : sancti-

fìcétur nomen t u u m ; 
advéniat regnum 
tuum ; fiat voluntas 
tua, sicut in ccelo et 
in t e r r a ; panem no-
s t rum quotidiànuin 
da nobis hodic; et di-
mitte nobis débita no-
stra, sicut et nos di-
mit t imus debitòribus 
nostr is ; et ne nos in-
dùcas in tentatiònem. 

fi. Sed libera nos a 
malo. 

NOTRE Père, qui êtes 
aux d e u x , que vo-

tre nom soit sanctifié ; 
(jue votre règne arrive ; 
que votre volonté soit 
faite sur la terre comme 
au ciel; donnez-nous au-
jourd'hui notre pa in quo-
tidien ; pardonnez-nous 
nos offenses, comme 
nous pardonnons à ceux 
qui nous ont offensés, e t 
ne nous laissez pas suc-
comber à la tentation. 

fi. Mais délivrez-nous 
du mal. 

Le prêtre répond Amen, puis il ajoute : 

LIBERA nos, qiuesu-
mus , Dòmine, ab 

òmnibus malis praité-
ritis, prajsént ibus et 
futùr is ; et intercedén-
te beata et gloriósa 
semper virgine Dei 
Genitrice Maria, cum 
beàtis Apóstolis tuis 
Pctro et Paulo, atquc 

DÉLIVREZ-NOUS, s'il vous 
plaît , Seigneur, de 

tous les maux passés , pré-
sents et à venir ; et don-
nez-nous, par votre bon-
té, la paix en nos jours , 
par l ' intercession de la 
bienheureuse Marie tou-
jours vierge, Mère de 
Dieu, et de vos Apôtres-



saint Pierre et saint 
Paul, de saint André et 
de tous les Saints ; afin 
qu 'étant assistés du se-
cours de votre miséri-
corde, nous ne soyons 
jamais esclaves du pé-
ché, ni agités par aucun 
trouble. Nous vous en 
supplions par le même 
Jésus-Chris t Nôtre-Sei-
gneur , votre Fils, qui, 
é tant Dieu, vit et règne 
avec vous, en l 'unité du 
Saint-Esprit . 

Andréa, et òmnibus 
Sanctis, da propit ius 
pacem in diebus 110-
stris : u t , ope miscri-
córdiie tua) adjut i , et 
a peccato sinius sem-
per liberi, et ab 0111-
ni per turbat ióne se-
curi. Per ei'midem Do-
minimi nostrum Jc-
sum Christum Filium 
tuurn, qui tecum vivit 
et regnat , in unitàte 
Spiritus sancti, Deus. 

Le prêtre rompt VHostie au-dessus du Calice, et dit : 

Dans tous les siècles 
des siècles, 

rç. Ainsi soit-il. 

La paix du Seigneur 
soit toujours avec vous, 

iî. Et avec votre esprit . 

Per omnia ssecula 
saeculórum. 

ií. Amen. 

Pax t Dòmini sit f 
sempcr vobis -j- cum. 

fi.Et cum spiriti! tuo. 

Il mêle ensuite une partie de VHostie avec le précieux 
Sang, en disant : 

QUE ce mélange et cette 
consécration du Corps 

et du Sang de Nôtre-Sei-
gneur Jésus-Christ, aux-
quels nous allons partici-
per, nous procure la vie 
éternelle. Ainsi soit-il. 

H;EC commixtio e t 
consecràtio Cor-

poris et Sanguinis Dò-
mini nostr i Jesu Chri-
sti, fiat accipiéntibus 
nobis in vitam astér-
nam. Amen. 

Le prêtre se frappe la poitrine, en disant : 

toi— AGNEAU de Dieu, qui 
effacez les péchés du 

monde,ayez pitié de nous. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du mon-
de, ayez pitié de nous. 

Agneau de Dieu, qui ef-
facez les péchés du mon-
de, donnez-nous la paix. 

VGNUS D e i , q u i 
lis peccata mun-

di, miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tol-
lis peccata mundi, mi-
serére nobis. 

Agnus Dei, qui tol-
lis peccata mundi, do-
na nobis pacem. 

Le prêtre, incline sur l'autel, demande la paix 
poùr l'Église: 

DOMINE Jesu Christe, 
qui dixisti Aposto-

lis tuis : Pacem re-
linquo vobis, pacem 
m e a m d o v o b i s r n e re-
spicias peccata mea , 
sed fidem Ecclèsia) 
tua) : eàmque secun-
dum voluntátem tu-
am pacificare et co-
adunare dignéris. Qui 
vivis et regnas,Deus, 
per omnia scemila sa¡-
culòrum. Amen. 

SEIGNEUR Jésus-Christ, 
qui avez dit à vos Apô-

tres : Je vous laisse la 
paix, je vous donne ma 
paix : n 'ayez point égard 
à mes péchés, mais plutôt 
regardez la foi de votre 
Église, et donnez-lui, s'il 
vous plaît, la paix et l'u-
nion, telle que vous dési-
rez qu'elle l 'ait. Vous qui, 
étant Dieu, vivez et ré-
gnez dans tous les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

Aux messes solennelles, le prêtre donne la paix, en disant : 

P a x tecum. 
ft. E t cum spiritu tuo. I 

L a paix soit avec vous, 
fi. E t avec votre esprit . 



Le prêtre récite ensuite les deux oraisons suivantes, 
pour se disposer à communier. 

SEIGNEUR Jésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant , 

qui, par la volonté du 
Père et la coopération du 
Saint-Esprit , avez donné 
pa r votre mort la vie au 
monde : délivrez-moi, par 
votre t rès saint Corps et 
votre Sang précieux, qui 
sont ici présents , de tous 
mes péchés et de tous les 
autres maux ; rendez-
moi toujours fidèle ob-
servateur de vos com-
mandements , et ne per-
mettez pas que je me sé-
pare jamais de vous, qui, 
étantDieu,vivez et régnez 
avec le Père et le Saint-
Espri t , dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

SEIGNEUR Jésus-Christ, 
que la participation de 

votre Corps, que je vais 
recevoir, quoique j 'en 
sois indigne, ne tourne 
point à mon jugement 
et à ma condamnation; 
mais que, par votre misé-
ricorde, elle serve à la 
défense de mon âme et 

DOMINE Jesu Chri-
ste, Fili Dei vivi, 

qui ex voluntatc Pa-
tris, cooperante Spi-
ri tu sancto, per mor-
tem tuam m u n d u m 
vivificasti: l ibera me, 
per hoc sacrosanctum 
Corpus et Sanguinem 
tuum, ab omnibus 
iniquitatibus meis et 
universis malis , et fac 
me tuis semper in-
luerere mandatis , et 
a tc nunquam sepa-
rari permit tas . Qui 
cum eodem Deo Pa-
tre et Spiritu sancto, 
vivis et regnas , Deus, 
in ssecula sfficulorum. 
Amen. 

PERCEPTIO Corporis 
tui, Domiue Jesu 

Christe, quod ego in-
dignus siimere pra;-
surao, non mihi pro-
veniat in judicium et 
condemnationem, sed 
pro t u a pietate prosit 
mihi ad tu tamentum 
mentis et corporis, 

et ad medelam perci-
piendam. Qui vivis et 
reguas cum Deo Pa-
tre, in umtä te Spiri-
tus sancti , Dens, per 
omnia ssecula süecu-
lörum. Amen. 

de mon corps, et me soit 
un remède salutaire. 0 
vous qui, étantDieu,vivez 
et régnez avec le Père, 
en l 'unité du Saint-Es-
prit , dans tous les siècles 
des siècles. Ainsi soit-ii. 

Le prêtre prend l'Iloslie entre ses mains, en disant : 

PANEM cœléstem ac- I ¥ E prendrai le pain cé-
cipiam, et nomen J leste, et j ' invoquerai le 

Dômini invocâbo. I nom du Seigneur. 

Puis il dit trois foin en frappant sa poitrine : 

O E I G N E U R , je ne suis pas 
t j digne que vous en-
triez en moi ; ma is dites 
seulement une parole, et 
mou âme sera guérie. 

DOMINE, n o n s u m 
dignus ut intres 

sub tectum meum; sed 
tantum die verbo, et 
sanábi tur ánima mea. 

Au moment de communier sous l'espèce du pain, 
il fait le signe delà croix avec la sainte Hostie, disant : 

CORPUS Dòmini no-
stri Jesu Chri-

sti custódiat ánimain 
QUE le Corps de I\"o-

tre-Scigneur Jésus-
Christ garde mon âme 

COMMUNION SPIRITUELLE 

Mon Dieu, j e crois en vous, j ' espère en vous, je 
vous aime par-dessus toutes choses, j 'a i un extrême 
regret de vous avoir offensé, et je désire ardemment 
vous recevoir dans mon cœur . Venez, Seigneur Jésus, 
puisque sans vous j e ne puis rien faire. Venez éclairer 
mon intelligence, fortifier ma volonté, embraser mou 
cœur ; afin que je ne vive p lus que pa r vous et pour 
vous. Ainsi soit-il. 



pour la vie éternelle, I meain in vitara œtér-
Ainsi soit—il. nam. Amen. 

Ayant reçu le Corps de Noire-Seigneur, 
le prêtre dit ces paroles d'action de grâces : 

ÜE r e n d r a i - j e a u S e i - A U I D r e t r i b u a m D ó -
gueur pour t an t de 'Jf mino pro óm-

nibus quaj retr ibuit 
mihi ? 

Cáliccm salutáris 
accípiam, et nomen 
Dómini invocábo.Lau-
dans invocábo Dó-
minum, et ab inimicis 
meis sal vus ero. 

Q 
biens qu'il m'a fai ts . 

Je prendrai le Calice 
du salut, et j ' invoquerai 
le nom du Seigneur en 
chantant ses louanges; et 
il me délivrera de mes 
ennemis. 

Q 
Il fait le signe de la croix avec le calice et dit : 

ANGuis Dómini IH kUE le Sang de No-
t r e -Se igneu r Jésus-

Christ garde mon âme 
pour la vie éternelle. 
Ainsi soit-il. 

S' 
sti custódiat ánimam 
meain in vitam œtér-
nam. Amen. 

AUX AIÎLUTIONS 

IFAITES, Seigneur, que 
nous conservions 

dans un cœur pur ce que 
notre bouche a reçu, et 
que ce présent temporel 
nous soit un remède 
pour l 'éternité. 

Que votre Corps que 
j 'ai reçu, ô Seigneur, e t 
que votre Sang que j 'ai 

QUOD ore sumpsi-
mus, Domine, pu-

ra mente capiamus, 
et de munere tempo-
rali fiat nobis reme-
dium sempiternum. 

Corpus tuum, Do-
mine, quod sump si, 
et Sanguis, quem po-

távi, adhœreat viscé-
ribus meis : et p r a s t a . 
ut in me non rcmà-
neat scélerum ma-
cula, quem pura et 
sancta refccérunt Sa-
craménta. Qui vivis 
et régnas in sécula 
saeculórum. Amen. 

bu, s 'a t tachent à mes en-
trai l les; et faites qu'au-
cune tache de péché ne 
demeure en moi, qui ai 
été rassas ié de vos purs 
et saints Sacrements . 0 
vous qui vivez et régnez 
dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. 

COMMUNION 

Qui fécerit et dociìe-
rit, hic magmi s vo-

càbitur in regno coe-
lórum. (T.P. Alleluia.' 

Dóminus vobiscum. 
— l'C. Et cura spiritu 
tuo. 

CELUI qui pra t iquera et 
qui enseignera sera 

appelé grand dans le 
royaume des cicux. 

Le Seigneur soit avec 
vous. — K. Et avec votre 
esprit. 

POSTCOMMUNION 

Oremus 

COELESTl dape re rè-
cti, te sùpplices, 

Dòmine, deprecàmur: 
ut sancti Joànnis Ba-
ptist® méri t is ; boni-
tàtem et disciplinam 
et sciéntiam haurià-
mus de plenitùdine 
Filii tu i Dómini nostri 
Jesu Christi : Qui te-
cum vivit et regnatal i 
unitàte Spiritus san-

Prions 

FORTIFIÉS par le céleste 
banquet , nous vous 

en supplions, Seigneur, 
faites que, pa r les méri-
tesde saintJean-Baptiste, 
nous puisions la bonté , 
la sagesse et la science 
dans la plénitude de votre 
Fils Notre-Seigneur Jésus-
Christ. qui, étant Dieu, 
vit et règne avec vous , eu 
l 'unité du Saint-Esprit, 



dans tous les siècles des 
siècles, 

fi. Ainsi soil-il. 

cti, Deus, per omnia 
ssecula sœculôrum. 

fi. Amen. 
Le prêtre fait ici mémoire (les fêtes occupent es, 

excepté dans les messes solennelles; puis il dit: 

Le Seigneur soit avec Dôminus vobiscum. 
vous. —iî . Et avec votre 
esprit. 

Allez, la Messe est fi-
nie. — ii. Rendons grâces 
à Dieu. 

— fi. Et cum spiriti! 
tuo. 

Ite, Missa est . — fi. 
Deo gràt ias . 

Le prêtre, s inclinant au milieu de l'autel, 
dit cette prière : 

RECEVEZ favorablement , 
ô Trinité sainte, l 'hom-

mage de ma servi tude; 
ayez pour agréable le 
sacrifice offert à votre 
divine majesté , et fai tes 
par votre bonté qu'il 
m'obtienne miséricorde, 
ainsi qu 'à tous ceux pour 
<|ui il a été offert. Je 
vous le demande par 
Jésus-Christ Notre-Sei-
gneur . Ainsi soit-il. 

PLACE AT tibi, sancta 
Trinitas, obséqui-

um servitûtis meie : 
et prœsta ut sacrifi-
cium quod éculis tuée 
Majestâtis indignus 
óbtuli, tibi sit. acce-
r tabi le , mihique, et 
Òmnibus pro quibus 
illud óbtuli, sit, te mi-
serante, propitiàbile. 
Per Christum Domi-
num nostrum. Amen. 

Le prêtre bénit les fidèles, en disant : 

QUE le Dieu tout-puis-
sant, -j- Père, Fils, et 

Saint-Esprit , vous bé-
nisse, 

fi. Ainsi soit-il. 

BENEDICAT vos omni-
potens Deus, f Pa-

ter, et Filius, et Spi-
ritus sanctus , 

fi. Amen. 

Dominus vobi scum. 
— fi. Et cum spiriti! 
tuo. 

Le Seigneur soit avec 
vous. — fi. Et avec votre 
esprit . 

DERNIER EVANGILE 

-¡- Initium sancti 
Evangelii secundum 
Joannem. — fi. Gloria 
tibi, Domine. 

IN principio era tVer-
bum, et Verbum 

erat apud Deum, et 
Deus erat Yerbum. 
Hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia 
per ipsuni facta sunt, 
et sine ipso factum 
est nihil quod factum 
est. In ipso vita erat , 
et vita erat lux homi-
num : et lux in tene-
br i s lucet ; et tene-
brte cam 11011 com-
prehenderunt . Fuit 
liomo missus a Deo, 
cui nomen erat Joan-
nes. Hie veni t in testi-
monium, ut testimo-
nium perhiberet de 
lumine, u t o m n e s c r e -
derent per ilium. Non 
erat ille lux, sed ut 
testimonium perhibe-
ret de lumine. Erat 

-J- Le commencement 
du saint Évangile selon 
saint Jean. — fi. Gloire 
soit à vous, Seigneur. 

AU c o m m e n c e m e n t 
était le Verbe, et le 

Verbe était avec Dieu, et 
le Verbe était Dieu. Il 
était au commencement 
avec Dieu. Toutes choses 
ont été fai tes pa r lu i ; et 
rien de ce qui a été fai t 
n 'a été fait sans lui. 
En lui était la vie, et 
la vie était la lumière 
des hommes ; et la lu-
mière luit dans les té-
nèbres ; et les ténèbres 
ne l'ont point comprise. 
11 y eut un homme en-
voyé de Dieu, qui s 'ap-
pelait Jean. Cet homme 
vint pour servir de té-
moin, pour rendre té-
moignage à la lumière, 
afin que tous crussent 
par lui. Il n 'était pas lui-
même la lumière, mais 
il était venu pour rendre 
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témoignage à la lumière. 
Celui-là était la vraie 
lumière, qui illumine 
tout homme venant en 
ce monde. Il était dans 
le monde, et le monde 
a été fait par lui ; et le 
monde ne l'a point con-
nu. II est venu dans son 
propre héri tage, et les 
siens ne l 'ont point reçu. 
Mais il a donné le pou-
voir de devenir enfants 
de Dieu à tous ceux qui 
l 'ont reçu, à ceux qui 
croient en son nom, qui 
ne sont point nés du 
sang, ni de la volonté de 
la chair, ni de la volonté 
de l 'homme, mais de 
Dieu même. E T LE V E R B E 
S ' E S T - F A I T CHAIR, e t i l a 
habité parmi nous ; et 
nous avons vu sa gloire, 
qui est la gloire du Fils 
unique du Père, plein de 
grâce et de vérité. 

i?. Rendons grâces à 
Dieu. 

lux vera quae illumi-
n a i omnem hominem 
veniéntem in hunc 
mundum. In mundo 
crat , e t mundus per 
ipsum factus es t ; et 
mundus eum non co-
gnovit. In pròpria ve-
nit, et sui eum non 
recepérunt . Quotquot 
autem r e c e p é r u n t 
eum, dedit eis pote-
stàtem filios Dei fieri, 
his qui credunt in nò-
mine e j u s : qui non ex 
sanguinibus, ncque 
ex voluntàte carnis, 
ncque ex voluntàte 
viri, sed ex Dco nati 
sunt . E T VERBUM CARO 
FACTUM EST, et habi-
tàvit in nobis : et vi-
dimus glóriam ejus, 
glóriam quasi Unigè-
niti a Patre, plenum 
gràtiae et veritàtis. 

il. Deo gràt ias. 

O F F I C E 

S. JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 



PRIÈRE AVANT L'OFFICE 

SE I G N E U R , ouvrez nia 
bouche pour bénir 

votre saint Nom; puri-
fiez mon cœur de tou-
tes les pensées vaines , 
mauvaises et étrangè-
res ; éclairez mon intelli-
gence, enflammez mon 
cœur, afin que je puisse 
réciter cet Office digne-
ment , a t tent ivement , dé-
votement , et que je mé-
rite d 'être exaucé devant 
votre divine ma jes t é . 
Je vous en supplie p a r 
Notre - Seigneur Jésus -
Christ. 

fi. Ainsi soit-il. 

Seigneur Jésus , je vous 
offre ia récitation de cet 
Office, en m 'un issan t 
d'intention aux louanges 
que vous adressâ tes à 
Dieu, pendan t votre vie 
mortel le . 

A PERI , D o m i n e , o s 
meuni ad benedi-

céndum Nomen san-
ctum tuum : munda 
quoque cor menni ab 
òmnibus vi&hi s , per-
vérsis et aliénis co-
gitatiônibus : intelléc-
tum illumina, afféc-
tum inf iamma; u t di-
gne, at tènte, ac devòte 
lioc Officium recitare 
välcam, et exaudiri 
mérear an te conspé-
ctum divinse majes tâ-
tis tua;. Per Christum 
Dominum nost rum, 

fi. Amen. 

Dòmine, in unióne 
illius divinse inten-
tiónis, q u a i p s e in ter-
ris laudes Deo per-
solvisti, ha s tibi Horas 
persólvo. 

OFFICE 

DE S. JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 

AUX Ires VÊPRES 

On récite à voix basse P a t e r noster et Ave Maria . 

DEUS, in adjutór ium 

menni intènde, 
fi. Dòmine, ad ad-

j u v á n d u m me festina. 
Glòria Patri , et Fi-

lio, et Spiritili sancto. 
Sicut erat in princi-
pio, et nunc et Sem-
per , et in s acu l a s a -
culórum. Amen. 

Alleluia. 

OD I E U , venez à mon 
aide. 

fi. Seigneur, hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 
Maintenant e t toujours , 
comme dès le commen-
cement, e t d a n s les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

Alléluia. 

Depuis la Septuagésime jusqu'au Jeudi saint, 
au lieu de ¿'Alleluia, on dit : 

Laus tibi, Dòmi-1 
ne , Rex ¡etèrna; glò-
r i a . 

Ant. L Qui ad justi-
t iam*erúdiunt niultos, 
quasi s te l la in perpé-
tuas seternitátes fulgé-
bunt . (T. P . Allelùia.) 

Louange à vous , Sei-
gneur , Roi d'éternelle 
gloire. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnen t à plusieurs la voie 
de la justice, br i l leront 
comme des étoiles pen-
dant toute l 'éternité. 

i On n e double l e s A n t i e n n e s qu ' au j o u r d e la f ê t e e t a u 
j o u r de l ' o c t a v e . 
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PSAUME 

I E Seigneur a dit à 
-U mon Seigneur : As-
seyez-vous à ma droite. 

Jusqu'à ce que je ré-
duise vos ennemis à vous 
servir de marchepied. 

Le Seigneur fera sor-
tir de Sion le sceptre de 
votre puissance : régnez 
souverainement au mi-
lieu de vos ennemis. 

Toute puissance est à 
vous, pour l 'exercer au 
jour de votre force, au 
miheu des splendeurs 
des Sain ts : je vous ai en-
gendre de mon sein 
avant l aurore. 

Le Seigneur l 'a juré , 
et .il ne rétractera pas 
son serment : Vous êtes 
e J r e t r e éternel selon 

J o r d r e de Melchisédech. 
Le Seigneur est à votre 

droite; il br isera les rois 
au jour de sa colère. 

f jugera les nations et 
consommera leur ruine • 
¡1 brisera, sur la terre 
'a tete de plusieurs. 

Il boira, dans le che-

1 0 9 

JxiT Dominus Do-
mino meo : *Sede 

a dextris mfeis. 
Donee ponam ini-

micos tuos * scabel-
lum pedum tuörum. 

Virgamvirt i i t is t iue 
ennttet Dominus ex 
Sion : * dominare in 
medio inimicorum lU-
orum. 

Tecum principium 
in die virtutis t u » 
in splendoribus San-
ctorum : * ex ütero 
ante luciferum genui 
le. 

Juravit Dominus, et 
"on po?nitebit eum : * 
Tu es Sacerdos in ;e-
ternum secundum or-
dmem Melchis.edech. 

Dominus a dextris 
I ' ' l is, * confregit in 
die ir;e s i i» reges. 

Judicäbit in natid-
iiibus, implebit rui-
n a s ; * conquassäbit 
capita in terra nnil-
törum. 

De torrente in via 
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bibet ; * proptérea 
exaltàbit caput. 

Glòria Patri. 

Ani. Qui ad justi-
tiam*erùdiunt multos, 
quasi s te l i» in perpé-
tuas » te rn i tà tes fulgé-
bunt. (T. P. Allelùia.) 

Ani. Venite, filii,* 
audite me : timórem 
Dòmini docébos vos. 
(T. P. Allelùia.) 

min de l'eau du torrent : 
et c 'est pourquoi il lè-
vera la tête. 

Gloire au Père. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnent à plusieurs la voie 
de la justice bril leront 
comme des étoiles pen-
dant toute l 'éternité. 

Ant. Venez, mes en-
fants,écoutez-moi : je von s 
enseignerai la crainte du 
Seigneur. 

PSAUME 1 1 0 

CONFITEBOR tibi, Dò-
mine, in toto cor-

de meo, * in concilio 
jus tòrum et congre-
gatiòne. 

Magna òpera Dòmi-
ni, * exquisita in om-
nes volúntales e jus . 

Conféssio et magni-
ticéntia opus ejus, * 
et justitia e jus manet 
in s»culum s»cul i . 

Memòriam fecit mi-
rabilium suórum mi-
séricors et miserá-

SEIGNEUR, je vous loue-
rai de tout mon cœur 

dans le conseil et dans 
l 'assemblée des justes . 

Les ouvrages du Sei-
gneur sont g rands , et 
parfai tement ordonnés 
selon ses volontés. 

Tout ce qu'il fai t pu-
blie ses louanges et sa 
g r andeu r ; et sa justice 
demeure éternellement. 

Le Seigneur, plein de 
miséricorde et de ten-
dresse. a éternisé la nié-
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moire de ses merveilles : 
il a donné la nourri ture 
a ceux qui le craignent. 

A se souviendra de 
son alliance, dans la 
suite de tous les siècles : 
il a fait connaître à son 
peuple la puissance de 
ses œuvres . 

il lui donnera l 'héri-
tage des nations : la vé-
rité et la just ice éclatent 
dans les ouvrages de ses 
mains. 

Toutes ses ordonnan-
ces sont stables, immua-
bles dans tous les siè-
cles, et fondées sur la 
vérité et la just ice. 

Il a envoyé à son peu-
ple un Sauveur ; il a éta-

-bh son alliance pour ja-
mais. 

Son nom est saint et 
redoutable : la crainte du 
Seigneur est le commen-
cement de la sagesse. 

La véri table intelli-
gence est en ceux qui 
l 'éprouvent ; la louange 
du Seigneur subsistera à 
jamais . 

Gloire au Père. 

I tor Dominus : * e s -
cam dedit t iméntibus 
se. 

Memor erit in sascu-
lum testaménti sui : * 
yirtùtem operimi su-
orum annunt iabi t po-
pulo suo. 

Ut det illis ha;re-
ditdtem gent ium : * 
òpera mànuum ejus 
véritas et judicium. 

Fidelia omnia man-
data ejus, confirmata 
in sajculum s i cu l i , * 
facta in ven ta t e et 
sequitäte. 

Hedemptiónem mi-
I s i tpópulo suo; man-
davit in s t e r n u m te-
s taméntum suum. 

Sanctum et terri-
bile nonien e jus : * 
initium sapiènti®, ti-
mor Dòmini. 

Intelléctus bonus 
omnibus faciéntibus 
eum : * laudatio e jus 
manet in sajculuni 
s i c u l i . 

Glòria Patri . 
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Ant. Yenitc filii,* 
andito me : timo rem 
Dòmini docébo vos. 
(T. P . Alleluia.) 

Ani. Beatus homo * 
quem tu erudieris, 
Dòmine, et delego tua 
doci'icris eum. (T. P. 
Allelùia.) 

Ant. Venez, m e s en-
fants,écoutez-moi: je vous 
enseignerai la crainte du 
Seigneur. 

Ant. Heureux l 'homme 
que vous instruisez, Sei-
gneur , et à qui vous en-
seignez votre loi. 

PSAUME 1 1 1 

BEATUS v i i - q u i t i -

met Dòminum, * 
in mandàt is ejus vo-
let nimis. 

Potens in terra erit 
semen e jus : * gene-
ratio rectòrum bene-
dicétur. 

Glòria et divitiae in 
domo ejus : * et justi-
tia e jus manet in sa;-
culum sa;culi. 

Exòrtum est in té-
nebris lumen rectis ; 
* miséricors, et misc-
nitor, et jus tus . 

Jucùndus homo qui 
miserétur et cómmo-
dat , dispònet serniò-
nes suos in judicio : * 
quia in fetérnum non 
commovébitur. 

HEUREUX F homme qui 
craint le Seigneur, 

et mot son affection dans 
ses ordonnances. 

Sa postérité sera puis-
sante sur la t e r r e ; la 
race des jus tes sera bé-
nie. 

La gloire et les ri-
chesses sont dans sa 
maison, et sa justice de-
meure éternellement. 

La lumière se lève sur 
les jus tes au milieu des 
ténèbres ; le Seigneur est 
plein de miséricorde, de 
tendresse et de justice. 

Heureux l 'homme qui 
donne et qui prête, et 
qui règle ses discours 
selon l 'équité : il ne sera 
jamais ébranlé. 
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La mémoire du juste 
sera éternelle : il ne 
craindra pas qu'elle soit 
ternie pa r des discours 
injurieux. 

Son cœur est ferme en 
espérant dans le Sei-
gneur ; il est inébran-
lab le ; il a t tend que le 
Seigneur le venge de ses 
ennemis. 

Il répand ses dons ; il 
est libéral envers les 
pauv re s ; sa justice de-
meure éternellement : il 
sera élevé en puissance 
et en gloire. 

Le méchant le verra, 
et il sera irrité, il grin-
cera des dents , il séchera 
de dépit : les désirs des 
pécheurs périront . 
- Gloire au Père. 

-1»«. Heureux l 'homme 
que vous instruisez Sei-
gneur , et à qui vous en-
seignez votre loi. 

Anl. La clarté de vos I 
enseignements répand la 
lumière, et donne l'in-
telligence aux petits en-
fants . I 

I In memòria astenia 
erit J u s t u s : * ab au-
ditióne mala non ti-
mébit . 

Parà tum cor ejus 
sperare in Dòmino, 
confirmàtum est cor 
ejus : * non commo-
vébitur, donec despi-
ciat inimicos suos. 

Dispérsit, dedit pati-
pér ibus ; justi t ia ejus 
manet. in saeculum sa>-
culi : *cornu ejusexal-
tàbitur in glòria. 

Peccator vidébit, et 
i rascétur, déntibus 
suis fremet , et ta-
béscet : * desidériuin 
peccatòrum peribit. 

Glòria Patri. 

Ant. Beàtus homo * 
quem tu erudieris, 
Dòmine, et de lege tua 
docueris cum. ( T p 
Alleluia.) 

Ant .Declaratio* ser-
mònum tuòrum illù-
minat , e t intelléctum 
dat pàrvul is (T. p. 
Alleluia.) 

PSAUME 1 1 2 

LAUDATE, pùeri , Dò-
minum; * laudate 

nomen Dòmini. 
Sit nomen Dòmini, 

bcnedictum, * ex hoc 
nunc, et usque in sse-
culum. 

A solis ortu usque 
ad occasum, * lauda-
bile nomen Dòmini. 

Excélsus super 0111-
nes gentes Dòniinus,* 
et super cœlos glòria 
ejus. 

Quis sicut Dòniinus 
Deus noster , qui in 
altis habi tat , * et hu-
milia réspicit in ccelo 
et in terra? 

Sùscitans a te r ra 
inopem,*et de stércore 
erigens pàuperem. 

Ut còllocet eum cum 
principibus, * cum 
principibuspòpulisui . 

Qui habi tare facit 
stérilem in domo, * 
matrcni filiórum lœ-
tàntem. 

Glòria Patri . 

LOUEZ le Seigneur, vous, 
ses servi teurs ; louez 

le nom du Seigneur. 
Que le nom du Sei-

gneur soit béni, depuis 
ie moment présent jus-
que dans l 'éternité. 

Que le nom du Sei-
gneur soitbéni,depuis l'o-
rient jusqu 'à l 'occident. 

Le Seigneur est élevé 
au-dessus de toutes les n:i 
l ions; sa gloire est élevée 
au-dessus des cieux. 

Qui est semblable au 
Seigneur notre Dieu, qui 
habite au p lus hau t des 
cieux, et qui considère 
tout ce qu'il y a de p lus 
humble dans le ciel et sur 
la terre? 

Il tire le faible de la 
poussière, et élève le pau-
vre du sein de l 'abjection. 

Pour le placer avec les 
princes, avec les princes 
de son peuple. 

11 donne à celle qui 
était stérile la joie de se 
voir dans sa maison mère 
de plusieurs enfants . 

Gloire au Père. 



Ant. La clarté de vos 
enseignements répand la 
lumière, et donne l'in-
telligence aux petits en-
fants . 

Ant. Il est bon pour 
l nomme de porter le 
joug du Seigneur dès 
son enfance. 

îyTATioïîs, louez toutes 
i- * le Seigneur ; peu-
ples, louez-le tous. 

Parce qu'il a signalé 
envers nous la grandeur 
de sa miséricorde, et que 
la vérité du Seigneur est 
éternelle. 

. Gloire au Père. 

Ant. Il est bon pour 
¡homme de porter J e 
joug du Seigneur dès 
son enfance. 

I Ani.Declaràtio* ser-
mónum tuórum illu-
minat, et intelléctum 
dat pàrvulis . (T. P. 
Allelùia.) 

Ant. Bonum est vi-
r o , ' c u m p o r t d v e r i t j u -
gum ab adolescéntia 
s » a ( r . p. Allelùia.) 

PSAUME 1 1 6 

LAUDATE Dóminum, 
omnes gentes : * 

laudate eum, omnes 
populi. 

Quóniam con firma-
ta est super nos mise-
ricòrdia ejus, * et vé-
ritas Dòmini manet 
in asternum. 

Glòria Patri. 

Ant. Bonum est vi-
ro,*cum por tàver i t ju-
gum ab adolescéntia 
sua. ( T . P. Allelùia.) 

B 
CAPITULE 

H E U R E U X l 'homme qui 
1 1 a été trouvé sans 
tache, qui n 'a pas couru 
après l 'or, et qui n'a pas 
nus sa confiance dans 
l 'argent et les t résors. 

EATUS v i r , q u i i u -

véntus est sine 
màcula, et qui post 
aurum non âbiit, noe 
speravi t in pecùnia 
et thesâuris . Quis 

est h ic? et laudâbi-
nius eum : fecit enirn 
mirabilia in vita sua. 

ii. Deo gràt ias. 

Quel est-il? et nous pu-
blierons ses louanges : 
car il a fai t des merveilles 
pendant sa vie. 

il. Rendons grâces à 
Dieu. 

HYMNE 

QUF.M Sion gaudens, 
célebrat beà tum, 

Ilac die festa decet, o 
Joànnes, 

Nos tuas dulci memo-
rare sacras 

Carmine laudes. 

D E G I S in terris comes 
Angelórum 

Qui stuclent fiori ju-
venilis sevi, 

Scmper in coelis simul 
intuéntcs 

Nùminis ora. 

DUM tenent cura; vi-
giles scholàrum, 

Sùblevat mentem fi-
dei volàtus; 

Pro Deo pugnans ani-
mas requiris 

Inclytus licros. 

TANDIS que Sion dans 
l 'allégresse célèbre 

votre tr iomphe, ô bien-
heureux Jean, nous de-
vons, en ce jour de fête, 
redire aussi vos louanges 
dans nos chants sacrés . 

Vous vivez, ici-bas, as-
socié aux Anges qui veil-
lent sur la fleur du jeune 
âge, s ans cesser de con-
templer, au ciel, la face 
de Dieu. 

Tandis que vous e n -
tourez les écoles de vos 
soins vigilants, votre âme 
s'envole au ciel sur les 
ailes de la foi ; dans vos 
combats pour Dieu, vous 
ne cherchez que les 
âmes, ô héros glor ieux! 

TE pium laudant pu- En vous les enfants 
eri pa t rônum, chantent un protecteur 
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aimable , les m a î t r e s un 
guide sacré ; tous invo-
quen t la pu i s sance de 
vos mér i tes : accordez à 
tons vot re ass i s tance . 

Gloire é terne l le à la 
Trinité souvera ine , qui 
met sa louange pa r fa i t e 
sur les lèvres du petit 
en fan t : que toute l angue 
confesse le Roi de l 'uni-
vers . 

Ainsi soit-il. 

v. Le Se igneur l 'a ai-
mé et l 'a o rné de ses 
dons . 

à- U l'a couver t d 'un 
vê tement de gloire . 

Ant. Laissez venir à 
moi les pet i ts en fan t s , et 
ne les écar tez point , car 
le royaume de Dieu es t 
pour ceux qui leur res-
semblent . 

CANTIQUE DE LA 

jlfo.N â m e glorifie le 
-i'I Seigneur . 

fit mon espr i t est ravi 
de joie en Dieu mon Sau-
veur . 

Te duccm sanctuni 
^ récolunt mag í s t r i , 

Te vocant cuncti me-
n t i s poténtem : 

Omnibus ads is . 

SiT^ decus su min a; 
Triadi pe rènne , 

Qua; da t infant i reso-
ndre l audem 

In tegram ; l ingua) fa-
teán tur omnes 

Cuneta regénteni . 
Amen. 

y. Amávi t eum Dó-
minus , e t ornávi t eum. 
(T. P. Allelùia.) 

it. Stolam glòria) i n-
dui t eum. (T. P. Alle-
lùia.) 

Ant. Sínite * pá rvu -
los venire ad me, et 
ne prohibuér i t i s eos : 
tál ium es t enini re-
gn imi Dei. (T. p. Alle-
lùia.) 

SAINTE VIERGE 

MAGNIFICAT * án ima 
mea Dóminum. 

fit exsul távi t spiri-
t u s m e u s * in Deo sa-

I Iutár i meo . 

AUX IR C S VÊPRES 

Quia rcspéxi t liumi-
l i tà tem ancilla) sua) : * 
ecce enim ex boc bea-
tam >n e d iccnt omnes 
genera t iónes . 
^ Quia feci t mihi ma-
gna , qui po t ens es t . * 
ot s a n c t u m nomen 
e j u s . 

Ut misericordia e j u s 
a progènie in proge-
n ies* t iméut ibus e u m . 

Fecit po tén t iam in 
bràchio suo : * dispér-
sit supérbos m e n t e 
cordis sui . 

D e p ó s u i t p o t e u t e s 
<le s e d e , * e t e x a l t à v i t 
Uùmiles. _ , 

Esur ién tes miple-
v i t bonis , ; et divites 
dimisi t inàncs . 

Suscépit Israel pùe-
runi s u u m * recordà-
t u s misericórdi® sua). 

Sicut locù tus est, ad 
p a t r e s n o s t r o s , * Abra-
h a m , et semini e j u s 
in s;ecula. 

Glòria Patr i . 

Ant. Sini te* pà rvu -

Parcc qu'il a regardé 
la b a s s e s s e de sa ser-
van te : et désormais tou-
tes les généra t ions m 'ap-
pel leront b i enheureuse . 

Car il a f a i t e n m o i d e 
g r a n d e s c h o s e s , lui q u i 
e s t le T o u t - P u i s s a n t , e t 
d o n t le n o m e s t s a i n t . 

Sa misér icorde se ré-
pand d 'âge en âge sili-
ceux qui le c ra ignent . 

11 a déployé la force de 
son b r a s : il a dissipé les 
supe rbes , en confondant 
leurs desse ins . 

Il a r enve r sé les pu is -
sants de leur t rône , et il 
a élevé les humbles . 

11 a rempli de b i ens 
ceux qu i é ta ient a f famés , 
et il a r envoyé les r iches 
les ma ins vides . 

Il a p r i s en sa protec-
tion Is raë l son servi teur , 
se souvenan t de sa misé-
r icorde. 

Comme il l ' ava i t pro-
mis à nos pères , à Abra-
h a m et à sa postéri té 
dans tous les siècles. 

Gloire au Père . 

Ant. Laissez venir à 
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moi les petits enfants , et 
ne les écartez point, car 
le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur res-
semblent. 

>"• Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que ma voix s'é-
Jeve jusqu 'à vous. 

los venire ad ine. et 
ne prohibuérit is eos : 
tàlium est cium re-
gnimi Dei. (T. P. Alle-
lùia.) 

>'• Dòmine, exàudi 
oratiónem meam. 

Et clamor méus 
ad te véniat. 

OREMUS 

ODIEU, qui, pour don-
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres et 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur, et formé par lui. 
d a n s l'Eglise, une nou-
velle famille rel igieuse: 
daignez nous accorder 
par l 'efficacité de son 
intercession et de ses 
exemples , qu ' embrasé s 
de zele pour votre gloire 
et le salut des âmes , 
nous puissions, comme 
H», être un jour couron-
nes dans le ciel p a r 
Notre-Se igneur Jèsus-
Christ votre Fils, qui, 
é tant Dieu, vit et règne 

I I « » , qui ad cliris-
1 7 t ianam pàuperum 
eruditiónem, e t a d j u -
ventam in via vcrità-
tis firmàndam, san-
ctum Joànnem Bap-
tistam Confessórem 
excitàsti, et novam 
per cum in Ecclèsia 
famil iar i collegisti • 
concède propit ius; ut 
e jus intercessióne et 
exémplo, stùdio glò-
ria) tua) in animàrum 
salute fervéntes, e jus 
m ccelis coróna) parti-
cipes fieri valeàmus. 
"e r Dominum nostrum 
Jesum Christum Fi-
lmili tuum, qui tecum 
vivit et regnàt , in uni-
tate Spiritus sancii , 
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Deus, per ómnia sa)-
cula seeculórum. 

fi. Amen. 

y. Dòmine, exâudi 
oratiónem meam. — 
fi. Et clamor meus ad 
te véniat . 

y. Bencdicàmus Dò-
mino. — fi. Deo grà-
tias. 

y. Fidélium ànima) 
per niisericórdiam Dei 
requiéscaut in pace. 
— fi. Amen. 

avec vous, en l 'unité du 
Saint-Esprit, dans tous 
les siècles des siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

f . Seigneur, exaucez 
ma prière. — fi. Et que 
ma voix s'élève jusqu ' à 
vous. 

y. Bénissons le Sei-
gneur. — fi.Rendons grâ-
ces à Dieu. 

y. Que les âmes des fidè-
les reposent en paix pa r 
la miséricorde de Dieu. 

I — fi. Ainsi soit-il. 

Si l'on ne dit point Complies, on ajoute Pater noster. 

Au Chœur seulement, après le Pater, on ajoute 
ce qui suit ; 

y. Dôminus det no- y. Que le Seigneur nous 
bis suam pacem. donne la paix. 

fi. Et vitam a)tér- fi. Et la vie éternelle, 
nam. Amen. Ainsi soit-il. 
On dit une des Antiennes à la très sainte Vierge, 

suivant le temps (p. 13), et l'on termine par le ver-
set suivant : 

f . Divinum auxi-1 Que le secours de 
lium mâneat semper Dieu demeure toujours 
nobiscum. avec nous. 

fy Amen. 1 r^. Ainsi soit-il. 
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Le Lecteur 

Mon Père, donnez-moi i Jubc, Donine, be-
vo tre benediction. | nedicere. 

BENEDICTION 

QUE le Seigneur tout-
p u i s s a n t nous ac-

corde une nuit tranquille 
et {une heureuse fin. 

fi. Ainsi soit-il. 

N OCTEM quiétam et 
finem perféctum 

concédât nobis Dómi-
nus omnipotens. 

fi. Amen. 

LEÇON BRÈVE 

MES Frères : Soyez 
sobres et veillez, 

parce que le démon votre 
ennemi, comme un lion 
rugissant , tourne autour 
de vous, cherchant quel-
qu'un à dévorer ; résis-
tez-lui, en demeurant fer-
mes dans la foi. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

y. Notre secours est 
dans le nom du Sei-
gneur. — fi. Q„i a fait 
le ciel et la terre. 

FRATRES : Sôbrii os-
teite, et vigilate, 

quia adversâr ius ve-
s ter diabolus tam-
quani leo rûgiens cir-
cuit quaerens quem 
dévoret; cui resistite 
fortes in fide. 

Tu au tem. Domine, 
miserere nobis. 

fi. Dco gràt ias. 

y. Adjutórium no-
strum in nòmine Dò-
mini. — fi. Qui fecit 
cœlum et terrain. 

Pa te r noster. tout bas. Ensuite on récite, alter-
nativement avec le Président, le Confíteor, le Miserea-
tur et Z'Indulgentiam, comme à l'Ordinaire de la 
Messe. 

CONVERTE U O S , Deus 
Salutaris noster. 

il. Et avèrte i ram 
tuam a nobis. 

>\ Deus, in adjutó-
rium menni intènde, 

lì. Dòmine, ad ad-
juvàndum me festina. 

Glòria Patri. 

CO N V E R T I S S E Z - N O U S à 

vous, ô Dieu, notre 
Sauveur . 

fi. Et détournez de nous 
votre colère. 

y. 0 Dieu, venez à mon 
aide. 

fi. Seigneur,hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire au Père. 

Alléluia, ou, selon le temps, L a u s tibi Domine. 

Au Temps pascal. 

Ant. Alléluia. 1 Ant. Alléluia. 
Hors du Temps pascal. 

Ant. Miserére. | Ant. Ayez pitié. 

CUM invocárem ex-
audí vit me Deus 

justifias m e » : * in 
tribulatiòne dilatasti 
mihi. 

Miserére mei, * et 
exáudi oratiónem me-
am. 

Fili! hóminum, ús-

PSAUME 4 

EXAUCEZ-MOI, lorsque je 
vous invoque, ô Dieu 

de ma justice : dans la 
tribulation, vous avez di-
laté mon cœur . 

Ayez pitié de moi, et 
exaucez ma prière. 

Enfants des hommes, 
2 * 



jusqu 'à quand aurcz-vous 
le cœur appesant i? pour-
quoi aimez-vous la va-
nité. et cherchez-vous le 
mensonge? 

Sachez que le Seigneur 
a fait éclater ses mer-
veilles en faveur de son 
serviteur : le Seigneur 
m'exaucera , lorsque je 
crierai vers lui. 

Mettez-vous eu colère, 
mais ne péchez pas ; 
pleurez, dans le repos de 
vos lits, les mauvais des-
seins (pie vous avez con-
çus dans vos cœurs. 

Offrez au Seigneur des 
sacrifices de justice, et 
espérez en lu i ; plusieurs 
d isent : Qui nous mon-
trera le bonheur? 

Seigneur, vous avez 
fai t briller sur nous la 
lumière de votre visage : 
vous avez fai t naî tre la 
joie dans mon cœur. 

Ils se sont enrichis par 
l 'abondance de leur fro-
ment, de leur vin et de 
leur huile. 

Pour moi, je me cou-
cherai en paix, et je joui-
rai d'un parfa i t repos. 

qucquo gravi corde? * 
u t quid diligitis va-
nitatem, ct quseritis 
mendacium? 

Et scitote quoniam 
mirificavit Dominus 
sanctum siiiun : * Do-
minus exaudiet me 
cum clamavero ad 
cum. 

Irasciniini, et no-
lilc peccare : * quae 
dicitis in cordibus ve-
str is in cubilibus ve-
stris compungimini. 

Sacrificate sacrifi-
cium justiti;e, et spe-
rate in Domino : * 
multi dicunt : Quis 
ostendit nobis bona? 

Signatum est super 
uos lumen vultus tui , 
Domine, * dedisti la>-
titiam in corde meo. 

A f ruc tu frumenti, . 
vini et olei sui, * mul-
tiplicati sunt . 

In pace in idipsum 
*[dormiam, et requie-
scam. 

Quóuiain tu, Do-
mino, singulariter in 
spe * coustituisti me. 

Glòria Patri. 

Parce que c'est vous, 
Seigneur, qui m'établis-
sez clans l 'espérance. 

Gloire au Père. 

PSAUME 3 0 

IN te, Domine, spè-
râvi ; non confùn-

dar in œtérnum ; * in 
justi t ia tua libera me. 

Inclina a d / m e au-
rem tuam, *' accéléra 
ut éruas me. 

Esto m |n i in Dcum 
protcctftrem, et in 
domum refûgii, * ut 
salvuni me fàcias. 

Quoniam fortitùdo 
mea ct refiigium nie-
um es t u ; * et propter 
nomen tuum deduces 
me, et enûtries me. 

Educes me de lâ-
queo hoc queni abs-
condérunt mih i ; * 
quoniam tu es pro-
téetor meus. 

In manus tuas coni-
méudo spiritum me-
um : * redemisti me, 
Domine, Deus veri-
tàtis. 

Gloria Patri. 

SEIGNEUR, j 'ai espéré 
en vous, je ne serai 

point confondu : par vo-
tre justice, délivrez-moi. 

Prêtez l'oreille à m a 
prière, hâtez-vous de me 
secourir. 

Soyez mon Dieu, mon 
protecteur, c t la forte-
resse où je me réfugie, 
afin de me sauver . 

Car vous êtes ma force 
etmoil refuge; .à cause de 
votre nom, vous me gui-
derez et mo nourrirez. 

Vous me tirerez du 
piège qu'ils m'ont tendu 
dans les ténèbres ; car 
vous êtes mon protec-
teur. 

En vos mains je re-
mets mon espri t : vous 
m'avez racheté, Seigneur 
Dieu do vérité. 

I Gloire au Père. 
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PSAUME 9 0 

CELUI qui habite dans 
l 'asile du Très-Haut, 

demeurera sous la pro-
tection du Dieu du ciel. 

Il dira au Seigneur : 
Vous êtes mon espérance 
et mon appui : vous êtes 
mon Dieu, c 'est en vous 
que je mets ma confiance. 

Car le Seigneur me dé-
livrera des filets du 
chasseur et de la langue 
des méchants . 

Il vous couvrira de son 
ombre, et vous serez en 
sûreté sous ses ailes. 

Sa vérité vous servira 
de bouclier : vous ne 
craindrez ni les ter reurs 
de la nuit , 

Ni la flèche qui vole 
durant le jour , ni les 
complots t ramés dans les 
ténèbres, ni les a t taques 
du démon du midi. 

Il en tombera mille à 
votre gauche, et dix mille 
à votre droite : mais le 
mal n 'approchera pas de 
vous. 

Cependant vous con-
templerez de vos yeux, 

Qui habitat in ad-
jutório Altíssimi, 

* in protectióne Dei 
cceli commorábitur . 

Dicet Dómino : Su-
scéptor mens es tu, 
et refúgium meum : * 
Deus mens, sperábo* 
in eum. 

Quóniam ipse libe-
rávit me de laqueo 
venántium, * et a 
verbo áspero. 

Seápulis suis obum-
brábi t tibí, * et sub 
[tennis ejus sperábis. 

Scuto circúmdabit 
te véri tas e jus : * non 
timébis a timóre no-
cturno, 

A sagitta volánte 
in die, a negótio per-
ambulánte in téne-
bris, * ab incúrsu et 
dsemónio meridiáno. 

Cadent a látere tuo 
mille, et decern mil-
lia a dextris tu is ;* ad 
te au tem 11011 appro-
pinquábit. 

Verúmtamen ócu-
lis tuis considerábis,* 
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et retributiónenTpcc-
catóruni vidébis. 

Quóniam tu es, Dó-
mine, spes mea : * 
Altissimum posuísti 
refúgium tuum. 

Non accèdei ad te 
malum, * et flagéllum 
non appropinquábit 
tabernáculo tuo. 

Quóniam Angelis 
suis mandávi t de te * 
ut custódiant te in 
ómnibus viis tuis. 

In mánibus portá-
bunt te, * ne forte of-
féndas ad lápidem 
pcdcmtuum. 

Super áspidem et 
basiliscum ambulá-
bis, * et conculcábis 
Ieónem et dracóneni. 

Quóniam in me spe-
rávit , liberábo eu m: * 
prótegam eum, quó-
niam cognovit nomcii 
meum. 

Clamábit ad me, et 
ego exáudiam eum ; * 
cum ipso sum in tribu-
latióue; erípiam jciun 
et glorificábo eum. 

Longitùdine diérum 

et vous verrez la puni-
tion des pécheurs . 

Parce que vous avez 
dit : Seigneur, vous êtes 
mon espérance; et que 
vous avez mis votre con-
fiance dans le Très-Haut. 

Il ne vous arr ivera au-
cun mal , et les fléaux 
n 'approcheront point de 
votre maison. 

Car il a commandé à 
ses Anges de veiller sur 
vous et de vous garder 
en toutes A*OS voies. 

Ils vous porteront en 
leurs mains, de peur que 
vous ne heurtiez vos 
pieds contre la pierre. 

Vous marcherez sur 
l 'aspic et sur le basilic : 
vous foulerez le lion et 
le dragon. 

Je le délivrerai, dit le 
Seigneur, parce qu'il a 
mis en moi sa confiance : 
je le protégerai , parce 
qu'il a connu mon nom. 

Il m' invoquera, et je 
l 'exaucerai; je serai avec 
lui dans ses jours d 'af-
fliction : je l 'en t irerai, 
et je le glorifierai. 

Je lui accorderai une 



longue suite de jours , et 
je lui montrerai mon sa-
lut . 

Gloire au Père. 

replébo eum, * et 
osténdam illi salutáre 
menni. 

Gloria Patri. 

PSAUME 1 3 3 

BÉNISSEZ le Seigneur, 
vous tous qui êtes 

ses serviteurs. 
Vous qui habitez dans 

le temple du Seigneur, et 
dans les port iques de la 
maison de notre Dieu. 

Elevez vos mains vers 
le sanctuaire, duran t la 
nui t même, et bénissez 
le Seigneur. 

Que le Seigneur vous 
bénisse de Sion, lui qui 

• a fait le ciel et la terre. 
Gloire au Père. 

ECCE mine benedi-
cite Dóminum, * 

omnes servi Dòmini. 
Qui statis in domo 

Dòmini, * in àtriis 
domus Dei nostri . 

In nóctibus extól-
lite manus ves t ras in 
sancta , * et benedi-
cite Dóminum. 

Benedicat te Dómi-
n u s e x S i o n , * quifeci t 
cccluni et te r ram. 

Glòria Patri . 

Au Temps pascal. 

Ant. Alléluia, alléluia, I Ant. Allelùia, alle-
alléluia. | lúia, allelùia. 

Hors du Temps pascal. 

Ant. Ayez pitié de moi, 
Seigneur, et exaucez ma 
prière. 

Ant. Miserére milii, 
Domine, et exáudi ora-
tiónem meam. 

HYMNE 

TE lucis ante tér-
minum, 

Rerum Creator, pósci-
mus, 

Ut pro tua cleméntia, 
Sis prœsul et custodia. 

PROCUL recédant sóm-
nia, 

Et nóctium phan tás -
mata ; 

Hostémque nos t rum 
comprime, 

Nepolluánturcórpora. 

^ P R E S T A , Pater piis-
sime, 

Patrique compar Uni-
ce, 

Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per onine 

sœculum. 
Amen. 

AVANT la fin du jour , 
nous vous prions, ô 

Créateur de toutes cho-
ses, de veiller à notre 
garde avec votre bonté 
ordinaire. 

Loin de nous les son-
ges fâcheux et les fan-
tômes de la n u i t ; en-
chaînez notre ennemi, 
afin que rien ne souille 
la pureté de nos corps. 

Accordez-nous cette 
grâce, ô Père plein de 
miséricorde, et vous, Fils 
unique, égal au Père, 
qui, avec l 'Esprit conso-
lateur, régnez dans tous 
les siècles. 

Ainsi soit-il. 

Au Temps pascal, depuis le Dimanche de Quasimodo 
jusqu'à l'Ascension, on dit la Doxologie suivante : 

Í Deo Pa t r i sit glòria, 
E t Filio, qui a mórtuis 
Surréxi t , a c Parácl i to , 
In sempitèrna ssecula. 

Amen. 

Gloire à Dieu le Pè re , 
et au Fi ls ressusci té d 'entre 
les morts, ainsi qu 'à l 'Espri t 
consolateur, dans les siècles 
éternels. Ainsi soit-i l . 

Voir les autres Doxologies, p. 196. 
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CAPITULE 

Ve Tous êtes avec nous, 
Seigneur, et votre 

saint nom a été invoqué 
sur nous : ne nous aban-
donnez pas , Seigneur no-
tre Dieu. 

fi. Rendons 
Dieu. 

grâces 

T< autem in nobis 
es, Donrine, et no-

men sanctum tuum 
invocatum est super 
nos : ne derel inquas 
nos, Domine Deus 110-
ster. 

it. Deo grat ias . 

REPONS BREF 

Au Temps pascal : 

Seigneur, je remets 
mon esprit entre vos 
mains. Alléluia, alléluia. 

fi. Seigneur, je remets 
-mon esprit entre vos 
mains. Alléluia, alléluia. 

y . Vous nous avez ra-
chetés, Seigneur, Dieu 
de vérité, 

fi. Alléluia, alléluia. 
f . Gloire au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit. 
fi. Seigneur, je remets 

mon esprit entre vos 
mains. Alléluia, alléluia. 

In manus tuas, Dò-
mine, comméndo spi-
ritimi meum. Alle-
lùia, allelùia. 

fi. In manus tuas , 
Dòmine, comméndo 
spiritimi meum. Alle-
lùia, allelùia. 

y. Redemisti nos, 
Dòmine, Deus verità-
tis. -

fi. Allelùia, allelùia, 
y. Glòria Patri, et Fi-

lio, et Spiritili sancto. 
fi. In manus tuas. 

Dòmine, comméndo 
spiritimi meum. Alle-
lùia, allelùia. 
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y. Custòdi nos Dò-
mine, ut pupillam 
òculi. Allelùia. 

fi. Sub u m b r a alà-
runi tuàrum, pròtege 
nos. Allelùia. 

f . Gardez-nous, Sei-
gneur , comme la pru-
nelle de l 'œil. Alléluia. 

fi. Protégez-nous, à 
l 'ombre de vos ailes. Al-
léluia. 

Hors du Temps pascal : 

In manus tuas , Dò-
mine, comméndo spi-
ritimi meum. 

fi. In manus tuas , 
Dòmine, comméndo 
spiritimi meum. 

5'. Redemisti nos, 
Dòmine, Deus verita-
tis. 

fi. Comméndo spiri-
timi meum. 

f . Glòria Pàtr i , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 

fi. In manus tuas. 
Dòmine, comméndo 

Seigneur, je remets 
mon esprit entre vos 
mains. 

fi. Seigneur, je remets 
mon esprit entre vos 
mains. 

f . Vous nous avez ra-
chetés, Seigneur, Dieu 
de vérité. 

fi. Je remets mon es-
prit entre vos mains . 

f . Gloire au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

fi. Seigneur, je remets 
mon esprit entre vos 

, mains. spiritimi meum. 

Après le Répons, les choristes disent : 

y. Custòdi nos Do-
mine, ut pupillam 
òculi. 

fi. Sul) umbra ala-
rum tuárum, protege 
nos. 

f . Gardez-nous, 
gneur , comme la 
nelle de l'œil. 

fi. Protégez-nous, 
l 'ombre de vos ailes. 

Sei-
pru-
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Après le verset du Répons, on dit : 

Ant. Sauvez-nous. | Ant. Salva nos. 

CANTIQUE DE SIMÉON 

C'EST maintenant , Sei-
gneur , que vous lais-

serez mourir en paix votre 
serviteur, selon votre pa-
role. 

Puisque mes yeux ont 
vu le Sauveur (pie vous 
nous donnez. 

Et que vous destinez 
à être exposé à la vue de 
tous les peuples, 

Pour être la lumière 
qui éclairera les nations 
et la gloire d'Israël votre 
peuple. 

Gloire au Père . I 

Ant. Sauvez-nous, Sei-
gneur , dans nos veilles, 
gardez-nous pendant no-
tre sommeil, afin que 
nous veillions avec Jésus-
Christ et que nous repo-
sions en paix. 

NUNC dimittis ser-
vimi tu uni, Dò-

mine, * secùndum ver-
Inun tuum, in pace. 

Quia v idérunt óculi 
mei * sa lutare tuum. 

Quod paras t i * ante 
fàcicm omnium popu-
lórum, 

Lumen ad rcvela-
tiónem géntium * et 
glóriam plebis tua) 
Israel. 

Glòria Patri . 

Ant. Salva nos, Dò-
mine, vigilantes, cu-
stòdi nos dormiéu-
tes : ut vigilémus cimi 
Christo, et requiescà-
mus in pace. ( T. P. 
Allelùia.) 

Le Président 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que ma voix s'é-
lève jusqu 'à vous. 

Dòmine, exâudi 
oratiòneni incanì. 

fi. Et clamor meus 
ad te véniat . 

A COMPLIES 7 1 

OREMUS 

VI S I T A, quEesunius, 
Domine, habita-

tionem istam, et om-
nes insidias iuimici 
ab ea longc repel le: 
Angeli tui sancti liabi-
tent in ea, qui nos in 
pacc custodiant, et 
bencdictio tua sit su-
per nos semper. Per 
Dominum nostrum 
Jesum Christum Fi-
lium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in imi-
tate Spiritus sancti, 
Deus, per omnia sa)-
cula saeculorum. 

fi. Amen. 

y. Domine, exaudi 
orationem meam. 

fi. Et clamor mcus 
ad tc veniat . 

f . Benedicamus Do-
mino, 

fi. Deo grat ias . 

No u s vous supplions, 
Seigneur, de visiter 

cette demeure et d'en 
éloigner tous les pièges 
de l 'ennemi ; que vos 
saints Anges y habitent 
pour nous conserver en 
paix, et que votre béné-
diction demeure toujours 
sur nous. Par Notrc-Sei-
gneur Jésus-Christ, votre 
Fils, qui, é tant Dieu, vit 
et règne avec vous, en 
l 'unité du Saint-Esprit 
dans tous les siècles des 
siècles. 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur, exaucez 
m a prière. 

fi. Et que m a voix s'é-
lève jusqu 'à vous. 

5'. Bénissons le Sei-
gneur . 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

BENEDICTION 

BENEDICAT et custò-
diat nos omnipo-

tens et miséricors Dò-
QUE le Seigneur tout-

puissant et miséri-
cordieux, -j- Père, Fils et 



7 2 A COMPLIES 

Saint-Esprit, nous bé-
nisse et nous conserve, 

fi. Ainsi soit-il. 

minus , f Pater , et Fi-
lius, et Spiritus sanc-
tus . 

fi. Amen. 

On dit aussitôt wie des Antiennes suivantes, 
puis on ajoute : 

f . Que le secours de 
Dieu demeure toujours 
avec nous, 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Divinum auxi-
lium máneat semper 
nobíscum. 

fi. Amen. 

P a t e r . — Ave. — Credo. 

^ m m r n ì ^ m ^ . m m ^ m m ^ ' m m m ^ ^ m i -

ANTIENNES A LA SAINTE VIERGE 

Pendant l'Avent : 

ANTIENNE 

ALMA Redcmptóris 
Ma-ter, qua; pèr-

via cceli 
Porta manes , et stella 

maris , succùrre ca-
denti, 

Sùrgcrc qui curat, pó-
pulo; tu quas ge-
nuisti, 

Natura mirante, tuum 
sanctum Geni tórem : 

Virgo pr ius ac posté-
rius.Gabriélis ab ore 

Sumens illud Ave,pec-
catórum miserere. 

y. Angelus Dòmini 
nuntiàvit Marise. 

fi. Et concépit de 
Spiritu sancto. 

MÈRE auguste du Ré-
dempteur, porte du 

ciel toujours ouverte, 
étoile de la mer, secourez 
un peuple qui succombe, 
mais qui veut se relever. 
Vous qui, par un prodige 
dont s 'étonne la nature , 
avez enfanté votre Créa-
teur, sans cesser d'être 
vierge ; vous, ô Marie, qui 
avez reçu la glorieuse sa-
lutation de l 'ange Ga-
briel : ayez pitié des pé-
cheurs. 

>'. L'Ange du Seigneur 
annonça à Marie. 

fi. Et elle conçut du 
Saint-Esprit. 

OREMUS 

GRATIAS! tuam, quEO-
sumus Dómine, 

méntibus nostris in-
funde : u t qui, An-
gelo nunt iánte , Chri-
sti Filii tui Incarna-

DAIGNEZ, Seigneur, ré-
pandre votre grâce 

dans nos âmes ; afin 
qu 'ayant connu par le 
ministère de l'Ange l'In-
carnation de Jésus-Christ 



votre Fils, nous puis-
sions, par les mérites (le 
sa Passion et de sa Croix, 
parvenir à la gloire de 
sa Résurrect ion. Par le 
même Jésus-Christ Notre-
Seigneur. 

fi. Ainsi soit-il. 

t ióncm cognévimus; 
perPass ioncm ejus et 
Crucexn, ad Resurre-
ctiônis glôriam per-
ducâmur . Per eùm-
dem Christum Domi-
num nost rum, 

fi. Amen. 

De Noci à la Purification inclusivement : 

ANTIENNE 

Alma Redemptoris Mater, ci-dessus. 
f . Après votre c n f a n - | 

tement , Vierge bénie, 
vous êtes demeurée sans 
tache. 

fi. Mère de Dieu, inter-
cédez pour nous. 

y . Post partum,Vir-
go, inviolata perman-
sisti. 

fi. Dei Génitrix, in-
tercéde pro nobis. 

OREMUS 

ODIEU, q u i , e n r e n d a n t 
féconde la virginité 

de la b ienheureuse Ma-
rie, avez assuré au genre 
humain le salut éternel : 
accordez-nous, s'il vous 
plaît , la grâce d'éprou-
ver l ' intercession de celle 
pa r qui nous avons mé-
rité de recevoir l 'Auteur 
de la vie, Nôtre-Seigneur 
Jésus-Christ, votre Fils. 

fi. Ainsi soit-il. 

DEUS, qui salutis 
setérnse, beat® 

Marice virginitàte f a -
cónda, hiunàno gè-
neri priemia prffisti-
tisti : t r ibuc, qiuesu-
inus; u t i p sam pro no-
bis intercédere scntià-
mus .pe r quammcrui -
mus auctórem vita; 
suscipere, Dóminum 
nost rum Jesum Chri-
s tum Filium tuum. 

fi. Amen. 

Depuis la Purification jusqu'au Jeudi saint : 
ANTIENNE 

AVE, Regina coeló-
rum ; 

Ave, Domina Angcló-
rum : 

Salve radix, salve 
porta, 

Ex qua mundo lux 
est orta. 

Gaiide,Virgo gloriósa, 
Super omnes speciósa: 
Vale, o valde decora : 
Et pro nobis Christum 

exóra. 
y. Digitare ine lau-

dare te,Virgo sacrata. 
fi. Da mihi virtùtem 

contra liostes tuos. 

SALUT, Reine des cieux! 
salut, Souveraine des 

Anges! salut, tige bénie, 
porte sainte, d'où la lu-
mière est sortie pour 
éclairer le monde! Ré-
jouissez-vous, Vierge glo-
rieuse, belle par-dessus 
toutes les vierges. Salut, 
ô beauté incomparable : 
priez Jésus-Christ pour 
nous. 

fi. Rendez-moi digne de 
vous louer,Vierge sainte. 

fi. Accordez-moi le tri-
omphe sur vos ennemis. 

OREMUS 

CONCEDE , misericors 
Deus, f ragilitàti 

nostra; praesidium : 
ut qui sancta; Dei 
Genitricis memóriam 
àgimus, intercessió-
ni« ejus auxilio a no-
stris iniquitàtibus re-
surgàmus. Per eum-
dem Christum Dómi-
num nostrum, 

fi. Amen. 

DIEU de bonté, accordez 
à notre faiblesse les 

secours dé votre grâce ; 
et comme nous honorons 
la mémoire de la sainte 
Mère de Dieu, fai tes que, 
par le secours de son 
intercession, nous nous 
relevions de nos iniqui-
tés. Par le même Jésus-
Christ Notre-Seigneur. 

fi. Ainsi soit-il. 



Vendant Le Temps pascal : 

ANTIENNE 

REINE du ciel, réjouis-
sez-vous, alléluia : 

car celui que vous avez 
mérite de porter dans 
votre sein, alléluia, est 
ressuscité, comme il l 'a 
dit, alléluia. Priez Dieu 
pour nous , alléluia. 

y . Réjouissez-vous, et 
tressaillez d'allégresse, 
Vierge Marie, alléluia. 

fi. Parce que le Sei-
gneur est véri tablement 
ressuscité, alléluia. 

REGINA cceli, lotìtàre. 
allelùia : 

Quia quem meruisti 
por tare , allelùia, 

Resurréxit sicut dixit, 
allelùia. 

Ora prò nobis Deum, 
i allelùia. 

y. Gaude et be tare , 
Virgo Maria, allelùia. 

fi. Quia surréxit Dò-
mini! s vere, allelùia. 

OREMUS 

OD I E U , q u i , p a r l a r é -
surrection de votre 

Fils, Nôtre-Seigneur Jé-
sus-Christ, avez daigné 
réjouir le monde : faites, 
nous vous en supplions, 
que, par la Vierge Marie 
sa mère , nous partici-
pions aux joies de la vie 
éternelle. Par le même 
Jésus-Christ Notre-Sei-
gneur . 

fi. Ainsi soit-il. 

DEUS, qui per Resur-
rectiónem Filii tu i 

Dòmini nostri Jesu 
Christi, mundum l e -
tificare dignâtus es : 
prajsta, qua jsumus , 
ut per ejusGenitr icem 
VirgincmMariam.per-
pétuœ capiâmus gâu-
dia vi tœ.Per eùmdcm 
Christum Dominum 
nostrum, 

fi. Amen. 

Depuis la Trinité jusqu'il l'Avent : 

ANTIENNE 

SALVE, Regina, Ma-
ter miserieòrdi.e; 

vita, dulcédo et spes 
nostra, salve. Ad te 
clamàmus, éxsules fi-
lii Hcvse; ad te suspi-
ramus, geméntes et 
Jlentes in liac lacry-
màruin valle. Eia er-
go, advocàta nostra, 
illos tuos misericòr-
des óculos ad nos 
convérte. Et Jcsum, 
benedictum fructum 
ventris tui, nobis post 
hoc exsilium ostéiule, 
o clemens, o pia, 0 
duleis Virgo Maria ! 

?• Ora prò nobis, 
sa net a Dei Gènitrix. 

fi. Ut digni efficià-
mur promissiònibus 
Christi. 

SALUT, ô R e i n e , Mère d e 
miséricorde : notre 

vie, notre douceur et 
notre espérance, salut. 
Enfan t s d'Eve, malheu-
reux exilés, nous élevons 
nos cris vers vous. Nous 
soupirons vers vous, gé-
missants et p leurants 
dans cette vallée de lar-
mes. De grâce, ô notre 
avocate, tournez donc 
vers nous vos regards de 
miséricorde; et après cet 
exil, montrez-nous Jésus, 
le fruit de vos entrailles, 
ô clémente, ô charitable, 
ô douce Vierge Marie ! 

f . Priez pour nous, 
sainte Mère de Dieu. 

fi. Ali» que nous deve-
nions dignes des pro-
messes de Jésus-Christ. 

OREMUS 

0MNIPOTENS sempi-
tèrne Deus , qui 

gloriósi» Virginis ma-
tris Mari« corpus et 
ànimam, ut digniun 
Filii tui hahi tàculum 

DIEU tou t -pu i s s an t et 
éternel , qui, par la 

coopération du Saint-
Esprit , avez préparé le 
corps et l 'âme de la glo-
rieuse Vierge Marie pour 



en fa i re une demeure 
digne de votre Fils : ac-
cordez-nous la grâce,pen-
dan t que nous célébrons 
sa mémoire avec joie, 
d 'ê t re dél ivrés pa r son 
intercession des maux 
présents et de l a mort 
éternel le . Pa r le même 
Jésus-Christ Notre-Sei-
gneur . 

fi. Ainsi soit-il. 

offici mereré tu r , Spi-
ritu sancto coope-
rante , p r e p a r a s t i : da , 
u t c u j u s commemora-
tiónc lffitàmur, e jus 
pia intercessióne ab 
ins tànt ibus malis , et 
a mor te pe rpè tua li-
be rémur . Per eiundem 
Christum Dóminum 
nos t rum. 

| fi. Amen. 

Au Chœur, on dit l'Antienne à la très sainte 
Vierge, chaque fois que Von termine l'Office pub%, 
à moins quon ne célèbre immédiatement une Messe 
solennelle. 

Hors du Chœur, on ne dit VAntienne qu'après les 
deux Heures suivantes : 

lo Après les Compiles, quand même on les ferait 
suivre d'une autre Heure. rnffirr • nv 

2° A la fin des Laudes, si l on termine l Office, ou 
à la fin de la petite Heure par laquelle on termine, 
si I on ne s'est pas arrêté aux Laudes. 

Ces Antiennes doivent toujours être précédées 
{sauf à Compiles) du verset Dominas det j l , 
su foà» du verset Divinum a i m h u m , comme d est 
indiqué à la fin des Vêpres. 

A MATINES 

En commençant, on récite à voix basse 
le Pater, l'Ave et le Credo. 

DOMINE, làbia mea 
apéries . 

fi. Et os m e u m 
annunt iabi t l audem 
tuam. 

f . Deus, in adjutó-
r ium meum intènde. 

fi. Dòmine, ad ad ju -
vàndum me fest ina. 

Glòria Patr i . 
Allelùia. 

SEIGNEUR, VOUS ouvrirez 
m e s lèvres , 

fi. Et m a bouche an-
noncera vos louanges . 

y. Mon Dieu, venez à 
mon aide. 

fi. Seigneur ,hâtez-vous 
de me secourir . 

Gloire soit au Père . 
Alléluia. 

Depuis la Septuagésime jusqu'au Jeudi saint, 
au lieu de ¿'Alleluia, on dit : 

Laus tibi, Domi-
ne, Rex œ tórme glo-
riai. 

Louange à vous, Sei-
gneur , Roi d 'é ternel le 
gloire. 

INVITATOIRE 

Les Choristes : 

REGEM Confcssórum 
Dóminum. Venite, 

adorémus. (T. P. Alle-
lùia.) 

C'EST le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. Ve-

nez, adorons-le. 



en faire une demeure 
digne de votre Fils : ac-
cordez-nous la grâce,pen-
dant que nous célébrons 
sa mémoire avec joie, 
d 'être délivrés par son 
intercession des maux 
présents et de la mort 
éternelle. Par le même 
Jésus-Christ Notre-Sei-
gneur . 

fi. Ainsi soit-il. 

éffìci mererétur , Spi-
ritu sancto coope-
rante, p r e p a r a s t i :da , 
ut cu jus commemora-
tióne l e t à m u r , e jus 
pia intercessióne ab 
instàntibus malis, et 
a morte perpètua li-
berémur. Per eiundem 
Christum Dóniinum 
nostrum. 

| fi. Amen. 

Au Chœur, on dit l'Antienne à la très sainte 
Vierge, chaque fois que Von termine l'Office pub%, 
à moins quon ne célèbre immédiatement une Messe 
solennelle. 

Hors du Chœur, on ne dit VAntienne qu'après les 
deux Heures suivantes : 

lo Après les Compiles, quand même on les ferait 
suivre d'une autre Heure. rnffirr • nv 

2° A la fin des Laudes, si l on termine l Office, ou 
à la fin de la petite Heure par laquelle on termine, 
si I on ne s'est pas arrêté aux Laudes. 

Ces Antiennes doivent toujours être précédées 
(sauf à Compiles) du verset Dominas det j l , 
su foà» du verset Divinum a i m h u m , comme d est 
indiqué à la fin des Vêpres. 

A MATINES 

En commençant, on récite à voix basse 
le Pater , l'Ave et le Credo. 

DOMINE, làbia mea 
apéries. 

fi. Et os meum 
annuntiabit laudem 
tuam. 

f . Deus, in adjutó-
rium meum intènde. 

fi. Dòmine, ad adju-
vàndum me festina. 

Glòria Patri. 
Alleluia. 

SEIGNEUR, vous ouvrirez 
mes lèvres, 

fi. Et ma bouche an-
noncera vos louanges. 

y . Mon Dieu, venez à 
mon aide. 

fi. Seigneur,hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire soit au Père. 
Alléluia. 

Depuis la Septuagésime jusqu'au Jeudi saint, 
au lieu de ¿'Alleluia, on dit : 

Laus tibi, Domi-
ne, Rex œterme glo-
riai. 

Louange à vous, Sei-
gneur , Roi d'éternelle 
gloire. 

INVITATOIRE 

Les Choristes : 

REGEM Confessórum 
Dominum. Venite, 

adorémus. (T. P. Alle-
lùia.) 

C'EST le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. Ve-

nez, adorons-le. 



Le Chœur répète 
C'est le Seigneur, Roi 

des Confesseurs. Venez, 
adorons-le. 

Regem Confessó-
rum Dóminum. Veni-
te, adorémus. (T. P . 
Allelùia.) 

PSAUME 9 4 

Les Choristes disent les versets, et le Chœur répète 
Regem ou Venite. 

VENITE, 

Domi 
mus Deo salutari 110-

YENEZ, réjouissons-nous 
dans le Seigneur; 

chantons un cantique de 
joie à Dieu, notre sa lut ; 
confessons avec empres-
sement sa présence; cé-
lébrons sa gloire par le 
chant des psaumes. 

C'est le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. Venez, 
adorons-le. 

Parce que le Soigneur 
est le grand Dieu et le 
grand Roi élevé au-des-
sus de tous les dieux; 
parce que le Seigneur n'a 
pas rejeté son peuple, lui 
qui tient dans sa mainles 
extrémités de la terre , et 
qui embrasse d 'un regard 
les cimes des montagnes. 

Venez, adorons-le. 

cxsul témus 
Domino, jubilé-

stro : prseoccupémus 
fàciem ejus in confes-
sióne, et in psalmis 
jubi lémus ci. 

Regem Confcssó-
rum Dóminum. Veni-
te. adorémus. (T. P. 
Allelùia.) 

Quóniam Deus ma-
gnusDóminus , et Rex 
magnus super omnes 
dcos : quóniam non 
rcpéllet Dóminus ple-
bem suam, quia in 
maun ejus sunt om-
nes fines terra; , et 
alt i tùdincs móntium 
ipse cónspicit. 

Venite, adorémus. 
IT. P. Allelùia.) 

Quouiam ipsius est 
mare, et ipse fecit 
illud, et ar idam fun-
daverunt manus ejus: 
V e n i t e a d o r e n i u s , et 
procidamus ante De-
um : ploremus coram 
Domino qui fecit nos, 
quia ipse est Domi-
nus Deus noster , nos 
autcm populus e jus , 
et oves pascua) ejus. 

Regem Confessó-
rum Dóminum. Ve-
nite, adorémus. IT. P. 
Allelùia.) 

IIódie si vocem ejus 
audiéritis, nolite oh-
duràre corda vostra, 
sicut in exacerbatio-
ne secùiidurn dieni 
tentatiónis in desér-
to : ubi tentavérunt 
me patres vostri, pro-
bavérunt, et vidérunt 
òpera mea. 

Venite, adorémus. 
(T. P. Allelùia.) 

Car la mer est à lui, et 
c'est sa parole qui l'a 
créée ; ce sont ses mains 
qui ont placé les fonde-
ments de la terre : Ve-
nez donc, adorons-le tous 
ensemble, prosternons-
nous devant Dieu : pleu-
rons on présence du Soi-
gneur qui nous a créés; 
car il est le Soigneur no-
tre Dieu, et nous sommes 
son peuple et les brebis 
de ses pâturages . 

C'est le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. Venez, 
adorons-le. 

Si aujourd 'hui vous en-
tendez sa voix, gardez-
vous d'endurcir voscœurs 
comme il arriva au jour 
de la tentation dans le 
désert. Alors vos pères 
osèrent me tenter , dit le 
Seigneur; ils éprouvè-
rent ma patience, et vi-
rent mes œuvres. 

Venez, adorons-le. 

p / ó , w " é C h Ì t l e S g e n o u x à c c s m o t s ' e t <"> se relève à 



Pendant quaran te ans, 
je me suis tenu auprès 
de cotte généra t ion; et 
j 'ai dit : Leur cœur est 
toujours dans l 'égare-
ment ; ils n 'ont pas voulu 
connaître mes voies : 
aussi, dans ma colère, j 'ai 
j u ré qu'ils n 'entreront 
jamais dans mon repos. 

C'est le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. Venez, 
adorons-le. 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 
Maintenant et toujours, 
comme dès le commence-
ment , et dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

Venez, adorons-le. 

C'est le Seigneur, Roi 
des Confesseurs. 

Venez, adorons-le. 

Qnadraginta annis 
próximus fui genera-
tióni huic, et dixi : 
Semper hi e r rant 
corde; ipsi vero non 
cognovérunt vias me-
as : quibus jurávi in 
ira mea , si introibunt 
in réquiem meara. 

Regem Confessó-
rum Dóminum. Ve-
nite, adorémus. (T. P. 
Allelùia.) 

Glòria Patri , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 
Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et scra-
per, et in specula sce-
culórura. Amen. 

Venite, adorémus. 
(T. P. Allelùia.) 

Regem Confessó-
rum Dóminum. 

Venite, adorémus. 
(T. P. Allelùia.) 

HYMNE 

TA N D I S que Sion dans 
l 'al légresse célèbre 

votre tr iomphe, ô bien-
heureux Jean, nous de-
vons, en ce jour de fête, 

Û
UEM Sion gainions 
célébrât beatimi 

Mac (lie festa decet, o 
Joannes, 

Nos tuas dulci mc-

morare sacras 
Carmine laudes. 

D E G I S in terris comes 
Angelórum, 

Qui student fiori juve-
nilis as vi, 

Semper in cœlis si-
mili intuéntes 

Nùininis ora. 

DUM tenent curœ vigi-
les scholárum, 

Sùblevat menteni fi-
dei volàtus; 

Pro Deo pugnans , ani-
mas requiris 

fnclytus lieros. 

TE pium laudani pùe-
ri patrónuhi , 

Te ducem sanctum 
récolunt magistr i , 

Te vocant cuncti mé-
ritis poténtera : 

Omnibus adsis. 

SIT (lecus summœ 
Triadi perènne, 

Qua; dat infanti reso-
nare laud ein 

Integrara; 1 inguai fa-
teántur omnes 

Cuneta regéntem. 
Amen. 

redire aussi vos louanges 
dans nos chants sacrés. 

Vous vivez, ici-bas, 
associé aux Anges, qui 
veillent sur la fleur du 
jeune âge, sans cesser 
de contempler, au ciel, 
la face de Dieu. 

Tandis que vous en-
tourez les écoles de vos 
soins vigi lants , votre 
âme s'envole au ciel sur 
les ailes de la foi; dans 
vos combats pour Dieu, 
vous ne cherchez que les 
âmes, ô héros glorieux! 

En vous, les enfants 
chantent un protecteur 
aimable, les maîtres un 
guide sacré ; tous invo-
quent la puissance de 
vos mérites : accordez à 
tous votre assistance. 

Gloire éternelle à la 
Trinité souveraine, qui 
met sa louange parfai te 
sur les lèvres du petit 
enfan t ; que toute langue 
confesse le Roi de l 'uni-
vers. 

Ainsi soit-il. 



AU PREMIER NOCTURNE 

Ant. Heureux l 'homme 
qui médite la loi du Sei-
gneur , qui y me t toute 
son affection jour et 
nui t : tout ce qu'il fera 
aura toujours un heureux 
succès. 

Ant. Beatus v i r* qui 
in lege Dòmini medi-
tatili- : voluntas ejus 
pérmanet die ac no-
d e , et omnia quse-
cûmque fâciet, sem 
per prosperabùntur . 
(T. P. Allelùia.) 

Au Temps pascal, on ne dit que cette première 
Antienne, avec les trois Psaumes. 

PSAUME 1 

HEUREUX l 'homme qui 
n 'est pas entré dans 

le conseil des impies, qui 
n e s 'est pas arrêté dans la 
voie des pécheurs , et qui 
ne s 'est point assis dans 
la chaire de pestilence. 

Mais qui repose son 
amour dans la loi du Sei-
gneur , et qui médite cette 
loi le jour et la nuit . 

Il sera comme l 'arbre 
planté près du courant 
des eaux, qui donne des 
frui ts en son temps ; 

BEATUS v i r , q u i n o n 

àbiit in Consilio 
impiórum, et in via 
peccatórum non ste-
tit, * et in ca thedra 
pestilènti® non sc-
dit. 

Scd in lege Dòmini 
volùntas e jus , * et in 
lege ejus meditàbitur 
die ac nocte. 

Et crit t amquam li-
gnum, quod pianta-
tura est secus decùr-
sus aquàriini, * quod 
f ruc tum suum dabit 
in tèmpore suo : 

Et fólium e jus non ! 
défluet : * et omnia 
quißciimque faciei , 
p r o s p e r a b ù n t u r . 

Non sic impii, non 
sic; * scd tamquam 
pulvis, quem prójicit 
ventus a fàcic terra;. 

Ideo 11011 resurgent 
impii in judicio, * 
ncque pcccatòrcs in 
Consilio justòrura. 

Quóniam novit Do-
minus viani justó-
rum, * et iter impió-
rum peribit . 

Glòria Patri'. 

Ani. Beatus vir * qui 
in lege Dòmini medi-
tàtur : volùntas ejus 
pérmanet die ac no-
cte, et omnia qu;o-
cùmque fàcict, sem-
per prosperabùntur . 

Ant. Beatus iste 
sanctus* qui confisus 
est in Dòmino, pranli-
càvit preecéptum Dò-
mini : constitùtus est 
in monte sancto ejus. 

Et dont les feuilles ne 
tombent point : tout ce 
qu'il fera aura un heu-
reux succès. 

11 n 'en est point ainsi 
des impies, paille légère 
que le vent emporte (le 
dessus la terre. 

Les impies ne se lève-
ront pas au jour du ju-
gement, ni les pécheurs 
dans l 'assemblée des 
justes . 

Car Dieu connaît les 
sentiers du juste ; et la 
voie de l 'impie conduit à 
la mort. 

Gloire au Père. 

Ant. Heureux l 'homme 
qui médite la loi du Sei-
gneur, qui y met toute 
son affection jour et 
nuit : tout ce qu'il fera 
aura toujours un heureux 
succès. 

Ant. Heureux l 'homme 
vertueux, qui a mis sa 
confiance dans le Sei-
gneur et publié sa loi : 
sa place est sur la mon-
tagne sainte. 



PSAUME 2 

PO U R Q U O I les nat ions 
ont-elles f rémi? pour-

quoi les peuples ont-Ils 
médité de vains com-
plots? 

Les rois de la terre se 
sont levés, et les pr inces 
se sont ligués contre le 
Seigneur et contre son 
Christ : 

Brisons leurs liens, et 
rejetons leur joug loin 
de nous. 

Celui qui habite clans 
le ciel se rira d 'eux; le 
Seigneur se moquera 

' d 'eux. 
Alors il leur parlera 

dans sa colère, et il les 
confondra dans sa fu-
reur. 

Pour moi, j 'ai été éta-
bli par lui roi sur Sion, 
sa montagne sainte, afin 
de publier ses préceptes . 

Le Seigneur m 'a dit : 
Vous êtes mon fils; je 
vous ai engendré aujour-
d'hui. 

QU A R E f remuerunt 
gentes , * et po-

puli meditati sunt 
mania? 

Astiterunt reges 
terra), et pr incipes 
eonvenerunt in unum, 
* adversus Dominum, 
et adversus Christum 
ejus : 

Dirumpamus vin-
cula eorum, * et pro-
jiciamus a nobis ju-
gum ipsorum. 

Qui habitat in cce-
lis, irridebit eos, * e t 
Dominus subsanna-
bit eos. 

Tunc loquetur ad 
eos in ira sua , * et in 
furore suo conturba-
bit cos. 

Ego autem consti-
tutus sum rex ab eo 
super Sion, montem 
sanctum ejus,*prsedi-
cans prseceptum ejus . 

Dominus dixit ad 
me : * Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. 

Postula a me, et 
dabo tibi gentes lue-
reditatem tuam, * et 
possessionem tuam 
términos t e r r e . 

Reges eos in virga 
fèrrea, * et tamquam 
vas figlili confringes 
eos. 

Et nunc, reges, in-
telligite : * erudimi-
ni, qui judicàtis ter-
rain. 

Servite Domino in 
timóre, * et exsultàte 
ci cum tremóre. 

Apprehéndite di-
sciplinam, nequàndo 
irascàtur Dóminus, * 
et pereàt is do via 
jus ta . 

Cum exàrseri t in 
brevi ira ejus, * beati 
omnc s <[ui confidunt 
in eo. 

Glòria Patri . 

Ant. Bcàtus iste 
sanctus * qui confisus 
est in Dòmino, p red i -
cavi t p r e c é p t n m Dò-
mini : consti tutus est 
in monte sancto ejus. 

Demandez-moi, et je 
vous donnerai les na-
tions pour héritage, et 
pour empire toute l'éten-
due de la terre . 

Vous les régirez avec 
une verge de fer , et les 
briserez comme un vase 
d'argile. 

Et maintenant , ô rois, 
comprenez; instruisez-
vous, vous qui jugez la 
terre. 

Servez le Seigneur 
avec crainte, et réjouis-
sez-vous en lui avec 
tremblement. 

Embrassez sa doctrine, 
de peur que le Seigneur 
ne s'irrite, et que vous 
ne perdiez la route de la 
justice. 

Quand sa colère s'en-
flammera soudain, heu-
reux tous ceux qui se 
confient en lui. 

Gloire au Père. 

Ant. Heureux l 'homme 
vertueux qui a mis sa 
confiance dans le Sei-
gneur et publié sa loi : 
sa place est sur la mon-
tagne sainte. 



Ant. Vous êtes ma 
gloire, vous êtes mon pro-
tecteur , Seigneur; c'est 
vous qui élevez ma tête, 
et vous m'avez exaucé de 
votre montagne sainte. 

Ant. Tu es glòria 
mea * tu es suscéptor 
incus, Dòmine : tu 
exà l tans caput me-
nni, et cxaudisti me 
de monte sancto tuo. 

PSAUME 3 

SE I G N E U R , quelle multi-
tude toujours crois-

sante de persécuteurs! 
que d 'ennemis armés 
contre moi ! 

Que de voix crient à 
mon âme : Point de sa-
lut pour toi en ton Dieu! 

Seigneur, vous êtes 
mon protecteur,vous êtes 
ma gloire, et c 'est vous 
qui élevez ma tête. 
- J'ai crié vers le Sei-
gneur , et il m'a exaucé 
de sa montagne sainte. 

Je me suis endormi, j 'a i 
été plongé dans un som-
meil profond : et je me 
suis réveillé, parce que 
le Seigneur m'a protégé. 

Je ne craindrai pas la 
foule d 'ennemis qui m'en-
vironnent. Levez-vous, 
Seigneur, sauvez-moi, ô 
mon Dieu. 

DO M I N E , quid mul-
tiplicàti sunt <jni 

t r ibulant me? * mult i 
insùrgunt advérsum 
me. 

Multi dicuiit anima) 
mese : * Non est sa lus 
ipsi in Deo ejus. 

Tu auteni, Dòmine, 
suscéptor incus es, * 
glòria mea , et exàl-
tans caput menni. 

Voce mea ad Domi-
nimi clamavi, * et ex-
audivit me de monte 
sancto suo. 

Ego dormivi, et so-
poràtus sum; * et ex-
surréxi, quia Dòminus 
suscépit me. 

Non timébo millia 
pòpuli circumdàntis 
me ; * cxsùrgc, Do-
mine ; salvimi me fac, 
Deus incus. 

Quòniam tu percus-
sisli omnes adver-
sàntes milii sine 
causa ; * dentes pec-
catórum contrivisti. 

Dòmini est salus : 
* et super pòpulum 
tuunibencdictio tua. 

Glòria Patri . 

Ant. Tu es glòria 
mea * tu es suscéptor 
incus, Dòmine : tu 
exàltans caput me-
nni, et cxaudisti me 
de monte sancto tuo. 

Vous avez f rappé tous 
ceux qui m'a t taquent 
sans mot i f ; vous avez 
brisé les dents des pé-
cheurs. 

Le salut vient de vous, 
Seigneur, et vos bénédic-
tions reposent sur votre 
peuple. 

Gloire au Père. 

Ant. Vous êtes ma 
gloire, vous êtes mon pro-
tecteur, Seigneur; c'est 
vous qui élevez ma tête, 
et vous m'avez exaucé de 
votre montagne sainte. 

Au lieu de celte Antienne, au Temps pascal, 
on répèle la première : Beatus vir, paye 84. 

y. Amàvit eum Dò-
minus et ornâvit eum. 
(T. P. Allelùia.) 

fi. Stolam glòria) 
induit eum. (T. P. Al-
lelùia. 

y. Le Seigneur l 'a aimé 
et honoré. 

fi. 11 l'a revêtu d 'une 
robe de gloire. 

Pa le r noster , à voix basse. 

y. Et ne nos indùcas 
in tentatiònem. 

fi. Scd libera nos a 
malo. 

y. Et ne nous induisez 
point en tentation. 

fi. Mais délivrez-nous 
du mal. 



ABSOLUTION 

EXAUCEZ, Seigneur Jé-
sus-Christ, les prières 

de vos serviteurs, et ayez 
pitié de nous, vous qui, 
avec le Père et le Saint-
Espri t , vivez et régnez 
dans les siècles des siè-
cles, 

fi. Ainsi soit-il. 

EXAUDÍ, D o m i n e Je-
su Christc, preces 

servórum tuórura, e t 
rniscrére nobis, qui 
cum Pâtre et Spiritu 
sancto vivis et régnas 
in scecula sœculô-
rum. 

fi. Amen. 

Le Lecteur : 

Mon Père, donnez-moi I Jubé, Donine, be-
votre bénédiction. | nedicere. 

Que le Père éternel 
nous accorde sa béné-
diction pour toujours, 

fi. Ainsi soit-il. 

PREMIÈRE 

Du livre de l'Ecclésias-
tique. 

HEUREUX l 'homme qui 
a été trouvé sans 

tache, et qui n 'a point 
couru après l'or, et qui 
n 'a pas mis son espé-

Bcnedictiòne per-
pétua bencdicat nos 
Pater ;e tènnis , 

fi. Amen. 

LEÇON 

De libro Ecclesià-
stici. 

BEATUS v i r , q u i i n -
ventus est sine 

màcula, et qui post 
au rum non àbiit, nec 
sperâvit in pecùnia 

et thesàuris . Quis est 
lue? et laudàbimus 
cum : fecit enim mi-
rabilia in vita sua. 
Qui probàtus est in 
ilio, et perféctus est, 
crit il Vi gloria setér-
na : qui pótuit tràns-
gredi , et non est 
t ransgréssus : fàcere 
mala , et non fecit : 
ideo stabilita sunt bo-
na illius in Dòmino, 
et eleemòsynas illius 
enarràbit omnis Ec-
clèsia sanctorum. 

Tu autem, Dòmine, 
miscrére nobis. 

fi. Deo gràt ias. 

rancc dans l 'argent et 
dans les trésors. Qui est-
il? et nous le louerons, 
car il a fait des choses 
admirables dans sa vie. Il 
a été éprouvé pa r l 'or, et 
il est resté intact : gloire 
éternelle pour lui. Il a pu 
t ransgresser les com-
mandements de Dieu, et il 
ne les a point t ransgres-
sés ; il a pu faire le mal , et 
il ne l 'a point fai t . Aussi 
ses biens ont été affermis 
dans le Seigneur, et tonte 
rassemblée des saints ra-
contera ses aumônes. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

XER RÉPONS 

fi. Enge, serve bone 
et tìdélis : quia in 
pauca fuisti fidélis, 
supra multa te con-
s t i tuam : * Intra in 
gàudium Dòmini tui . 
(T. P. Allelùia.) 

y. Dòmine, quinque 
talenta tradidisti mi-
hi, ecce alia quinque 
superlucràtus sani . 

fi. Courage, bon et fi-
dèle serviteur : vous avez 
été fidèle en peu de cho-
ses, je vous établirai sur 
beaucoup : * Entrez dans 
la joie de votre Sei-
gneur . 

y. Seigneur, vous m'a-
viez donné cinq talents ; 
en voici cinq aut res que 
j'ai gagnés . 



Entrez dans la joie de I Intra in gâudium 
votre Seigneur. | Domini tui. (Allelùia.) 

Le Lecteur : 

Mon Père, donnez-moi I Jubé, Donine, bcnc-
votre bénédiction. | dicere. 

BENEDICTION 

Que le Fils unique de 
Dieu daigne nous bénir 
et nous porter secours, 

fi. Ainsi soit-il. 

Unigénitus Dei Fi-
lins nos benedicere et 
ad juvare dignétur . 

fi. Arncn. 

DEUXIÈME LEÇON 

(IELUI qui craint le Sei-
i gneur recevra sa 

doctrine, et ceux qui 
veillent pour lui trouve-
ront sa bénédiction. Ce-
lui qui cherche la loi de 
Dieu en sera rempli ; et 
celui qui agit avec perfi-
die rencontrera sa ruine. 
Ceux qui craignent le 
Seigneur t rouveront l'é-
quité, et leur justice bril-
lera comme un i lambeau. 
Celui qui croit en Dieu 
est attentif aux pré-
ceptes, et celui qui se 
confie en lui ne sera pas 
affaibli. Le mal ne vien-
dra pas à la rencontre de 

QUI timet Dominum, 
excipiet doctri-

nam ejus , ct qui vi-
gihivcrint ad ilium, 
invénient bencdictió-
liem. Qui qiiicrit le-
gem, replébitur ab 
ea : et qui insidióse 
agit, scandalizàbitur 
in ca. Qui ti men t Do-
minum, invénient ju-
dicium jus tum, et ju-
stitias quasi lumen 
accéndent. Qui credit 
Deo, at téndit mandà-
tis : et qui confidit 
in ilio, non minorà-
bitur. Timénti Domi-
num non occùrrcnt 

mala, sed in tenta-
tiónc Deus ilium con-
scrvâbit , et l iberâbit 
a malis. Sapiens non 
odit manda ta et ju-
stifias, et non illidé-
tur (piasi in procélia 
navis. Homo sensà-
tus credit legi Dei, ct 
lex fili fidélis. 

Tu autem, Dòmine, 
miserére nobis, 

fi. Deo gràt ias . 

I I C 

fi. Jus tus germinà-
bit sicut lilium, * Et 
florébit in ietérnum 
ante Dòminum. (T'. P. 
Allelùia.) 

y . Plantàtus in do-
mo Dòmini, in àtriis 
domus Dei nostri. 

Et florébit in aìtér-
num ante Dominimi. 
(T. P. Allelùia.) 

Le 

l 'homme qui craint le 
Seigneur; mais , dans la 
tentation, Dieu le conser-
vera et le délivrera du 
mal. Le sage ne hait ni 
les commandements ni 
la justice, et il ne sera 
pas brisé comme 1111 
vaisseau dans la tem-
pête. L'homme sensé 
croit à la loi de Dieu, et 
la loi lui est fidèle. 

Mais vous, Seigneur, 
ayez pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

RÉPONS 

fi. Le juste germera 
comme le lis, * Et il 
fleurira pour l 'éternité 
devant le Seigneur. 

f . Planté dans la mai-
son du Seigneur, il s'é-
lèvera dans les parvis de 
notre Dieu. 

Et il fleurira pour l 'é-
ternité devant le Sei-
gneur. 

Lecteur : 

Jubc, Donine, be-1 Mon Père, donnez-moi 
nedicerc. I votre bénédiction. 



BENEDICTION 

Que la grâce du Saint-
Esprit se répande dans 
nos cœurs et illumine 
notre esprit, 

fi. Ainsi soit-il. 

DIEU veille sur l 'âme de 
ceux qui le crai-

gnent , et son regard les 
remplira de bénédic-
t ions : car leur espérance 
es t en celui qui les sau-
ve, et lès yeux de Dieu 
reposent sur ceux qui 
l 'aiment. Celui qui craint 
le Seigneur ne t remblera 
point , il n ' aura point à 

. craindre, parce que Dieu 
même est son espérance. 
Heureuse est l 'âme de 
celui qui craint le Sei-
gneur . Sur qui a-t-il les 
yeux? et qui est sa force? 
Les yeux du Seigneur 
veillent sur ceux qui le 
craignent : il est la 
source de leur puis-
sance. le soutien de leur 
force, leur abri contre la 
chaleur et leur ombre 
contre l 'ardeur du jour, 

Spiritus sancti gra-
tia i l lúminel sensus 
et corda nostra. 

lì. Amen. 

LEÇON 

SPIRITUS t iméutium 
Dcum quœritur, et 

in respéctu illius be-
nedicétur. Spes enim 
illórum in salvántem 
illos, et óculi Dei in 
diligéntes se. Qui ti-
met Dominum, nihil 
trepidábit, et non pa-
vébit , quóniam ipse 
est spes ejus.Timéntis 
Dominum bea ta est 
ánima ejus. Ad quem 
réspicit, et cpiis est 
fortitúdo ejus? Oculi 
Dòmini super timén-
tes eum, protéctor 
potènt i» , firmamén-
tum virtùtis , tégimen 
ardòris, et umbrácu-
lum meridiani, de-
precátio oft'ensiónis, 
et adjutór ium casus, 
exál tans ánimam, et 
i l lúminans óculos , 

TROISIÈME 

dans s a n i t á t e m , et 
vitam, et benedictió-
nem. 

Tu autem, Domine, 
miserére nobis. 

fi. Deo grà t ias . 

iuc 

fi. Iste cognovit ju-
stitiam, et vidit mi-
rabilia magna, et ex-
oràvit Altissimum, 
* Et invéntus est in 
nùmero sanctorum. 
(T. P. Allelùia.) 

y. Iste est qui con-
témpsit vitam mundi , 
et pervéni t ad ccelés-
tia regna. 

Et invéntus est in 
nùmero sanctorum. 
(T. P. Allelùia.) 

Glòria Patri , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 

Et invéntus est in 
nùmero sanctorum. 
(T. P. Allelùia.) 

il prévient leur chute 
et les secourt s'ils tom-
bent, il élève leur âme 
et illumine leurs yeux ; 
il leur donne la santé, la 
vie et la bénédiction. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

RÉPONS 

fi. Celui-ci a connu la 
justice, et il a vu des 
choses merveil leuses ; 
il a prié le Très-Haut, 
* Et il a été t rouvé au 
nombre des saints. 

y. C'est là l 'homme 
qui a méprisé la vie 
du monde et mérité le 
ciel. 

Et il a été t rouvé au 
nombre îles saints . 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit. 

Et il a été trouvé au 
nombre des saints . 



AU DEUXIEME NOCTURNE 

Aut. Le Seigneur a 
entendu l 'homme ver-
tueux qui l 'a invoqué : 
le Seigneur l 'a exaucé, 
et il l 'a affermi dans la 
paix. 

Ani. Invocántem * 
exaudivit Dominus 
sanctum smini : Do-
minus exaudivit earn, 
et constitiiit eum in 
pace. (T. P. Allelùia.) 

Au Temps pascal, on ne d'il que celte premiere 
Antienne, avec les trois Psaumes. 

rsAUMF. 4 

EXAUCEZ-MOI, lorsque je 
vous invoque ô Dieu 

de ma justice : dans la 
tribulation, vous avez 
dilaté mon cœur. 

Ayez pitié de moi, et 
exaucez ma prière. 

Enfan t s des hommes, 
jusqu 'à quand aurez-
vous le cœur appesanti ? 
pourquoi aimez-vous la 
vanité, et cherchez-vous 
le mensonge ? 

Sachez que le Seigneur 
a fait éclater ses mer-
veilles en faveur de son 

Cusí invocaran , ex-
audivit me Dcus 

justitia; mea; : * in 
tribulatióne dilatásti 
mihi. 

Miserére mei, * ct 
exaúdi oratiénem me-
ani. 

Filii hóminum, ús-
quequo gravi corde?* 
ut quid diligitis va-
nitátem, et quseritis 
mendácium? 

Et scitóte quóniam 
mirificávit Dóminus 
sanctum suuin : * Dó-

AU DEUXIÈME NOCTURNE 97 
minus exàudiet me, 
cum clamàvero ad 
eum. 

Irascimini, et nò-
lite peccare : * qute 
dicitis ¡11 córdibus vc-
stris, in cubilibus ve-
stris cumpungimini. 

Sacrificate sacrifi-
cium jlistiti®, et spe-
rate in Dòmino. * 
Multi dicunt : Quis 
osténdit nobis bona ? 

Signatura est super 
nos lumen vultus tui, 
Dòmine : * dedisti lse-
titiam in corde meo. 

A fructu fruménti , 
v in i , e tó le i su i ,*mul -
tiplicàti sunt . 

In pace in idipsum* 
dórmiam, et requié-
scam. 

Quóniam tu, Dò-
mine, singulàri ter in 
spe * constituisti me. 

Glòria Patri. 

Ant. Iuvocàntem * 
exaudivit Dóminus 
sanctum suuni : Dó-
minus exaudivit eum, 

serviteur : le Seigneur 
m'exaucera lorsque je 
crierai vers lui. 

Indignez-vous,et ne pé-
chez point ; pleurez, dans 
le repos de votre couche, 
les coupables pensées de 
vos cœurs. 

Offrez au Seigneur des 
sacrifices de justice, ct 
espérez en lui. Plusieurs 
disent : Qui nous mon-
trera le bonheur? 

Seigneur, vous avez 
fait éclater sur nous la 
lumière de votre visage : 
vous avez donné la joie 
à mon cœur. 

Ils se sont enrichis par 
l 'abondance de leur fro-
ment, de leur vin et de 
leur huile. 

Pour moi, je me cou-
cherai en paix, et je joui-
rai d 'un parfai t repos. 

Parce que c'est vous, 
Seigneur, qui m'établis-
sez dans l 'espérance. 

Gloire au Père. 

Ant. Le Seigneur a 
entendu l 'homme ver-
tueux qui l 'a invoqué : 
le Seigneur l'a exaucé. 



e t i l l ' a affermi dans la l e t constituât cum in 
paix. ' P a c e -

Ant. Que la joie soit 
pour tous ceux qui espè-
rent en vous, Seigneur : 
car vous ave/, béni le 
juste, et vos bontés ont 
été pour lui u n bouclier 
et une couronne. 

Ant. Lœ té l i tur om-
nes* qui sperant in te, 
Domine, quéniam tu 
benedixisti justo : 
scuto bon» volun-
tatis tute coronasti 
cum. 

PSAUME 0 

SEIGNEUR, p r ê t e z r o - 1 
r e i l l e à m e s p a r o l e s , 

é c o u t e z l e c r i d e m o n 
c o e u r . 

Soyez attentif à l a voix 
de ma prière, ô mon Roi 
et mon Dieu! 

Car c'est vous que je 
prierai, Seigneur, et vous 
m'exaucerez dès le ma-
tin. 

Oui, dès le matin, je 
me présenterai à vous, 
et je considérerai que 
vous êtes le Dieu ennemi 
de l'iniquité. 

Le méchant n'habitera 
pas près de vous, et les 
hommes injustes ne res-
teront pas devant vos 
yeux. Vous haïssez tous ceux 

VERBA m c a a u r i b u s 

pércipe, Dòmine : 
* intéllige clamórem 
meum. 

Intènde voci ora-
tiónis me» , * Re* 
incus et Deus mcus. 

Quóniam ad te orà-
ho, * Dòmine, mane 
exàudies vocem me-
am. 

Mane astàbo libi, et 
vidébo, * quóniam non 
Deus volens iniquità-
tem tu es. 

Ncque habitàbit 
juxta te malignus, * 
ncque permanébunt 
inj usti ante óculos 
tuos. 

Odisti omnes qui 

operàntur iniquità-
lem : * perdes omnes 
<[iii loquiìntur mcn-
dàcium. 

Virimi sanguinimi 
et dolósum abominà-
bitur Dominus : * ego 
autem in multitudinc 
misericòrdia) tua). 

Introibo in domimi 
Inani : * adoràbo ad 
templum sanctum tu-
uin in timóre tuo. 

Dòmine, dedite me 
in justitia tua : * 
propter inimicos tuos 
dirige in conspéctu 
tuo viam meam. 

Quóniam non est 
in ore córum véritas : 
* cor eóruni vanirai 
est. 

Sepiìlcrum patcns 
est guttur eórum, Un-
guis suis dolóse agé-
bant : * jùdica illos, 
Deus. 

Décidant a cogita-
tiónibus suis : scci'in-
dum multitiidinem 
impiotatimi córum 
expélle eos : * quó-

qui commettent l'ini-
quité ; vous perdrez tous 
ceux qui profèrent le 
mensonge. 

L'homme de sang et le 
fourbe seront en abomi-
nation au Seigneur : 
pour moi, j 'espère dans 
la multitude de vos mi-
séricordes. 

J 'entrerai dans votre 
maison, et, pénétré de 
votre crainte, je vous 
adorerai dans votre saint 
temple. 

Seigneur, conduisez-
moi dans votre justice, 
et, à cause de mes en-
nemis, faites-moi mar-
cher en votre présence. 

Car la vérité n'est pas 
sur leurs lèvres, et la 
vanité est dans leur 
cœur. 

Leur bouche est un 
sépulcre ouvert, leur lan-
gue est un instrument de 
ruse : jugez-les, ô mon 
Dieu! 

Qu'ils soient renversés 
dans leurs pro je ts ; 
qu'ils soient repoussés 
par vous, à cause de la 
multitude de leurs im-



piétés, car ils vous ont 
provoqué, Seigneur. 

Que la joie soit pour 
tous ceux qui espèrent 
en vous : ils seront éter-
nellement heureux, et 
vous habiterez en eux. 

Qu'ils se glorifient en 
vous, tous ceux qui ai-
ment votre nom, parce 
que vous bénirez le juste. 

Vos bontés ont été 
pour nous, Seigneur, 
notre bouclier et notre 
couronne. 

Gloire au Père. 

Ant. Que la joie soit 
pour tous ceux qu i espè-
rent en vous, Seigneur : 
car vous avez béni le 
jus te , et vos bontés ont 
été pour lui un bouclier 
et une couronne. . 

Ant. Seigneur mon 
Dieu, que votre nom est 
grand par toute la ter-
re ! vous avez couronné 
de gloire et d 'honneur 
l 'homme ver tueux, et 
vous lui avez donné l'em-
pire sur les oeuvres de 
vos mains. 

niam irr i taverunt te, 
Döminc. 

Et laetentür omnes 
qui sperant in te : * 
in ai ternum exsulta-
bunt , et habitäbis in 
eis. 

Et gloriabuntur in 
te omnes qui diligunt 
nomen tuum; * quö-
niam tu benedices 
justo. 

Dömine, ut scuto 
bona; voluntatis tuse * 
coronasti nos. 

Gloria Patri . 

Ant. La;tentur om-
nes* qui sperant i n t e , 
Dömine, quöniam tu 
benedixisti justo : 
scuto bonaa volunta-
tis tuae coronasti cum. 

Ant. Do mine,* Domi-
nus nostcr , quam ad-
mirabile est nomen 
tuum, in universa 
te r ra : quia glöria et 
honörc coronasti san-
ctum tuum, et consti-
tuist i cum super ope-
ra manuuni tuärum. 

PSAUME 8 

DOMINE, D ó m i n u s no-
ster, * quam adini-

rabile es tnomen tuum 
in univèrsa terra ! 

Quóniam elevata 
es t magnificenti a tua * 
super ccelos. 

Ex ore infantami et 
lacténtium perfecisti 
laudem propter ini-
micos tuos, * ut dé-
struas inimicum et 
ultórem. 

Quóniam vidébo 
ccelos tuos, òpera di-
gitórum tuórum, * 
lunam et stellas, qua; 
tu fundàst i : 

Quid est homo, 
quod memor es e jus? 
* aut fi l ius lióminis, 
quóniam visitas cum ? 

Minuisti cum paulo 
minus ab Angclis : 
glòria et lionóre co-
ronasti eum, * et con-
stituisti eum super 
òpera manuum tuà-
rum. 

Omnia subj ecisti 
sub pédibus ejus , * 

SE I G N E U R , 111011 Dieu, 
que votre nom est 

admirable dans toute la 
terre ! 

Vous avez élevé au-
dessus des cieux le trône 
de votre gloire. 

Vous avez tiré la lou-
ange de la bouche des 
nouveau-nés et des en-
fants à la mamelle, pour 
confondre vos ennemis et 
anéantir leur vengeance. 

Quand je considère vos 
cieux, l 'ouvrage de vos 
mains, la lune et les 
étoiles que vous avez af-
fermis : 

Qu'est-ce que l 'homme, 
pour que vous vous sou-
veniez de lui, et le fils 
de l 'homme, pour que 
vous le visitiez? 

Vous l 'avez placé un 
peu au-dessous des An-
ges, vous l 'avez couronné 
de gloire et d 'honneur, 
et vous lui avez donné 
l 'empire sur l 'ouvrage 
de vos mains. 

Vous lui avez tout sou-
mis : les animaux qui le 



servent , et ceux qui er-
ren t clans la campagne; 

Les oiseaux du ciel et 
les poissons de la mer, 
et tout ce qui se meut 
dans les eaux. 

Seigneur, mon Dieu, 
que votre nom est grand 
dans toute la terre ! 

Gloire au Père. 

Ant. Seigneur, mon 
Dieu, que votre nom est 
grand dans toute la ter-
re ! vous avez couronné 
l 'homme vertueux de 
gloire et d 'honneur , et 
vous lui avez donné l 'em-
pire sur les œuvres de vos 
mains. 

oves et boves uni-
versas , insuper et pé-
cora campi ; 

Vólucres cœli, et 
pisces maris , * qui 
perámbulant sémitas 
maris . 

Domine, Dominus 
noster , * quam admi-
rábale est nomen tuum 
in univèrsa terra ! 

Gloria Patri. 

Ant. Dómine,* Do-
minus noster, quam 
admirábile est nomen 
tuum in univèrsa 
terra : quia glòria et 
honore coronasti san-
ctum tuum, et consti-
tuís ti eum super òpe-
ra mánuum tuárum. 

Au lieu de cette Antienne, dU Temps pascal, 
on répète la première : Invocantem, p . 96. 

y. La bouche du juste 
annoncera la sagesse. 

Et sa langue pu-
bliera la just ice. 

>'• Os justi meditá-
bitur sapiéntiam. [T. 
P. Allelùia.) 

fi. Et lingua e jus 
loquétur judicium. 
(T. P. Alleluia.) 

Pa te r noster, à voix basse, 
f . Et ne nous induisez I f . E t ne nos indù-

pas en tentation. I cas in tentatiônem. 

AU DEUXIÈME NOCTURNE 
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i t Sed libera nos a | fi Afais ,i/.i, mal°- I du mal e z " n o u s 

ABSOLUTION 

IPSIUS pietas et mi-
sericòrdia nos ad-

juvet, qui cum Patre 
et Spiritu sancto, vi-
vit et regnat in sie-
di la saeculòrum. 

fi. Amen. 

QU'ELLES nous viennent 
en aide la bonté et la 

miséricorde de celui qui 
avec le Père et le Saint-
Esprit , vit et règne dans 
les siècles des siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 
Le Lecteur : 

Jubé, Dómne. bene-l Mon Père, donnez-moi 
• 1 votre bénédiction. 

BÉNÉDICTION 
Deus Pater omni-

potens sit nobis pro-
pitius et clemens. 

fi. Amen. 

Que Dieu le Père tout-
puissant nous soit pro-
pice et miséricordieux. 

iî- Ainsi soit-il. 

QUATRIÈME LEÇON 

TOANNESBAPTISTAdcla 
J Salle, Rhemis claro 
généré or tus ,puer ad-
huc môribus et factis 
i" sortem Domini se 
vocándum et sancti-
mónije laude hones-
tandum porténdi t . I 
Adoléscens in Rhe-
ménsi académia litte-
ras ac philosóphicas 
disciplinas didicit : 

JEAN-BAPTISTE de la Salle, 

»é à Reims d 'une fa-
mille noble, fit présager 
dès l 'enfance, par ses 
mœurs et toute sa con-
duite, qu'il serait un jour 
appelé au sacerdoce et 
vénéré comme un saint. 
A l 'âge de l 'adolescence, 
il étudia les lettres et 
la philosophie au col-
lège de Reims. Quoique 



ses ver tus e t la ilouce 
gaieté de son caractère 
le fissent aimer de tous 
ceux qui rapprochaient , 
il évitait la société de 
ses condisciples, afin de 
s 'adonner p lus librement 
dans la solitude au ser-
vice de Dieu. Il appar-
tenait déjà depuis long-
temps à la milice clé-
ricale lorsque, à seize 
ans, il fu t nommé cha-
noine de Reims. 11 se 
rendit à Paris pour étu-
dier la théologie en Sor-
bonne, et f u t admis au 
séminaire de Saint-Sul-
pice. Mais bientôt la mort 
de ses pa ren t s l 'obligea 
île rentrer chez lui pour 
se consacrer à l'éduca-
tion de ses frères. Il s'ac-
quitta de cette charge 
sans interrompre l 'étude 
des sciences sacrées, et 
avec le plus heureux 
succès, comme l'événe-
ment le prouva. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

quo tèmpore ctsi oh 
ànimi virtutes et àla-
cre ingénium ac suàve 
òmnibus carus esset, 
ab requàliuni tamen 
societàtc abliorrébat, 
ut solitùdini addictus 
facilius Deo vacarci . 
In clericalism militiam 
jampr idem cooptà-
tus, scxtodécimo ictà-
tis anno inter Rhc-
ménses canónicos ad-
scriptus est . Lutétiam 
Par is iórum, theoló-
gtee in Sorbónica uiii-
versitàte da tùrus ópc-
ram, conténdit, atipie 
in Sulpitidnum semi-
nàr ium adscitus est. 
At brevi parént ibus 
orbàtus, domum ré-
gredi coàctus, f ra t res 
cducàndos suscépit ; 
quod, scientiàrum in-
terim sacràri! m stu-
dia non intermittens, 
óptimo cum fructu 
prsestitit, uti éxitus 
comprobàvit. 

Tu autcìn, Dòmine, 
miscrére nobis. 

fi. Deo gràt ias . 

IVe RErONS 

fi. Honéstum fecit 
illuni Dòminus, et cu-
stodivit cum ab inimi-
cis, et a seductòribus 
liitàvitillum: ' E t d e d i t 
illi claritàtem œtér-
nam. (T. P. Allelùia.) 

5'. Jus tum dedùxit 
Dòminus per vias re-
ctas, et osténdit illi 
regnimi Dei. 

Et dedit illi clarità-
tem œtérnani. (T. P. 
Allelùia.) 

fi. Le Seigneur l'a 
comblé d 'honneur ; il l'a 
gardé contre ses enne-
mis et l 'a défendu con-
tre les séducteurs. * Et il 
lui a donné une gloire 
éternelle. 

f . Le Seigneur a con-
duit le juste par les voies 
droites et lui a montré le 
royaume des cicux. 

Et il lui a donné une 
gloire éternelle. 

Jubé, Donine, 
nedicere. 

Le Lecteur : 

be- I Mon Père, donnez-moi 
| votre bénédiction. 

BENEDICTION 

Christus perpétuas 
det nobis gàudia vitas. 

fi. Amen. 

Que Jésus-Christ nous 
donne les joies de la Aie 
éternelle. 

fi. Ainsi soit-il. 

CINQUIEME LEÇON 

SACERDOTIO d e m u m 
a u c t u s , q u a p r œ -

s t à n t i f i d e a n i m i q u e 
a r d ó r e p r i m u m a d 
a r a m f e c i t , e i s d e m 

ELEVÉ enfin au sacer-
doce, on le vit, jus-

qu'à la fin de sa vie. 
monter à l 'autel avec la 
même foi extraordinaire 



et la même ferveur qu'au 
premier jour. Embrasé 
«lu zèle du salut des 
âmes, il se dévoua tout 
entier à leur service. Il 
accepta la direction des 
Sœurs dites de l 'Enfant 
Jésus, vouées à l'éduca-
tion des jeunes lilies, et 
non seulement il sut les 
diriger avec une pru-
dence consommée, mais 
encore il les sauva d'une 
ruine absolue et immi-
nente. 11 fu t ainsi amené 
à s 'occuper de la forma-
tion des enfants du peu-
ple à la prat ique de la 
religion et des bonnes 
mœurs. Dieu l 'avait en 
effet suscité pour établir 
d 'une manière efficace 
et durable , l 'œuvre des 
écoles pour les enfants , 
principalement pour les 
en fan t s pauvres , par 
la fondation d 'une nou-
velle famille religieuse. 
Il accomplit heureuse-
ment sa mission provi-
dentielle, à t ravers d'in-
nombrables contradic-
tions et de cruelles 
épreuves , en fondant la 

toto vita; tèmpore sa-
cris est operdtus. In-
térea salùtis animò-
runi stùdio incénsus, 
totum in cor indoni 
utilitdtem scse im-
péndit . Sorórum a 
Jesu infante, puéllis 
educàndis institutd-
riini, régimen suscé-
pit, edsque non modo 
prudentissime estmo-
deràtus , sed ab exci-
dio vindicàvit. Hinc 
porro àninmm advér-
tit ad pùeros de plebe 
religióne b o n i s q u e 
móribus infornidndos. 
Atque in hoc qui-
dem illuni suscitd-
vcrat Deus, ut scili-
cet, nova in Ecclèsia 
sua religiosórum lió-
minum fami ha con-
dita, puerórum, praj-
sértim pàuperum, 
scholis perènni efti-
cacique ratióne con-
sùlcrct. Demandatimi 
A ero a Dei providén-
tia nmnus, per con-
tradictiónes p lùr imas 
magnasque serùmnas 
felieiter implévit, fun-

data Fra t rum sodali-
táte, quam a Scho-
lis christ iánis nuncu-
pávit. 

Tu autem, Dòmine, 
miserérc nobis, 

lì. Dco grát ias. 

congrégation à laquelle 
il donna le nom de Frè-
res des Ecoles chrétien-
nes. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

V" REl'ONS 

fi. Amdvit cum Do-
minus,etorndvi teum : 
stolam glòria) induit 
cum : * Et ad portas 
paradisi coronavit 
cum. (T. P. Allelùia.) 

y. Induit eum Do-
minus loricam l'idei, 
et orndvit eum. 

Et ad portas para-
disi corondvit eum. 
[T. P. Allelùia.) 

fi. Le Seigneur l 'a ai-
mé, et il l'a orné de ses 
dons, il l'a revêtu d'une 
robe de gloire, * Et il l'a 
couronné à la porte du 
paradis. 

$'. Le Seigneur lui a 
donné pour cuirasse la 
foi, et il l 'a honoré. 

Et il l 'a couronné à la 
porte du paradis. 

Le Lecleuv : 

Julie, Dónme, be-f Mon Père, donnez-moi 
nediccrc. I votre bénédiction. 

BÉNÉDICTION 

Ignem sui amóris 
accéndat Deus in cór-
dibus nostris. 

fi. Amen. 

Que Dieu allume dans 
nos cœurs le feu de son 
amour, 

fi. Ainsi soit-il. 



SIXIEME LEÇON 

IL commença par réunir 
chez lui ceux qu'il 

voulait associer à cette 
œuvre importante et dif-
ficile ; puis , les ayan t 
établis dans une maison 
mieux appropriée à cette 
fin, il les soumit, par 
une excellente discipli-
ne, à des lois et à des 
règles, qui furent confir-
mées plus tard par l 'au-
torité du pape Benoît xil l . 
Son humilité profonde 
et son amour de la pau-
vreté le portèrent d'a-
bord à se démettre de 
son canonicat et à dis-
tr ibuer tous ses biens 
aux pauvres. Plus tard , 
après plusieurs tentati-
ves de même genre res-
tées sans succès, il alla 
jusqu 'à abdiquer de son 
plein g ré le gouverne-
ment de l 'Institut fondé 
par lui. Dès lors, sans 
rien relâcher toutefois 
de sa sollicitude pour ses 
Frères et pour les écoles 
qu'il avait ouvertes en plu-
sieurs endroits, il com-

ÄDJUNCTOS igitur sibi 
homines in gravi 

òpere et àrduo, apud 
se pr imum suscépi t ; 
tum aptióri in sede 
constitùtos disciplina 
sua óptimc imbuit iis 
légibus sapientibùs-
que institii tis, quae 
póstea aBcnedicto dè-
cimo tértio sunt con-
firmàta. Ex demissió-
ne ànimi ac paupertà-
t is amóre pr imum ca-
nonicàtu se abdicàvit 
omni ique sua bona 
in pàuperes erogàvit ; 
quin étiam sérius, 
quod f rus t ra saipius 
tentàverat , fundàti a 
se Institùti régimcn 
sponte depósuit. Ni-
hil tamen interim de 
Fra t rum sollicitùdine 
remit tens deque sclio-
lis ab co, plùribus 
j am locis, apértis im-
pénsius Deo vacàre 
ccepit. Assidue je jù-
niis, flagéllis aliisque 

l asperi tàt ibus in se ip-
sum saeviens, noctcs 

orando ducébat. Do-
nec vir tùt ibus omni-
bus conspicuus, pra:-
sértim obediéntia, 
stùdio divimn volun-
tàtis impléndaj, amo-
re ac devotióne in 
Apostólicam Scdeni, 
hiéritis onùstus , sa-
craméntis rito sus-
céptis, obdormivit in 
Dòmino annos na tus 
duo de septuaginta. 
Eum Leo déciinus 
tértius Póntifex Màxi-
mus Beatórum catà-
logo inséruit ; novis-
que fiilgéntcm signis 
anno jubilaei millè-
simo noningentésinio 
Sanetórum honóribus 
decora vit. 

Tu auteni, Dòmine, 
miserere nobis, 

fi. Deo gràtias. 

mença à s'immoler plus 
complètement à Dieu. 
Appliqué sans cesse à ré-
duire son corps en servi-
tude par les jeûnes , par 
les flagellations et les au-
tres austérités, il passait 
les nuits en oraison; jus-
qu'à ce qu'enfin, devenu 
un modèle éminent de 
toutes les vertus, un 1110-
dèle d'obéissance surtout, 
par son zèle pour l'accom-
plissement de la volonté 
divine, pa r son amour et 
son dévouement pour le 
Siège apostolique, chargé 
de mérites, ayant reçu 
les sacrements, il s 'en-
dormit dans le Seigneur, 
à l 'âge de soixante-huit 
ans. Le Souverain Pon-
tife Léon X l f f l 'ins-
crivit au Catalogue des 
Bienheureux; plus tard, 
informé de l'éclat de ses 
nouveaux miracles, il 
l'élcva aux honneurs des 
Saints, en l 'année sainte 
du Jubilé mil neuf cent. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 



VI E REP< 

Cet homme a fai t tout 
ce ((ue lui avait pres-
crit le Seigneur, e t Dieu 
lui a dit : P r e n d s place 
dans mon repos, * car je 
t 'ai t rouvé juste devant 
moi, pa rmi toutes les 
nat ions. 

f . C'est là l 'homme qui 
a mépr isé la vie du 
monde, et a méri té le 
royaume du ciel. 

Car je t 'ai t rouvé juste 
devant moi, parmi toutes 
les nat ions. 

Gloire au Père , au Fils 
et au Saint-Esprit . 

Car je t 'ai t rouvé juste 
devant moi, parmi toutes 
les nations. 

Iste homo perféci t 
omnia «pi® locutus 
est ci Deus,et dixit ad 
cnm : Ingrédere in 
rèquiem tiieam, * Quia 
te vidi j us tum corani 
me ex òmnibus gènti-
bus . (T. I ' . Allelùia.) 

y . Iste est qui con-
témpsit vitam mundi , 
et pervéni t ad ccelé-
stia regna . 

Quia te vidi j i is tum 
corani me ex òmni-
bus gént ibus . (T. P. 
Allelùia.) 

Glòria Patr i , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 

Quia te vidi jus tuni 
corani me ex òmni-
bus géntibus. (T. P. 
Allelùia.) 

A I T T R O I S I È M E N O C T U R N E 

Ant. Domine, * istc Ant. Seigneur, ce saint 
sanctus liabitâbit in habi tera clans votre ta-
tabernâculo tuo : ope- bernaclc : il a pra t iqué 
râtus est just i t iam, re- la justice, il reposera sur 
quiéscct in monte san- votre montagne sainte, 
cto tuo.(T.P.Allelùia.) 

Au Temps pascal, on ne dit que cette première 
Antienne, avec les trois Psaumes. 

RSAUJIE 1 4 

DOMINE, epiis habi-
tábit in taberná-

culo tuo? * aut quis 
requiéscet in monte 
sancto tuo? 

Qui ingréditur sine 
mácula, * et operátur 
justitiam. 

Qui loquitur veri-
tátem in cordc suo : * 
qui 11011 egit doluiii 
in lingua sua . 

Nec fecit próximo 
suo malum. * et op-
probrium non accé-
pit advérsus próxi-
mos suos. 

Ad niliilum dedú-
ctus est in conspéctu 

0 S E I G N E U R , qui habi-
tera dans votre t a -

bernacle, et qui repo-
sera sur votre montagne 
sainte? 

Celui qui marche dans 
l ' innocence et qui pra-
tique la justice. 

Celui qui dit la vérité 
dans son coeur, et qui ne 
cache pas l 'artifice dans 
ses paroles. 

Celui qui ne fait point 
de mal à son prochain 
et cpii n 'a point écouté 
les calomnies contre ses 
f rères . 

Celui qui regarde le 
pervers comme un néant , 



VIE KEP( 

Cet homme a fai t tout 
ce que lui avait pres-
crit le Seigneur, e t Dieu 
lui a (lit : P rends place 
dans mon repos, * car je 
t 'ai t rouvé juste devant 
moi, pa rmi toutes les 
nations. 

f . C'est là l 'homme qui 
a méprisé la vie du 
monde, et a mérité le 
royaume du ciel. 

Car je t 'ai t rouvé juste 
devant moi, parmi toutes 
les nat ions. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit. 

Car je t 'ai t rouvé juste 
devant moi, parmi toutes 
les nations. 

Iste homo perfécit 
omnia qua) locutus 
est ci Deus,et dixit ad 
cum : Ingrédere in 
rèquiem meara, * Quia 
te vidi j ustuni corani 
me ex òmnibus gènti-
bus. (T. P. Allelùia.) 

y . Iste est qui con-
témpsit vitam mundi , 
et pervéni t ad ccelé-
stia regna. 

Quia te vidi jus tum 
corani me ex òmni-
bus géntibus. (T. P. 
Allelùia.) 

Glòria Patri , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 

Quia te vidi jus tum 
corani me ex òmni-
bus géntibus. (T. P. 
Allelùia.) 

A I T T R O I S I È M E N O C T U R N E 

Ant. Domine, * istc Ant. Seigneur, ce saint 
sanctus liabitàbit in habitera clans votre ta-
tabernàculo tuo : ope- bernaclc : il a prat iqué 
ràtus est just i t iam, re- la justice, il reposera sur 
quiéscct in monte san- votre montagne sainte, 
cto tuo.(T.P.Allelùia.) 

Au Temps pascal, on ne dit que cette première 
Antienne, avec les trois Psaumes. 

RSAUME 1 4 

DOMINE, quis habi-
tábit in taberná-

culo tuo? * aut quis 
requiéscet in monte 
sancto tuo? 

Qui ingréditur sine 
mácula, * et operátur 
justitiam. 

Qui loquitur veri-
tátem in cordc suo : * 
qui 11011 egit doliun 
in lingua sua. 

IS'ec fecit próximo 
suo malum. * et op-
probrium non accé-
pit advérsus próxi-
mos suos. 

Ad niliilum dedú-
ctus est in conspéctu 

0 S E I G N E U R , qui habi-
tera dans votre ta -

bernacle, et qui repo-
sera sur votre montagne 
sainte? 

Celui qui marche dans 
l ' innocence et qui pra-
tique la justice. 

Celui qui dit la vérité 
dans son coeur, et qui ne 
cache pas l 'artifice dans 
ses paroles. 

Celui qui ne fait point 
de mal à son prochain 
et qui n 'a point écouté 
les calomnies contre ses 
frères. 

Celui qui regarde le 
pervers comme un néant , 



et qui honore l 'homme 
craignant Dieu ; 

Qui ne t rompe point le 
prochain dans les ser-
ments qu 'il lui fa i t ; qui 
ne donne point son ar-
gent à usure, et ne reçoit 
point de présents pour 
opprimer l ' innocent. 

Celui qui est ainsi fi-
dèle ne sera jamais 
ébranlé. 

Gloire au Père. 

Ant. Seigneur, ce saint 
habi tera dans votre ta-
bernacle : il a pratiqué 
la justice, il reposera sur 

. votre montagne sainte. 

Ant. 11 vous a demandé 
la vie, et vous la lui avez 
accordée, Seigneur ; vous 
l 'avez environné de gloire 
et de beauté ; vous avez 
placé sur sa tête une 
couronne de pierres pré-
cieuses. 

PSAUM1 

ejus mal ignus ; * ti-
méntes autem Dómí-
num glorificat. 

Qui jurat próximo 
svio, et non décipit : * 
qui pecimiam suam 
non dédit ad usúram, 
et mimera super in-
nocentera non accé-
pit. 

Qui facit lisec,* non 
movébitur in » tè r -
mini. 

Gloria Patri . 

Ant. Domine, * iste 
sanctus habitábit in 
tabernáculo tuo : opc-
rátus est justit iam, 
requiéscct in monte 
sancto tuo. 

Ant. Vi tampét i i t* a 
te, ct tribuisti ei, Dó-
mine : glóriam et ma-
gnum decórem impo-
suisti super eum; po-
suisti in càpite e jus 
corónam de làpide 
prctióso. 

20 

O E I G N E U U , le roi se ré-I D O M I N E , in virtùte 
jouira dans votre I U tualœtabi turrcx, 

et super salutare tu-
um exsultàbit velie-
ménter. 

Dcsidérium cordis 
ejus tribuisti ei,* et vo-
luntàte labiórum ejus 
non fraudasti eum. 

Quóniam prfeve-
nisti eum in bene-
dict iónilms dulcédi-
nis : * posuisti in cà-
pite ejus corónam de 
làpide prctióso. 

Yitam pétiit a te, * 
et tribuisti ei longi-
tùdinem diérum, in 
sajculum et in SÌBCU-

luni sasculi. 
Magna est glòria 

ejus in salutàri tuo : * 
glóriam et magnum 
decórcin impónes su-
per eum. 

Quóniam dabis eum 
in bencdictiónom in 
speculimi sieculi : * 
lietificàbis eum in 
gàudio cumvul tu tuo. 

Quóniam rex spe-
rai in Dòmino, * et in 
misericòrdia Altissi-
mi non cornino vélii-
tur. 

force; il tressaillira d'al-
légresse, à cause du salut 
que vous lui avez pro-
curé. 

Vous lui avez accordé 
le désir de son cœur, et 
vous n 'avez pas déçu la 
prière de ses lèvres. 

Vous l'avez prévenu 
des bénédictions de vo-
tre clémence; vous avez 
placé sur sa tète une 
couronne de pierres pré-
cieuses. 

Il vous a demandé la 
vie, et vous lui avez ac-
cordé la longueur des 
jours, dans le temps et 
dans l 'éternité. 

Le salut que vous lui 
avez procuré est accom-
pagné d'une grande gloi-
re : vous l'avez environné 
de gloire et de beauté. 

Vous ferez de lui un su-
jet de bénédictions éter-
nelles : vous le rempli-
rez de joie pa r la vue de 
votre visage. 

Le roi a mis sa con-
fiance dans le Seigneur, 
et la miséricorde du 
Très-IIaut le rendra iné-

| branlable. 



Que votre main s'é-
tende sur tous vos enne-
mis ; que votre droite se 
fasse sentir à tous ceux 
qui vous haïssent . 

Vous les embraserez 
comme un four ardent , le 
jour où appara î t ra votre 
visage. Le Seigneur ,dans 
sa colère, les effraiera, 
et le feu les dévorera. 

V o u s exterminerez 
leurs enfants de dessus 
la terre , e t leur race du 
milieu des hommes. 

Car ils ont. travail lé à 
faire tomber toute sorte 
de m a u x sur vous : les 
desseins qu'i ls ont con-
çus n 'ont pu subsister . 

Vous leur ferez tourner 
le dos ; et vous lancerez 
vos dernières flèches 
contre leur visage. 

Levez-vous, Seigneur, 
dans votre force : nos 
hymnes et nos instru-
ments célébreront vos 
victoires. 

Gloire au l 'ère. 

Ant. Il vous a de-
mandé la vie, Seigneur, 
et vous la lui avez ac-

Inveniàtur manus 
tua òmnibus inimicis 
tuis : * déxtera tua 
invéniat omnes, qui 
te odérunt. 

Pones cos ut cliba-
num ignis in tèm-
pore vul tus tili : * Do-
minus in ira sua con-
turbàbit cos, et devo-
ràbit eos ignis. 

Fructum eórum de 
terra perdes , * et se-
men eórum a filiis 
hóminum. 

Quóniam declina-
vérunt in te mala : * 
cogitavérunt Consilia, 
quae non potuérunt 
stabilire. 

Quóniam pones eos 
dorsum : * in reliquiis 
tuis p r a p a r à b i s vul-
tum eórum. 

Exal tàre , Dòmine, 
in vir tùte tua : * can-
tàbimus et psal lémus 
virtùtes tuas. 

Glòria Patri . 

Ant- Vitam pétiit * a 
te, et tr ibuist i ci, Dò-
mine : glóriam et ma-

gnum dccórcm impo-
suisti super eum; po-
suisti in càpite e jus 
corónam de làpide 
pretióso. 

Ant. Ilic accipiet* 
benedictiónem a Dò-
mino, et miscricór-
diam a Deo salutàri 
suo, quia hsec est ge-
ncràtio qiueréntium 
Dóminum. 

cordée; vous l 'avez envi-
ronné de gloire et de 
beauté ; vous avez placé 
sur sa tête une couronne 
de pierres précieuses. 

Ant. Celui-là recevra 
la bénédiction (lu Sei-
gneur , et obtiendra mi-
séricorde de Dieu son 
Sauveur : car telle est la 
race (le ceux qui chcr-

| client le Seigneur. 

PSAUME 23 

DOMINI est terra , et 
plcnitùdo ejus ; * 

orbis terràri! m, et 
univèrsi qui hàbi tant 
in co. 

Quia ipse super 
maria fundàvit cum,* 
et super ilumina praì-
paràvit eum. 

Qnis ascéndct in 
montem Dòmini ? * 
aut quis stabit in loco 
sancto ejus? 

Innocens mànibus, 
et mundo corde ; * 
qui non accépit in 
vano ànimam suam, 
nec juràvit in dolo 
próximo suo. 

LA terre et tout ce 
qu'elle renferme est 

au Seigneur ; l 'univers 
et tout ce qui l 'habite est 
à lui. 

C'est lui qui l 'a af-
fermie sur les mers, et 
qui l 'a élevée au-dessus 
des fleuves. 

Qui montera sur la 
montagne du Seigneur? 
qui demeurera dans son 
sanctuaire? 

Celui qui a les mains 
innocentes et le cœur 
pur , qui n 'a pas reçu son 
âme en vain, qui n 'a p a s 
l'ait de faux serment pour 
tromper son prochain. 



Celui-là recevra la be-
nediction du Seigneur, et 
obtiendra miséricorde de 
Dieu son Sauveur. 

Telle est la race de ceux 
qui cherchent le Sei-
gneur,qui aspirent à votre 
présence, Dieu de Jacob. 

Princes, ouvrez vos 
por tes ; ouvrez-vous,por-
tes éternelles : et le Roi 
de gloire entrera . 

Qui est ce Roi de gloi-
re? C'est le Seigneur fort 
et puissant ; le Seigneur 
qui tr iomphe dans les 
combats. 

Princes, ouvrez vos 
por tes ; ouvrez-vous,por-
tes éternelles : et le Roi 
de gloire entrera . 

Qui est ce Roi de gloi-
re? C'est le Seigneur des 
armées, qui est le Roi de 
gloire. 

Gloire au Père . 

Ant.. Celui-Ià recevra 
la bénédiction du Sei-
gneur , et obtiendra mi-
séricorde de Dieu son 
Sauveur : car telle est la 

Hic aeeipiet bcnc-
dictiónem a Dòmino,* 
et misericòrdiam a 
Deo salutari suo. 

H e c est gcneràtio 
querén t ium cum, * 
que rén t ium fàciem 
Dei Jacob. 

Attóllitc por las , 
principes, ves t ras ; et 
elevàmini, porta) e t e r -
nàlcs : * et introibit 
Rex gl ór ice. 

Quis est iste Rex 
glòria) ? * Dominus 
Cor Iis et pòtens, Domi-
nus potens in pre l io . 

Attóllitc p o r t a s , 
principes, ves t ras ; et 
clevàmini, p o r t e e te r -
nàles ; * et introibit 
liex g lòr ie . 

Quis est iste Rex 
g lor ie ? * Dominus 
vir tùtum ipse est Rex 
glòr ie . 

Glòria Patri. 

Ant. Hic accipiet* 
benedictiónem a Dò-
mino, et misericòr-
diam a Deo salutari 
suo, quia l iec est ge-

nerâtio que rén t ium 1 race de ceux qui clier-
Dominum. I client le Seigneur. 

Au lieu de cette Antienne, au Temps pascal, 
on répète la première Domine, p. 111. 

>'. La loi de Dieu est 
dans son cœur. 

y. Lex Dei e jus in 
corde ipsius. (T. P. 
Allelùia.) 

a . Et non supplan-
tabùnturgrcssuse jus . 
(T. P. Allelùia.) 

P a t e r noster , à voix basse. 

fi. Et ses pas ne chan-
celleront point. 

y. Et ne nos indù-
cas in tcntatiónem. 

fi. Scd l ibera nos a 
malo. 

y. Et ne nous induisez 
point en tentation. 

fi. Mais délivrez-nous 
du mal . 

AVINCUL 

rum 
HNCUMS peccató-

nostrórum 
absólvat nos omnipo-
tens et miséricors Do-
minus, 

fi. Amen. 

ABSOLUTION 

UE le Dieu tout-puis-QUE le Dieu tout-pms-
sant et miséricor-

dieux nous délivre des 
liens de nos péchés. 

fi. Ainsi soit-il. 

Julie, Domne, 
nedicere. 

Le Lecteur : 

bc- Mon Père, donnez-moi 
votre bénédiction. 

BÉNÉDICTION 

Evangèlica léctio 
sit nobis salus et pro-
téetio. 

fi. Amen. 

Que la lecture de l'E-
vangile soit notre salut 
et notre sauvegarde, 

fi. Ainsi soit-il. 



SEPTIEME 

Lecture du saint Evan-
gile selon saint Mat-
thieu 

EN ce temps-là, les dis-
ciples s 'approchè-

rent de Jésus et lui di-
ren t : Quel est, pensez-
vous, le p lus grand dans 
le royaume des cieux? 
Et le reste. 
Homélie de saint Jean 

Chrysostomc. 

GARDEZ-VOUS de mépri-
ser quelqu 'un de ces 

petits, parce «pie leurs An-
ges contemplent sans ces-
se la face de mon Père et 
parce que j e suis venu à 

-cause d 'eux, et que telle 
est la volonté de mon Pè-
re. Le Seigneur nous rend 
ici plus diligents à proté-
ger et à garder les petits. 
Vous voyez quels puis-
sants rempar t s il a cons-
t rui ts pour protéger leur 
faiblesse; quel zèle il 
déploie, quel soin il se 
donne, pour éviter qu'ils 
ne soient perdus . D'une 

LEÇON 

Léctio sancti Evangé-
lii secundum Mat-
thamm 1. 

IN ilio tempore : 
Accessérunt disci-

puli ad Jesum discén-
tcs : Quis, pu tas , ma-
jor est in regno coe-
lórum? Et réliqua. 

Ilomilia sancti Joàn-
nis Chrysóstomi. 

VIDETE, ne àliquem 
i s t o r i m i c o n -

tempsérit is parvulé-
rum, quia córum An-
geli Patr is mei fà-
ciem semper aspi-
ciunt, et quia ego 
propter eos veni, et 
licec Patris mei vo-
luntas est . Ad tuéu-
dos, conservandósque 
pusillos diligcntióres 
nos reddit. Pérspicis 
quam ingéntia in tu-
télam tenùium mee-
nia eréxerit , et quan-
tum Studium, curâm-
que liàbeat, ne per-

* On doit se tenir debout durant la lecture de ce pas-
sage du saint Evangile. 

dàntur , t um quia su-
prémàs decipiéntibus 
eos pœnas stâtuit , 
tum quia summam 
pollicétur mercédem 
bis qui curam côruni 
suscipiunt, idque tain 
suo, quam Patr is 
exémplo corroborât. 

Tu antem, Domine, 
niiserére nobis. 

iî. Deo grât ias . 

VIIE 

Iste est qui ante 
Dciim magnas virtû-
tes operâtus est, et de 
omni corde suo laiulà-
vit Dominum : * Ipso 
intercédât pro peccà-
tis omnium populô-
rum. (T. P. Alléluia.) 

y. Ecce liomo sine 
queréla, verus Dei 
cultor, âbst inens se 
ab omni ôpere malo, 
et permanens in inno-
céntia sua. 

Ipsc intercédât pro 
peccâtis omnium po-
pulôrum. (Alléluia.) 

par t , en effet, il menace 
des dernières peines ceux 
cpii les t rompent ; d 'aut re 
par t , il promet la plus 
liante récompense à ceux 
qui p rennen t soin d 'eux, 
et il confirme sa parole 
aussi bien par son propre 
exemple que par celui 
de son Père . 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
' Dieu. 

RÉPONS 

Cet homme a opéré 
de grandes choses de-
vant Dieu, et il a loué le 
Seigneur de tout son 
cœur. * Qu'il intercède 
pour les péchés de tous 
les peuples. 

y. Voici l 'homme irré-
prochable, le véri table 
ami de Dieu, celui qui 
se garde de toute action 
mauvaise, et conserve 
son innocence. 

Qu'il intercède poul-
ies péchés de tous les 
peuples. 



Le Lecteur : 
Mon Père, donnez-moi | Julie, Domne, bene-

votre bénédiction. | dicere. 

BÉNÉDICTION 
Que celui dont nous cé- Cujus festum coli-

lebrons la fête intercède mus ipse intercédât 
pour nous auprès du Soi- pro nobis ad Donii-
gneur . — fi. Ainsi soit-il. num. — fi. Amen. 

HUITIÈME 

NOUS donc ici imitons 
le Seigneur, et ne 

négligeons rien pour 
nos f rères , pas même 
ce qui paraî t bas ou de 
peu d' importance. Mais 
si quelqu'un a besoin 
de notre service, quel-
que petit et méprisé que 
soit celui qui le ré-
clame, quelque difficile 

-ou pénible que paraisse 
le service, que tout, je 
vous en pr ie , vous pa-
raisse possible et même 
facile pour le sa lu t de 
votre f rère . Car, pour 
nous montrer de quel 
amour et de quel soin 
l 'âme est digne, Dieu n 'a 
pas épargné son propre 
Fils. 

LEÇON 

DOMINUM igitur étiam 
nos iinitémur, et 

nibil pro f rà t r ibus 
omittâimis, étiam 
córum, quai humilia, 
viliaque minium vi-
déutur : sed si ad-
niinistratióne nostra 
étiam opus fùerit , 
quamvis tènnis, at-
que abjéctus quidem, 
cui admmis t ràndum 
sit, fùeri t ; quamvis àr-
dua nobis res, a tque 
labóris piena esse vi-
dcàtur, omnia hœc 
pro f ra t r is salute to-
lerabilióra facilióra-
que, oro, videàntur : 
tanto enim stùdio, 
tantàque cura Deus 
dignam esse àniniam 
osténdit, ut ncque Fi-

I lio suo pepércerit . 

Tu autem, Dòmine, 
miserére nobis. 

fi. Dco gràt ias. 

VIII0 

Sint lumbi vesti-i 
pi-iecincti, et lucèrna) 
ardéntcs in mànibus 
vestris. * Et vos sinii-
les hominibus cxspc-
ctàntibus dóminum 
smini, quando rcvcr-
tàtur a nùptiis. (T. P. 
Allelùia.) 

v. Vigilate ergo, 
quia nescitis qua bo-
ra Dóminus vester 
venlùrus sit. 

Et vos siinilcs ho-
minibus exspcclànti-
bus dóminum suum, 
quando rever tà tur a 
nùptiis. (T. P. Alle-
lùia.) 

Glòria Patri , et Fi-
tto, et Spirititi sancto. 

Et vos similcs ho-
mi n ¡bus cxspectànti-
hus dóminum suum, 
quando rever tà tu r a 
nùptiis. (T. P. Alle-

ùia.) 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

RÉPONS 

Que vos reins soient 
entourés d 'une cein-
ture, et ([lie vos lampes 
brûlent en vos mains. 
Soyez comme des servi-
teurs qui at tendent que 
leur maître revienne des 
noces. 

y. Veillez donc, car 
vous ne savez à quelle 
heure votre Seigneur 
viendra. 

Soyez comme des ser-
viteurs qui a t tendent 
que leur maître revienne 
des noces. 

Gloire au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit. 

Soyez comme des ser-
viteurs qui at tendent 
que leur maître revienne 
des noces. 



Le Lecteur : 

Mon Père, donnez-moi I Julie, Domne, be-
votre bénédiction. I nedicere. 

BÉNÉDICTION 

Que le Roi des Anges 
nous conduise à la so-
ciété des Saints dans le 
ciel. — fi. Ainsi soit-il. 

NEUVIÈME 

PUISQU'IL ne nous suffit 
pas de bien vivre 

pour être sauvés, et cpic 
nous devons encore t ra-
vailler au salut (les au-
tres, si nous négligeons 
à la fois et de bien vivre 
et d 'y exhorter nos frè-
res, (pie répondrons-
nous? et quel espoir de 
salut nous restera ? 
Quelle mission plus 
g rande cependant que 
celle de gouverner les 
âmes et de former les 
m œ u r s des jeunes gens? 
Il n 'est certes ni peintre , 
n i s ta tuaire , ni aucun 
art is te qui atteigne à la 
hauteur de celui qui pos-

Ad socictâtem ci-
vium supernérumper-
dtïcat nos Rex Ange-
lórum. — fi. Amen. 

LEÇON 

Si non est nobis sa-
tis ad saltiteli!, 

quod virtuose ipsi vi-
vàmus, sed oportet 
aliórum saliìtem re 
ipsa desiderare; cum 
neque nos recto, vivà-
mus , ncque àlios hor-
témur, quid respon-
débimus? (pia; nobis 
spes saliïtis réliqua 
erit ? Quid majus , 
quam ânimis modc-
ràri, quam adolcsccn-
tulórum fingere mo-
res? Omni certe pictó-
re, omni certe statuà-
rio, cœteri sque liuji'is-
mod i omnibus excol-
lciitiércm liunc duco, 

qui juventini ánimos 
fingere non ignóret. 

Tu autem, Dómine, 
miserere nobis. 

fi. Deo grát ias. 

sède l 'art d'élever les 
jeunes gens. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dion. 

HYMNE 

TF. Deum laudâmus, 
* te Dominimi 

coniìtémtir. 

Te œtérnum Pa-
trem * omnis terra 
venerâtur. 

Tibi omnes Angeli, * 
libi Cœli et univèrsa; 
Potestâtcs, 

Tibi Cherubini et 
Séraphim* incessàbili 
voce proclâmant : 

Sanctus, Sanctus, 
Sanctus, * Dóniinus 
Deus sabaoth. 

Pieni sunt cœli et 
terra * majestàt is glò-
ria; tua;. 

Te gloriósus * Apo-
stolórum chorus, 

Te Prophctàrum * 
laudàbilis nimierus, 

Te Màrtyrum can-
didàtus, * laudat exér-
citus. 

IVTous vous louons, ô 
i l Dieu, nous vous re-
connaissons pour le Sei-
gneur de l 'univers. 

Père éternel , la terre 
entière vous révère. 

Tous les Anges, les 
Cieux et toutes les Puis-
sances célestes, 

Los Chérubins et les 
Séraphins redisent sans 
cesse : 

Saint, Saint, Saint est 
le Soigneur, le Dieu dos 
armées. 

Les cieux et la terre 
sont remplis de la ma-
jesté de votre gloire. 

C'est vous que le chœur 
glorieux des Apôtres, 

C'est vous que la troupe 
vénérable des Prophètes , 

C'est vous (pie la bril-
lante armée (lesMartyrs, 
célèbrent clans leurs lou-
anges. 



C'est vous que, pay tout 
l 'univers, la sainte Eglise 
confesse, 

Vous Père, dont la ma-
jesté est infinie ; 

Et votre vrai et unique 
Fils, digne de toute ado-
ration ; 

Et le Saint-Esprit con-
solateur. 

0 Clirist, vous êtes le 
Roi de gloire. 

Vous êtes le Fils éter-
nel du Père. 

Vous n 'avez point dé-
daigné de vous revêtir de 
la nature humaine dans 
le sein d 'une Vierge, pour 
sauver les hommes. 

Vous avez brisé l'ai-
guillon de la mort et vous 
avez ouvert aux fidèles le 
royaume des d e u x . 

Vous êtes assis à la 
droite de Dieu, dans la 
gloire de votre Père. 

Nous croyons que vous 
viendrez un jour juger 
l 'univers . 

Nous vous supplions 
donc de secourir vos 
servi teurs , que vous avez 
rachetés de votre Sang 
précieux. 

Te per orbem tcr-
ràrum * saneta conli-
tétur Ecclèsia, 

Patroni * i m m è n s e 
majestàt is ; 

Veneràndum tuuni 
verum * et unicum 
Fil ium; 

Sanetum quoque * 
Paràclitum Spiritimi. 

Tu Rex g lor ie , * 
Christo. 

Tu Patr is * senipi-
té rnus es Filius. 

Tu, ad l iberàndum 
susceptùrus homi-
nem, * non liorruisti 
Virginis i i terum. 

Tu, devicto mortis 
acùleo,* aperuisti crc-
déntibus regna ccelo-
runi. 

Tu ad déxtcrani 
Dei sedes * in glòria 
Patris. 

Judex créderis * 
esse ventùrus . 

Te ergo quesumus , 
tuis fàmulis sùbveni,* 
(pios prctióso Sàn-
guine redemisti . 

./Eterna fac * cimi 
Sanctis tuis in glòria 
numeràri . 

Salvimi fac pópu-
lnm luiim, Dòmine, * 
et bénedic hered i tà t i 
t u e . 

Et rege cos, * et 
extòlle ilìos usque in 
e t é rnum. 

Per singulos dies * 
bencdicimùs te ; 

Et l audàmusnomen 
tinnii in s ecu lum, 
et in secu lum secul i . 

Dignàre, Dòmine, 
die isto 4 sine peccato 
nos custodire. 

Miserére nostri , Dò-
mine, * miserére no-
stri. 

Fiat misericòrdia 
tua, Dòmine, super 
nos, * quemàdmodum 
speràviinus in te. 

In te, Dòmine, spe-
ravi. * non confùndar 
in e t é r n u m . 

Mettez-nous au nom-
bre de vos Saints, pour 
jouir avec eux de la 
gloire éternelle. 

Seigneur, sauvez votre 
peuple, et bénissez ceux 
que vous avez choisis 
pour votre héri tage. 

Conduisez-les, et éle-
vez-les jusque dans l'é-
ternité bienheureuse. 

Nous vous bénissons 
Ions les jou r s ; 

Et nous louons votre 
nom à jamais , et dans la 
suite de tous les siècles. 

Daignez, Seigneur,pen-
dant ce jour , nous pré-
server de tout péché. 

Ayez pitié de nous, 
Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Répandez sur nous 
votre miséricorde, Soi-
gneur, selon que nous 
avons espéré en vous. 

En vous, Seigneur, j 'a i 
mis mon espérance : je ne 
serai jamais confondu. 



A L A U D E S 

OD I E U , venez à mon 
aide. 

â . Seigneur, hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire au Père. 
Alléluia. 

DEUS, in adjutór ium 
meum intènde, 

fi. Dòmine, ad ad-
juvàndum me festina. 

Glòria Patri. 
Allelùia. 

Depuis la Septuagësime jusqu'au Jeudi saint, 
au lieu de / 'Alléluia, on dit : 

Louange à vous, Sei-
gneur , Roi d 'éternelle 
gloire. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnent à plusieurs la 
voie de la justice, bril-
leront comme des étoi-
les pendant toute l'éter-
nité. 

Laus tibí, Dómi-
ne, Rex ajtérme glo-
ria). 

Ant. Qui ad justí-
tiam * erúdiunt muí-
tos, quasi stellas in 
perpétiías íeternitá-
tes fulgébunt . (T. P. 
Allelúia.) 

PSAUME 92 

IE Seigneur est entré 
J clans son r è g n e ; il 

s 'est revêtu de gloire : le 
Seigneur s 'est revêtu de 
force, et s 'est a rmé de 
puissance. 

DO M I N U S regnávit , 
decórem indùtus 

est : * indùtus est Do-
minus fortitùdinem, 
et praecinxit se. 

Etcnim fìrmàvit or-
bem terra), * qui 11011 
coramovébitur. 

Pará ta sedes tua ex 
tune:* a saìculo tu es. 

Elevavérunt llùini-
11a, Dòmine,* elevavé-
runt f lùmina voccm 
suam. 

Elevavérunt flùmi-
na lluctus suos, * a 
vòcibus aquárum mul-
tárum. 

.Mirábiles elatiónes 
mar is ; * mirabilis in 
altis Dominus. 

Testimonia tua cre-
dibilia facta sunt ni-
niis : * domum tuam 
decet sancti tùdo, Dò-
mine, in longitùdi-
nem diérum. 

Glòria Patri. 

Ant. Qui ad justi-
tiam*erùdiunt 11111 Itos, 
(piasi stella) in perpé-
tuas aìternitàtes ful-
gébunt. (T. P. Alle-
lùia.) 

Aussi le globe de la 
terre a été affermi ; nul 
11e pour ra l 'ébranler . 

Votre trône, Seigneur, 
était dès lors établi : vous 
êtes de toute éternité. 

Les fleuves se sont sou-
levés, Seigneur, les fleu-
ves ont élevé leur voix. 

Les fleuves ont élevé 
leurs flots; on a enten-
du le f racas des grandes 
eaux. 

Les soulèvements de 
la 111er sont admirables ; 
mais bien plus admirable 
est le Seigneur dans les 
hau teurs des d e u x . 

Vos témoignages, ô 
111011 Dieu, sont t rès di-
gnes de notre foi : la 
sainteté doit faire l 'orne-
ment de votre demeure 
clans toute la suite des 
siècles. 

Gloire au Père. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnent à plusieurs la 
voie clc la justice, bril-
leront comme des étoi-
les pendant toute l 'éter-
nité. 



Ant. Venez, mes en-
fants,écoutez-moi: je vous 
enseignerai la crainte du 
Seigneur. 

PSAUME 

PEUPLES de la terre, 
chantez le Seigneur; 

servez le Seigneur dans 
la joie. 

Entrez en sa présence 
avec de saints t rans-
ports d 'allégresse. 

Sachez que le Seigneur 
est Dieu : c 'est lui qui 
nous a faits, et 71011 pas 
nous-mêmes. 

0 vous, son peuple, 
vous, les brebis de ses 
pâturages , entrez sous 
ses portiques en célé-
bran t ses louanges; chan-
tez des hymnes sous ses 
parvis , et glorifiez-le. 

Louez son nom, parce 
que le Seigneur est plein 
de douceur ; sa miséri-
corde est éternelle, et 
tandis que les généra-
tions succèdent aux gé-
nérat ions, sa véri té de-
meure . 

Gloire au Père. 

Ani. Venite, filii, * 
audite, m e : t imórem 
Dòmini doeébo vos. 
(T. P. Allelùia.) 

09 

JUBILATE Deo, omnis 

t e r r a : * servite Dò-
mino in hetitia. 

Introito in conspé-
ctu ejus , * in exsulta-
tióne. 

Scitóte quóniam Do-
minus ipse est Deus : * 
ipse fecit nos, et non 
ipsi nos. 

Pópulus ejus, et 
oves pàscila; e jus , * 
introito portas ejus in 
confessióne, àtria e jus 
in hymnis : confité-
mini illi. 

Laudate n o m e n 
ejus, quóniam suàvis 
est Dominus; in a)tèr-
mini misericòrdia 
ejus, * et usque in ge-
neratiónem et gene-
ratiónem véritas e jus . 

Glòria Patri. 

Ant. Venite, filii, * Ani, Venez, mes 011-
audite ine : timórem fants,écoutez-nioi:je vous 
Dòmini doeébo vos. enseignerai la crainte du 
[T. P. Allelùia.) Seigneur. 

Ant. Beâlus homo* Ant. Heureux l 'homme 
quelli tu erudiçris, Dò- que vous instruisez, Sei-
mine, et de loge tua gneur , et à qui vous cn-
docùeris euni. (T. P. seignez votre loi. 
Allelùia.) 

PSAUME 02 

DEUS, Deus mens, * 
ad te de luce vi-

gilo. 
Sitivit in te aniina 

inea, * quam multi-
pliciter tibi caro mca. 

In terra deserta, et 
invia, et i n a q u o s a ; * 
sic in sancto apparui 
tibi, ut viderem vir-
tutcm tuam et glo-
riam tuam. 

Quoniam melior est 
miscricordia tua su-
per vitas, * labia mea 
laudabunt te. 

Sicbencdicani te in 
vita mea, * et in no-
mine tuo levabo ma-
nus mcas. 

OD I E U , ô 111011 Dieu, 
je veille et je vous 

cherche dès l 'aurore. 
Mon âme a soif de vous, 

et la même ardeur con-
sume m a chair de mille 
manières. 

Sur cette terre déser-
te, sans chemin et sans 
eau, je 111e présente 
devant vous comme dans 
votre sanctuaire pour y 
contempler votre puis-
sance et votre gloire. 

Car votre miséricorde 
111c vaut mieux que la vie 
même : nies lèvres 11c 
cesseront de vous louer. 

Oui, je vous bénirai 
tous les jours de ma vie 
et j 'é lèverai mes mains 
en invoquant votre 110111. 



Que mon âme soit 
remplie et comme en-
graissée de vos bénédic-
tions, et ma bouche vous 
louera dans de saints 
t ranspor ts de joie. 

Je me souviendrai de 
vous sur ma couche; dès 
le mat in vous serez l'ob-
je t de mes méditations ; 
parce (pic vous avez été 
mon appui. 

Je me réjouirai à l 'om-
bre de vos a i les ; mon 
âme s 'est at tachée à vous 
suivre, votre droite m'a 
soutenu. 

C'est en vain (pic mes 
ennemis ont cherché 
ma perte : ils entreront 
dans les entrail les de la 
terre, ils tomberont sous 
le glaive, ils seront la 
proie des renards . 

Mais le Roi se réjouira 
en Dieu ; ceux qui lui 
garderont leur serment 
recevront des louanges, 
parce qu'i l a fe rmé la 
bouche à ceux qui pro-
fèrent l ' iniquité. 

Sicut àdipe et pin-
guèdine replcátur áni-
ma mea, * et lábiis 
exsultatiónis laudábit 
os meum. 

Si memor fui tui 
super s t ra tum meum, 
¡11 matut inis meditá-
bor in te, * quia fuisti 
ad jú tor incus. 

Et in velaniénto alá-
rum túaruni exsul-
tábo, adluesit ánima 
mea post te : * me su-
scépit déxtera tua. 

Ipsi vero in valium 
quaesiérunt ániniam 
meara, introibunt in 
inferiora terree : * tra-
déntur in manus glá-
dii, partes- vúlpium 
erunt . 

Rex vero hetábitur 
in Dco, laudabúntur 
omnes, qui jurant in 
co, * quia obstrúctum 
est os loquéntium ini-
qua. 

On ne dit pas le Gloria P a t r i . 

j / 
r / 

DEUS miscrcatur no-
stri, et benedicat 

nobis : * illiimiuet 
vultum smin i / super 
nos, et misereátur 
nostri. 

Ut cognoscámus in 
terra viam inani , * in 
ómnibus gentibus, sa-
lutáre tuum. 

Confi/eántur libi pó-
puli, Deus : * conti-
teáiitur tibi pópuli 
oiniics. 

jiseténtur et exsiìl-
tent gentes : * quó-
niam júdicas pópulos 
in asquitáte, et gentes 
in terra dirigís. 

Confiteántur tibi pó-
puli, Deus, coniiteàn-
tur tibi pópuli omnes : 
* terra dedit f ructum 
suuni. 

Benedicat nosDeus, 
Deus noster , benedi-

[JIE 0 6 

OUE Dieu ait pitié de 
nous, et qu'il nous 

bénisse ; qu'il répande 
sur nous la lumière de 
son visage, et qu'il ait 
pitié de nous. 

Afin que nous con-
naissions votre voie sur 
la terre, et le salut que 
vous avez envoyé à toutes 
les nations. 

Que les peuples vous 
reconnaissent donc, ô 
mon Dieu; que tous les 
peuples confessent votre 
110111. 

Que les nations se ré-
jouissent, qu'elles t res-
saillent de joie, parce 
(pie vous jugez les peu-
ples selon l 'équité, et que 
vous êtes le guide des 
nations sur la terre. 

Que les peuples vous 
reconnaissent, ô mon 
Dieu, que tous les peu-
ples confessent votre 
nom : la terre a produit 
son frui t de vie. 

Que Dieu, que notre 
Dieu nous bénisse, et que 



132 A LAUDES 

les confins île la terre 
tremblent devant lui. 

Gloire au Père. 

An t. Heureux l 'homme 
que vous instruisez, Sei-
gneur , et à qui vous en-
seignez votre loi. 

Ant. La clarté de vos 
enseignements répand la 
lumière, et donne l'in-
telligence aux petits en-
fants . 

cat nos Deus, * et 
métuan t euin omnes 
lines te rne . 

Glòria Patri. 

Ant. Beatus homo * 
quemtucrud ic r i s , Dò-
mine, et de lego tua 
docucris cum. (T. P. 
Allelùia.) 

Ani.Declaràtio* scr-
niónum tuóruni illù-
minat , et intelléctum 
dat pàrvulis (T. P. Al-
lelùia.) 

CANTIQUE DES TROIS JEUNES HEBREUX 

OUVRAGES d u S e i g n e u r , 
bénissez tous le Sei-

g n e u r ; louez-le, exaltez-
le dans tous les siècles. 

Anges de Dieu, bénis-
sez le Seigneur; cicux, 
bénissez le Seigneur. 

Eaux qui êtes au-des-
sus des cicux, bénissez 
le Seigneur; puissances 
du ciel, bénissez toutes 
le Seigneur. 

BE N E D I C I T E , omnia 
òpera Dòmini, Dò-

mino ; * laudate et 
superoxaltàte cum in 
siecula. 

Benedicite, Angeli 
Dòmini, Dòmino : * 
benedicite, cadi, Dò-
mino. 

Benedicite, aqiue 
omnes, qua} super cce-
los suut , Dòmino : * be-
nedicite, omnes virtù-
tes Dòmini, Dòmino. 

A LAUDES 

Benedicite, sol et 
luna, Dòmino : * be-
nedicite, s te l i» coeli, 
Dòmino. 

Benedicite, omnis 
imber et ros, Dòmi-
no : * benedicite, om-
nes spiri tus Dei, Dò-
mino. 

Benedicite, ignis et 
sestus, Dòmino : * be-
nedicite, fr igus et <es-
tus , Dòmino. 

Benedicite, rores et 
pru ina , Dòmino :* be-
nedicite, gelu et fri-
gus , Dòmino. 

Benedicite, glàcies 
et nives, Dòmino : * 
benedicite, noctes et 
dies, Dòmino. 

Benedicite, lux et 
ténebrse, Dòmino : * 
benedicite, fùlgura et 
nubes, Dòmino. 

Bencdicat terra Dò-
mimmi ; * laudet et 
supercxàltet eum in 
saecula. 

Benedicite, montes 
et colles, Dòmino : * 
benedicite, univèrsa 
germinànt ia in terra , 
Dòmino. 

Soleil et lune, bénissez 
le Seigneur; étoiles du 
ciel, bénissez le Sei-
gneur . 

Pluies et rosées, bé-
nissez toutes le Seigneur, 
vents et tempêtes, bénis-
sez tous le Seigneur. 

Feux et flammes, bé-
nissez le Seigneur; froidl 
et chaleur, bénissez le-
Seigneur. 

Rosées et givres, bé-
nissez le Seigneur; g e -
lées et f r imas, bénissez, 
le Seigneur. 

Glaces et neiges, bé-
nissez le Seigneur; nui ts 
et jours , bénissez le Sei-
gneur . 

Lumières et ténèbres,, 
bénissez le Seigneur ;: 
foudres et nuages, bénis-
sez le Seigneur. 

Que la terre bénisse le-
Seigneur; qu'elle le loue.. 
qu'elle l 'exalte dans tous-
les siècles. 

Collines et montagnes, , 
bénissez le Seigneur ; 
plantes qui germez sur-
la terre, bénissez toutes 
le Seigneur. 



Fontaines, bénissez le 
Seigneur; mers et fleu-
ves, bénissez le Sei-
gneur . 

M o n s t r e s m a r i n s e t v o u s 

tous animaux qui vivez 
dans les eaux, bénissez 
le Seigneur; oiseaux qui 
habitez les airs, bénissez 
le Seigneur. 

Bêtes sauvages et trou-
peaux, bénissez tous le 
Seigneur ; enfants des 
hommes, bénissez le Sei-
gneur . 

Qu'Israël bénisse le 
Seigneur, qu'il le loue, 
qu'il l 'exalte dans tous 
les siècjes. 

Prêtres de Dieu, bé-
nissez le Seigneur; ser-
vi teurs de Dieu, bénissez 
le Seigneur. . v 

Esprits et âmes des 
justes, bénissez le Sei-
gneur ; saints et humbles 
de cœur, bénissez le Sei-
gneur. , 

Ananie, Azarie,Misaël, 
bénissez le Seigneur ; 
louez-le, exaltez-le dans 
tous les siècles. 

Benedicite, fontes, 
Dòmino : * benedicite, 
maria et Hunlina, Dò-
mino. 

Benedicite, cete et 
omnia qua) movéntur 
in aquis, Dòmino : 
* benedicite, omnes 
vòlucres cadi, Dò-
mino. 

Benedicite, omnes 
béstia) et pècora. Dò-
mino : * benedicite, 
filli hòminum, Dò-
mino. 

Benedicat Israel Dò-
niinum : * laudet et 
superexàltet eum in 
s «ecula. 

Benedicite, saccr-
dòtes Dòmini, Dò-
mino : * benedicite, 
servi Domini, Domi-
no. 

Benedicite, spiri tus 
et ànima) jns tòrum, 
Dòmino: * benedicite, 
sancti et hùmiles cor-
de, Dòmino. 

Benedicite, Anania, 
Azaria, Misacl, Dò-
mino ; * laudate et 
superexaltàtc eum in 
stecula. 

Benedicàmus Pa-
trem, et Filium, cum 
sancto Spiriti! : * lau-
démus et superexalté-
nms eum in sœcula. 

Benedictus es, Dò-
mine, in lirmaménto 
cœli ; * et laudàbilis, 
et gloriòsus, et super-
exal tà tus in sœcula. 

Bénissons le Père, le 
Fils et le Saint-Esprit ; 
chantons les louanges et 
la gloire de Dieu dans 
tous les siècles. 

Vous êtes béni , Sei-
gneur , dans le firmament 
des d e u x : vous êtes di-
gne d'être loué, glorifié, 
exalté à jamais . 

On ne dit ni Amen ni G lo r i a P a t r i . 

Ani.Declaràtio* ser-
mònum tuòrum illi'i-
minat , et intclléctum 
da tpàrvul i s . (T.P. Al-
lelùia.) 

Ani. Bonum est vi-
ro,* cimi portdvcrit ju-
guni ab adolescéntia 
sua. (T. P. Allelùia.) 

Ant. La clarté de vos 
enseignements répand la 
lumière, et donne l'in-
telligence aux petits en-
fants . 

Ant. 11 est bon pour 
l 'homme. de porter le 
joug du Seigneur dès son 
enfance. 

PSAUME 148 

LAUDATE Dominimi 
de cœlis ; * lau-

dàte cum in excçlsis. 

Laudate eum, oûi-
nes Angeli ejus : * 
laudàte cum, omnes 
Virtùtcs ejus. 

I OUEZ le Seigneur, lia-
j b i tants des d e u x ; 

louez-le au^plus haut des 
d e u x . 

Louez le Seigneur, 
vous qui êtes ses Anges ; 
loucz-lc, Puissances qui 
le servez. 



Louez le Seigneur, so-
leil et lune ; louez-le tous, 
astres et lumière. 

Louez le Seigneur, 
•cieux des c ieux; et que 
toutes les eaux qui sont 

.au-dessus des cieux, 
louent le nom du Sei-
gneur . 

Car il a dit, et tout a 
été fa i t ; il a commandé, 
et tout a été créé. 

Il a établi ses œuvres 
pour durer dans les siè-
c les des siècles; il leur 
a imposé une loi qui ne 
passe ra pas. 

Louez le Seigneur, ha-
bi tants de la terre ; louez-
le, dragons et abîmes. 

Que le feu, la grêle, la 
neige, la glace, le souille 
des tempêtes, qui obéis-
sent à sa parole ; 

Que les montagnes , et 
toutes les collines ; que 
les arbres fruitiers et 
tous les cèdres ; 

Que les bêtes sauvages 
•et tous les t roupeaux ; que 
les serpents qui rampent 
•et les oiseaux qui volent ; 

Laúdate cum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stelke et lu-
men. 

Laudáte eum, cceli 
coelórum ; * et aqiue 
omnes qua; supéreos-
los sunt , laudent no-
men Dómini. 

Quia ipse dixit, et 
facta sunt : * ipse 
mandávi t , et creáta 
sunt . 

Státuit ea in retcr-
num et in saaculum 
sieeuli : * prajcéptuni 
pósuit, et non praatér-
ibit. 

Laudáte Dómiuum 
de terra , * dracónes, 
et omnes abyssi : 

Ignis, -grando, nix, 
glácies, spiritus pro-
cellárum, * qiue fá-
ciunt verbum e jus ; 

Montes, et omnes 
colics; * ligua fruct í-
fera, et omnes cedr i ; 

Bestia) et univérsa 
pécora ;* serpéntes et 
vólucres pennátse; 

Reges tcrrre et om-
nes pópuli, * princi-
pes et oinnes judices 
terra) ; 

Jùvcnes et virgines, 
scnes cum junióribus 
laudent nonien Dòmi-
ni, * quia exal tà tum 
est noincn e jus so-
lius. 

Conféssio ejus su-
per coelum et ter-
rain : * et cxaltàvit 
conni pópuli sui. 

Hymnus òmnibus 
Sanctis e jus , * filiis 
Israel, pópulo appro-
pinquanti sibi. 

Que les rois de la terre 
et tous les peuples, que 
les princes et tous les 
juges de la t e r re ; 

Que les j eunes gens et 
les vierges, que les vieil-
lards et les enfan ts , 
louent le nom du Sei-
gneur , parce que son 
110111 seul doit être exalté. 

Sa gloire est au-dessus 
du ciel et de la terre ; et 
il a relevé la puissance 
de son peuple. 

Qu'il soit donc glorifié 
par tous ses Saints, pa r 
les enfants d'Israël, par 
le peuple qui approche 
de lui. 

On ne dit pas le Gloria P a t r i . 

PSAUME 149 

CA N T A T E Dòmino 
cànticum novum : 

* laus ejus in ecclèsia 
Sanctorum. 

/ 

Lietétur Israel in 
eo, qui fecit cum ; * et 
filii Sion exsùltent in 
Rege suo. 

Laudent nomen 

CH A N T E Z au Seigneur 
un cantique nouveau ; 

(pie sa louange reten-
tisse dans l 'assemblée 
des Saints. 

Qu'Israël se réjouisse 
en celui qui l 'a fait, que 
les enfants de Sion se 
glorifient de leur Roi. 

Qu'ils louent son saint 



n o m en c h œ u r ; qu' i ls 
•chantent ses louanges 
sur le psal tér ion et sur 
la harpe . 

Parce (pie le Seigneur 
;se complaî t en son peu-
p l e ; il exal tera ceux qui 
son t doux, et les sauvera . 

Les Saints tressaill i-
ront de joie dans la 
.gloire ; ils se ré jouiront 
•dans le lieu de leur re-
pos . 

Les louanges du Sei-
gneur seront dans leur 
houclie, et des glaives à 
deux t r anchan t s seront 
d a n s leurs ma ins . 

Pour exercer la ven-
geance sur les nat ions , 
e t pour chât ier les peu-
ples. 

Pour encha îner les 
pieds de leurs rois, et 
me t t re des fe rs aux 
ma ins de leurs pr inces. 

Pour les condamner 
selon ce qui est écrit : 
telle est la gloire (pie le 
Seigneur réserve à ses 
Saints. 

e jus in choro : * in 
tympano et psaltério 
psal lant ci. 

Quia bcnepláci tum 
es t Domino in populo 
suo : * et exal tábi t 
mansuè to s in salu-
toni. 

Exsu l t ábun t Sanet i 
in gloria : * l íetabún-
tur in cubil ibus suis . 

Exal ta t iones Dei in 
gu t tu re corum, * et 
gladii ancipi tes in 
man ibus corum. 

Ad fac icndam vin-
dictam in na t ionibus , 
* incrcpat iones in po-
pulis . 

Ad al l igandos reges 
corum in compedi-
bus , * et nobiles eoriun 
in manicis ferrcis . 

Ut f ac i an t i n eis ju-
dicium conscr iptum : 
* gloria base est omni-
bus Sanctis e jus . 

•On ne dit pas le Gloria Patri. 

PSAUStE 

LA OD A TE Dôminum 
in sanct is e jus : * 

laudato eum in firma-
ménto virtùtis e jus . 

1 3 0 

Laudato cum in vir-
tu t ibus e j u s : * lau-
dato cum secundum 
mul t i tud inem magni -
tudinis e jus . 

Laudato eum in 
sono tub® : * laudato 
e u m in psal ter io et 
c i thara . 

Laudatc e u m in 
t ympano et clioro : * 
laudatc e u m in clior-
dis ct organo. 

Laudato eum in 
cynibalis bene sonan-
t ibus : laudatc eum 
in cynibalis jubilatio-
nis : * omnis spir i tus 
laudet Dominum. 

Gloria Patr i . 

Ant. Bonum est vi-
ro,* cum por taver i t ju-
g u m ah adolescentia 
sua . (T. P . Alleluia.) 

I 0uEz le Seigneur 
IJ dans son sanc tua i r e ; 
louez-le dans le firma-
ment , où éclate sa puis-
sance. 

Louez-le dans les œu-
vres de sa pu issance ; 
louez-le selon la multi-
tude de ses g randeur s . 

Louez-le au son de la 
t rompette ; louez-le su r 
le psal tér ion ct sur la 
harpe . 

Louez-le sur les tam-
bours et d a n s les chœurs ; 
louez-le sur les ins t ru-
men t s à cordes ct su r 
l 'orgue. 

Louez-le sur les cymba-
les re ten t i s san tes ; louez-
le sur les cymba les 
joyeuses : (pic tout ce 
qui respi re loue le Sei-
gneur . 

Gloire au Père . 

Ant. II est bon pour 
l 'homme de por te r le 
joug du Seigneur d è s 
son en fance . 



CAPITULE 

HE U R E U X l 'homme qui 
a été trouvé sans 

tache, qui n 'a pas couru 
après l 'or , et qui n 'a pas 
mis sa Confiance dans 
l 'argent et les t résors. 
Quel est-il ? et nous pu-
blierons ses louanges, 
car il a fait de grandes 
choses pendant sa vie. 

îî. Rendons grâces à 
Dieu. 

BEATUS v i r , q u i i n -
véntus est sino 

màcula, et qui post 
aurum non àbiit, nec 
spcràvit in pecunia e t 
thèsàuris . Quis est 
liic? et laudàbimus 
cimi, fecit enim mi-
rabilia in vita sua. 

à . Dco gràt ias. 

HYMNE 

NOUS célébrons, dans 
nos pieux cantiques, 

le b ienheureux Jean, qui 
vous consacra, ô Jésus , 
ses pensées, ses actions, 
son cœur et tout lui-
même. 

Il réunit les enfants 
p rès des sources pures 
de la vertu et de la scien-
ce, et les fit venir à vous, 
att irés par l 'amour. 

Comme la rosée rafra î -
chit le gazon, son en-
seignement désaltérait 
leurs tendres âmes ; il 

Qui mente, faclis, 
péctorc 

Totum tibi se tràdi-
dit. 

Jesu, beà tum férvidis 
HymmS Joànnem pàn-

gimus. 
PURA ad tluénta cón-

vocans 
Virtùtis et sciéntia), 
Ad te venire pàrvulos 
Amóre ductos cómpu-

lit. 
UT stilla ro rans gra-

ni ina, 
Mentos tenéllas im-

bu i t ; 

Divisque sparsit fló-
ribus 

Aretam sahitis sémi-
t am. 

AT nunc supèrno e 
1 limine 

Qui junc tusads ta l An-
gelis 

H;ec ipsa noliis impe-
t rans 

Pergat tuéri infàn-
t iam. 

JESU, tibi sit glòria, 
Cum Patre et alino 

Spiriti!, 
Da, quo beàntur Coe-

lites, 
Vultu tuo nos pér-

frui . 
Amen. 

y. Jus tum dedùxit 
Dominus per vias rc-
ctas. (T. P. Allelùia.) 

iì. Et osténdit fili 
regnimi Dei. (T.P. Al-
lelùia.) 

Ani. Non est volùn-
t a s * ante Patrem ve-
s t rum, qui in ccelis 
est, ut péreat unus 
de pusillis istis. (T. P. 
Allelùia.) 

leur sema de fleurs di-
vines l 'étroit sentier du 
salut. 

Et maintenant du sein 
de la lumière, où il s 'u-
nit au chœur des Anges, 
qu'il nous obtienne les 
mêmes grâces et conti-
nue à protéger l 'en-
fance. 

Gloire soit à. vous, ô 
Jésus, avec le Père et 
l 'Esprit-Saint. Accordez-
nous de contempler vo-
tre face divine, dont la 
beauté ravi t les Bienheu-
reux. 

Ainsi soit-il. 

f - Le Seigneur a con-
duit le jus te par le droit 
chemin. 

fi. Et lui a fait voir le 
royaume de Dieu. 

Ant. Ce n 'est pas la 
volonté de votre Père, 
qui est dans les d e u x , 
qu'un seul de ces petits 
périsse. 



CANTIQUE DE 7.ACHARIE 

BÉNI soit le Seigneur, 

Dieu (l'Israël, pa rce 
qu'il a visité et racheté 
son peuple ; 

Parce qu'il nous a sus-
cité un puissant Sauveur, 
dans la maison de David 
son servi teur ; 

Selon la promesse qu'il 
avait faite pa r la bouche 
des saints prophètes , qui 
ont été dans les siècles 
passés , 

De nous délivrer de 
nos ennemis et de la 
main de ceux qui nous 
h a ï s s e n t ; 

Pour nous faire misé-
ricorde comme à nos pè-
res, et pour se montrer 
fidèle à sa sainte alliance, 

Pour accomplir la pro-
messe qu'il avait faite 
avec serment , à notre 
père Abraham, de se 
donner à nous ; 

Afin que, délivrés de 
la poursui te de nos en-
nemis, nous le servions 
sans crainte , 

BE N E D I C T us Dómi-
niis Deus Israel, * 

quia visilavit, et fecit 
redemptiònem plebis 
sua», : 

Et eréxit conni sa-
]litis nobis, * in domo 
David pùeri sui. 

Sicut locùtus est 
per os sanctorum, * 
qui a sieculo sunt , 
p rophe tà rum ejus : 

Salutoni ex inimi-
cis nostris, * et ile 
manu omnium qui 
odérunt nos : 

Ad faciéndani mi-
sericórdiani cum pà-
tribus- nostris , * et 
memoràri testaménti 
sui sancii , 

.[usjuràndum, quoti 
juràvi t ad Abraham 
patrem nostrum, * da-
tùrum se nobis : 

Ut sine t imóre, de 
manu inimicórum no-
s t rórumliberat i . * ser-
viàmus illi, 

In sanctitàtc et ju-
stilia corani ipso, * 
òmnibus diébus no-
stris. 

Et tu, pucr , Pro-
phé ta Altissimi vocà-
beris : * praeibis enim 
ante fàcieni Dòmini 
parare vias e jus ; 

Ad dandam scién-
t iam salùtis plebi 
e jus , * in remissiónem 
peccatórum córum : 

Per visccra miseri-
còrdia; Dei nostri , * 
in quibus visitàvit 
nos, Oriens ex alto : 

Illuminare bis qui 
in ténebris, et in um-
bra mortis sedent : * 
ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pa-
cis. 

Glòria Patri. 

' Aut. Non est volùu-
t a s * ante Patroni vc-
struiii, ([ili in ccelis 
est , u t p é r ca t unus do 
pusillis istis. ( T. P. 
Allelùia.) 

Dans la sainteté et la 
justice, en sa présence, 
lotis les jours de notre 
vie. 

Et vous, en fan t , vous 
serez appelé le Prophète 
du Très-Haut ; car vous 
marcherez devant le Sei-
gneur pour préparer ses 
voies ; 

En donnant la science 
du salut à son peuple, 
pour la rémission des pé-
chés ; 

Par les entrailles de 
la miséricorde de notre 
Dieu, suivant laquelle ce 
Soleil levant est venu d'en 
haut nous visiter ; 

Pour briller aux yeux 
do ceux qui sont assis 
dans les ténèbres et 
dans l 'ombre de la mort , 
et diriger nos pas dans 
la voie de la paix. 

Gloire au Père. 

Ant. Ce n'est pas la 
volonté (le votre Père, 
qui est dans les cicux, 
qu'un seul de ces peti ts 
périsse. 



y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que ma voix s'é-
lève jusqu 'à vous. 

y. Domine, exàudi 
orat iônem meam. 

fi. Et clamor meus 
ad te véniat. 

O R E M U S 

OD I E U , qui, pour don-
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres et 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur, et formé par lui, 
dans l'Eglise, une nou-
velle famille religieuse : 
daignez nous accorder, 
par l 'efficacité de son in-
tercession et de ses exem-
ples, qu 'embrasés de zèle 
pour votre gloire et le 
salut des âmes, nous 
puissions, comme lui, 
être un jour couronnés 
dans le ciel. Pa r Notrc-
Seigneur Jésus-Chr i s t , 
votre Fils, qui, étantDicu, 
vit et règne avec vous, 
en l 'unité du Saint-Es-
prit , dans tous les siècles 
des siècles. 

DEUS, qui ad chris-
tiânam pàuperum 

eruditiónem, et ad ju-
véntam in via veritâ-
tis firmândam, san-
ctum Joànnem Bap-
tistam Confessórem 
cxcitâsti, et novam 
per eum in Ecclèsia 
familiam collegisti : 
concède propitius ; ut 
e jus intercessióne et 
exémplo, studio glò-
r i e t u e in animârum 
salute fervéntes, e jus 
in cœlis co róne parti-
cipes fieri valeâmus. 
Per Dominum nostrum 
Jesiim Christum Fi-
lium tuum, qui tecum 
vivit et régnât , in imi-
tate Spiritus saneti, 
Deus, per omnia s e -
d i la secu lórum. 

fi. Amen. fi. Ainsi soit-il. 
{Lorsqu'il y a des commémoraisons à faire, on récite 

l'antienne, le verset et l'oraison de chacune d'elles.) 

y. Domine, exàudi 
oratiônem meam. 

fi. Et clamor meus 
ad te véniat . 

y. Benedicâmus Do-
mino. 

fi. Dco grât ias . 

y. Fidélium â n i m e 
per misericôrdiam Dei 
requiéscant in pace. 

fi. Anien. 

Si l'on termine ici la récitation de l'Office, on ajoute 
ce qui suit : 

P a t e r noster, à voix basse. 

y. Dôminus det no- y. Que le Seigneur 
bis suam pacem. nous donne sa paix. 

fi. Et vitamJ_etér- fi. Et la vie éternelle, 
uam. Amen. Ainsi soit-il. 

Ensuite on réelle une des Antiennes à la très 
sainte Vierge, selon le Temps, p . 73, et l'on termine 
par le verset suivant : 

y. Divinum auxi- y. Que le secours de 
Hum mâneat semper Dieu demeure toujours 
nobiscum. avec nous. 

fi. Amen. fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur, exaucez 
m a prière. 

fi. Et que ma voix s'é-
lève jusqu 'à vous. 

f . Bénissons le Sei-
gneur . 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

y. Que les âmes des fidè-
les reposent en paix, par 
la miséricorde de Dieu, 

fi. Ainsi soit-il. 



On récite le Pa t e r , l'Ave et le Credo, 
¿1 voix basse. 

ODIEU, v e n e z à m o n 
aide. 

fi. Seigneur, liâtcz-vous 
de nie secourir . 

Gloire soit au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit . 
Maintenant et toujours , 
comme dès le commen-
cement, et dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

Alléluia. 

DEUS, in adjutér ium 
meum intènde. 

fi. Domine, ad ad-
j u v á n d u m m e festina. 

Gloria Patri , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 
Sicut erat in princi-
pio, et nunc, et sem-
per, et in sœcula sa;-
culórum. Amen. 

Allelùia. 

De la Septuagésime au Jeudi saint, 
au lieu de / 'Alléluia, on dit : 

Louange à vous, Sei-
gneur , Roi d'éternelle 
gloire. 

Laus tibi, Dómine. 
Rex œiérnœ glome. 

Âu lever de l 'astre du 
jour, adressons à 

Dieu nos humbles priè-
res, pour qu'i l daigne 
nous préserver de tout 
péril . 

JAM lucis orto si-
déré, 

Detim precémur sùp -
plices, 

Ut in diùrnis àctibus. 
Nos servet a nocénti-

bus. 

L I N G U A M r e f ramans 
témperet , 

Nc litis horror inso-
net : 

Yisum fovéndo cón-
tegat, 

Nc vanitátes l iáuriat . 

S I N T pu ra cordis in-
tima, 

Absistat et vecórdia : 
Carnis terat supér-

biam 
Potus cibique párci-

tas. 

UT," cum dies abscés-
serit, 

Nocténiquc sors re-
dúxcrit , 

Mundi per abstinén-
tiam 

Ipsi canámusglór iam. 

* DEO Patri sit gloria, 
Ejúsque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Nunc et per onine sre-

culuin. 

Amen. 

Ant. Qui ad just i-
tiam. 

Qu'il met te un frein 
salutaire à nos lèvres, 
afin qu'elles ne profè-
rent aucune parole de 
discorde ; qu' i l préserve 
aussi nos regards de 
toute vainc curiosité. 

Que le fond de nos 
cœurs soit pur , que le 
souffle de la mollesse 
n 'y pénètre point, et que 
la tempérance réprime 
l'orgueil de la chair . 

Ainsi, lorsque le jour 
aura fait place à la nuit, 
nous pourrons, par une 
sage retenue, chanter 
saintement sa gloire. 

Gloire à Dieu le Père, 
à son Fils unique et à 
l 'Esprit consolateur,main-
tenant et pendant toute 
l 'éternité. 

Ainsi soit-il. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnent . 

T La Doxologie varie comme il est indiqué p. 196. 



PSAUME 53 

OD I E U , que votre nom 
soit mon s a l u t ; ju-

gez-moi dans votre équi-
té. 

0 Dieu, écoutez ma 
pr ière ; (pie vos oreilles 
soient attentives à mes 
paroles. 

Les étrangers s'élèvent 
contre moi; des hommes 
violents cherchent à m'ô-
tcr la vie, et ne considè-
rent point la présence de 
Dieu. 

Et voilà que mon Dieu 
prend ma défense ; le 
Seigneur est le soutien 
de ma vie. 

Fai tes tourner les maux 
contre mes ennemis ; ex-
terminez-les selon la vé-
rité de votre parole. 

Je vous offrirai volon-
tairement des sacrifices, 
et je célébrerai votre 
nom, parce qu'il est rem-
pli de bonté. 

Car vous m'avez déli-
vré de toutes mes tr ibu-
lations, et mes yeux ont 

DEUS, in nomine tuo 

salvimi me fac, * 
et in vir tùte tua jù-
dica me. 

Deus, cxàudi ora-
tiónem meam : * àu-
ribus pércipe verba 
oris mèi. 

Quóniam alièni in-
surrexéruut advér-
sum me, et fortes 
queesiérunt ànimam 
meam : * et non p ro -
posuérunt Deum ante 
conspéctum suum. 

Ecce enim Deus 
àd juva t m e ; * et Do-
minus suscéptor est 
ànima; mea;. 

Avèrte mala iuimi-
cis meis ; * et in veri-
tàte tua dispèrde il-
los. 

Voluntàrie sacrifi-
càbo tibi, * et coufi-
tébor nomini tuo, Dò-
mine, quóniam bonunx 
est. 

Quóniam ex omni 
tribulatióne eripuisti 
me : * et super inimi-

cos meos despéxit 
óculus meus . 

Glòria Patri. 

vu sans crainte mes en-
nemis. 

Gloire au Père. 

PSAUME 118 

B E ATI immaculat i 
in via, * qui am-

bulant in lege Do-
mini. 

Beati qui scrutan-
tur tcstimonia ejus : * 
in toto corde exqui-
run t cum. 

Non enim qui opc-
ran tu r iniquitatenx, 
in viis e jus ambula-
verunt . 

Tu mandast i * man-
data tua custodiri ni-
mis. 

Utinam dirigantur 
viae meae * ad custo-
diendas justificatio-
nes tuas. 

Tunc non confim-
dar , * cum perspexe-
ro in omnibus man-
datis tuis. 

Confitebor tibi in 
directione co rd i s , * 
in eo quod didici 

HE U R E U X les hommes 
irréprochables dans 

leur voie, qui marchent 
fidèles à la loi du Sei-
gneur . 

Heureux ceux qui s 'ap-
pliquent à ses comman-
dements, qui le cher-
chent de tout leur cœur. 

Car ceux qui commet-
tent l 'iniquité ne mar-
chent point dans les sen-
tiers du Seigneur. 

Vous-même, ô mon 
Dieu, avez prescrit l'exac-
te observance de vos pré-
ceptes. 

Faites donc que tous 
mes pas soient dirigés 
vers l 'accomplissement 
de votre loi. 

Je ne serai point con-
fondu, tant que je serai 
attentif à tous vos pré-
ceptes. 

Je vous rendrai gloire 
par la droiture de mon 
cœur, en m'éclairant de 



vos jugements pleins de 
justice. 

Je suivrai vos ordon-
nances, et vous ne m'a-
bandonnerez jamais . 

Comment le jeune 
homme rcdrcsscra-t-il sa 
voie? En accomplissant 
vos préceptes. 

Je vous cherche de 
toute l 'ardeur de mon 
âme : ne permettez pas 
(pie je m'éloigne de vos 
enseignements. 

Je renferme vos pa-
roles comme un trésor 
en moi-même, afin de ne 
jamais vous offenser. 

Vous êtes béni à jamais , 
Seigneur ; instruisez-moi 
de vos saintes lois. 

Mes lèvres se plaisent 
à répéter les a r rê t s éma-
nés de votre bouche. 

Je trouve mes délices 
dans la voie de vos com-
mandements , comme 
dans la possession de 
toutes les r ichesses. 

Je m'exercerai dans 
vos commandements , et 
je considérerai vos voies. 

Je méditerai vos saintes 

judicia justitise Itiaj. 

Jnstificatiónes tuas 
custódiam : * non me 
derel inquas usque-
quáque. 

In quo córrigit ado-
lescéntior viam su-
am? * in custodiéndo 
sermones tuos. 

In toto corde meo 
exquisivi te : * ne re-
péllas me a mandát is 
tuis. 

In corde meo abs-
cóndi clóquia tua, * 
ut non peccem tibi. 

Bcnedictus es, Dó-
mine : * doce me jn-
stificatiónes tuas. 

Iii Jábiis meis * pro-
nuntiávi omnia judi-
cia oris tui. 

In via tcstimonió-
rum tuórum delectá-
tus sum, * sicut in 
ómnibus divitiis. 

In mandát is tuis 
cxercébor, * et consi-
derábo vias tuas. 

I In justificatiónibus 

tuis meditâbor : * non I 
obliviscar sermónes 
tuos. 

Glòria Patri. 

RÉTRIBUE servo tuo, 
. vivifica me * et 

custódiam sermónes 
tuos. 

Revéla óculosmeos, 
* et consideràbo mi-
rabilia de lege tua. 

Incoia ego sum in 
terra : * non abscóndas 
a me mandata tua. 

Concupivit ànima 
nica desiderare justi-
licatiónes tuas , * in 
omni tèmpore. 

Increpàsti supér-
hos : * maledicti qui 
déclinant a mandàt is 
tuis. 

Aufcr a me oppro-
br ium et contém-
ptum, * quia testiinó-
nia tua cxquisivi. 

Etcnim sedérunt 
principes, et advér-
suni me loquebân-
tur : * scrvus autem 
tuus exercebàtur in 
justificatiónibus tuis. 

lois; et je n'oublierai ja-
mais vos enseignements. 

Gloire au Père . 

RÉPANDEZ votre grâce 
sur moi, Seigneur, 

vivifiez-moi, et je garde-
rai vos paroles. 

Olez le voile qui cou-
vre mes yeux, afin que je 
contemple les merveilles 
de votre loi. 

Je suis étranger sur la 
terre : ne me cachez pas 
vos commandements . 

Mon âme désire ardem-
ment vos saintes lois, en 
tout temps. 

Vous avez châtié les 
superbes ; malheur à 
ceux qui s 'écartent de 
vos commandements . 

Éloignez de moi le mé-
pris et l 'opprobre, car je 
suis attentif à vos ora-
cles. 

Les pr inces sont mon-
tés sur leur siège, et ils 
m'ont accusé; et cepen-
dant votre serviteur s 'at-
tachait à méditer vos 
justices. 



Car vos préceptes sont 
mon étude, et vos juge-
ments me t iennent lieu 
de conseil. 

Mon âme s 'est attachée 
à la terre : rendez-moi la 
vie, selon votre parole. 

Je vous ai exposé les 
voies où je marche , et 
vous m'avez exaucé : en-
seignez-moi vos saintes 
ordonnances. 

Dirigez-moi dans les 
sentiers de vos précep-
tes, et je méditerai vos 
merveilles. 

Mon âme fatiguée s 'est 
assoupie : fortifiez-moi 
par vos paroles. 

Eloignez de mes pas 
la route de l ' iniquité, et 
faites-moi miséricorde se-
lon votre loi. 

J'ai choisi la voie de la 
vér i té ; et je n 'ai pas ou-
blié vos jugements . 

Je me suis a t taché aux 
témoignages de votre loi, 
Seigneur : que je ne sois 
pas confondu. 

J'ai couru dans la voie 
de vos commandements , 

Nam ct testimonia 
tua medi tá t iomeaest , 
* et consilium meum 
justificatiónes tusé. 

Adhaesit paviménto 
ánima mea : * vivifica 
me, secundum ver-
bum tuum. 

Yias meas enuntiá-
vi, ct exaudisti m e : * 
doce me justificatió-
nes tuas . 

Viam justificatió-
num tuárum instrue 
me, * et exercébor in 
mirabil ibus luis. 

Dormitávit ánima 
mea p r e ted io : * con-
firma me in verbis 
tuis. 

Viam iniquitátis 
ámove a me, * et de 
lege tua miserere 
mei. 

Viam veritátis ele-
gí : * judicia tua 11011 
sum oblítus. 

Adhes i test imónüs 
tuis, Dómine : * noli 
me confundere. 

Viam mandatórum 
tuórum cucúrri , * cum 

Gloria Patri. 

Ant. Qui ad just i-
t iam*erúdiunt inultos, 
quasi s te l le in perpé-
tuas e te rn i t á tes f ulgé-
bunt . (T. I ' . Alleluia.) 

lorsque vous avez dilaté 
mon cœur. 

Gloire au Père. 

Ant. Ceux qui ensei-
gnent à plusieurs la voie 
de la justice, brilleront 
comme des étoiles pen-
dant toute l 'éternité. 

CAPITULE 

REGI seculórum im-
mortali et invisi-

bili, soli Dco honor 
et glòria in secu la 
secu lórum. Amen, 

fi. Deo gràt ias. 

4 u Roi immortel et in-
A visible des siècles, 
au seul Dieu, honneur et 
gloire, dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-il. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

REPONS BREF 

Au Temps pascal : 

Christe, Fili Dei vi-
vi, miscrére nobis. Al-
lelùia, allelùia. 

fi. Christe, Fili Dei 
vivi, miscrére nobis. 
Allelùia, allelùia. 

y. Qui surrexis t i a 
mórtuis. 

fi. Allelùia, allelùia, 
y. Glòria Patri, et Fi-

lio, et Spiritili sancto. 

0 Christ, fils du Dieu 
vivant ,ayez pitié de nous. 
Alléluia, alléluia. 

fi. 0 Christ, fils du Dieu 
vivant,ayez pitié de nous, 
Alléluia, alléluia. 

y. Vous qui êtes res-
suscité d'entre les morts, 

fi. Alléluia, alléluia, 
y. Gloire au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit . 



fi. 0 Christ ,Fi ls du Dieu 
vivant ,ayez pitié de nous . 
Alléluia, alléluia. 

fi. Christe , Fili Dei 
vivi, mise ré re nobis. 
Allelùia, allelùia. 

Hors du temps pascal : 
0 Christ, Fils du Dieu 

v ivan t ,ayez pitié de nous . 
fi. 0 Christ , Fils du Dieu 

v ivant ,ayez pitié de nous . 
f . Vous qui êtes ass is 

à la droite du Père , 
fi. Ayez pitié de nous . 
f . Gloire au Père , au 

Fils et au Saint-Espri t . 

fi. 0 Christ, Fils du Dieu 
v ivant ,ayez pitié de nous . 

Christe, Fili Dei vi-
vi, miserére nobis. 

fi. Christe , Fili Dei 
vivi, miserére nobis. 

>'. f Qui sedes ad 
déxteram Patr is . 

fi. Miserére nobis. 
>'• Glòria Patr i , et Fi-

lio, et Spiritili sancto. 

fi. Christe, Fili Dei 
vivi, miserére nobis. 

Après le Répons, on ajoute : 

y. 0 Christ , levez-vous, 
et venez à notre aide. 

fi. E t sauvez-nous à 
cause de votre nom. 

y. Seigneur, exaucez 
m a prière. — fi. E t que 
m a voix s 'é lève ju squ ' à 
vous . 

y. Exsùrge , Christe, 
àd juva nos. (T. P. Al-
lelùia.) 

fi. Et l ibera nos 
pro.pter nomen tuum. 
(T. P. Allelùia.) 

>'. Dòmine, exàudi 
orat iónem incanì. — 
fi. E t c lamor incus ad 
véniat . 

OREMUS 

SE I G N E U R Dieu tout-
pu i s san t , qui nous D O M I N E Deus omni-

potens , qui ad 

* Ce v e r s e t v a r i e se lon l e T e m p s l i t u r g i q u e . (Vo i r p. 105. 

principimi! h u j u s diéi 
nos perveni re fccisti : 
tua nos liódie salva 
vir tùte ; ut in hac die 
ad nul lum dccl inémus 
peccàtuni, sed semper 
ad t n a m jus t i t iam f a -
c iéndam nostra pro-
cédant elóquia, diri-
gàn tu r cogitatiòncs et 
òpera . Per Dòminum 
nos t rum Jesum Cliri-
s tum Fil ium tuum, 
([ui tecuin vivit et ré-
gnâ t , in uni tàte Spiri-
tus sancti , Deus, per 
omnia sœcula stecu-
lórum. 

fi. Amen. 

y. Dòmine, exàudi 
.ora t iónem meam. — 
fi. E t c lamor meus ad 
vénia t . 

y. Benedicàmus Dò-
mino. — fi. Deo g rà -
t ias . 

avez fait a r r iver j u squ ' à 
l 'aurore de ce jour , sau-
vez-nous au jourd 'hu i pa r 
A-otre grâce , afin que dans 
tout le cours de cette 
journée , nous ne tom-
bions d a n s aucun péché ; 
ma i s que toutes nos pa -
roles tendent à accomplir 
votre just ice, et que ve r s 
elle nous dirigions auss i 
nos pensées et nos ac-
tions. Par Notre-Seigneur 
Jésus-Christ votre Fils, 
qui , é tant Dieu, vit et rè-
gne avec vous, en l 'unité 
du Saint-Esprit, dans tous 
les siècles des siècles. 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur , exaucez 
m a pr iè re . — fi. E t que 
m a voix s 'élève ju squ ' à 
vous . 

y. Bénissons le Sei-
gneur . — fi. Rendons g râ -
ces à Dieu. 

(Au Chœur, le Lecteur fait ici la lecture du Mar-
tyrologe du lendemain, et l'on répond : Deo gra -
tias.) 

y. Pret iósa in con-
sp'éctu Dòmini. 

fi. Mors Sanc torum 
e jus . 

y. Heureuse devant le 
Seigneur . 

fi. Est la mor t de ses 
Saints. 



O R A I S O N 1 

QUE la sainte Vierge 
Marie et tous les 

Saints intercèdent pour 
nous auprès de Dieu, 
afin que nous puissions 
mériter d 'être secourus 
et sauvés par Celui qui 
vit et règne dans les siè-
cles des siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

SA N ( 

011 
CTA Maria, et 

O omnes Sancti in-
tercédant pro nobis 
ad Dominum : ut nos 
mereàmur ab eo ad-
juvâri et salvâri . Qui 
vivit et régnât in sœ-
cula saeeulôrum. 

fi. Amen. 

On dit trois fois le verset suivant : 
y. 0 Dieu, venez à mon 

aide. 
fi. Seigneur, hâtez-vous 

de me secourir. 

y. Deus, in adjutô-
rium meum inténde. 

fi. Domine, ad ad-
juvândum me festina. 

Puis on ajoute : 
Gloire au Père. . . 

Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié 
de nous. 

Seigneur, ayez pitié de 
nous. 

Glòria Patr i . . . 
Kyrie, eléison. 

Christo, eléison. 

Kyrie, eléison. 

Pa te r noster, à voix basse. 

y. Et ne nous laissez 
pas succomber à la ten-
tation. 

y. Et ne nos indù-
cas in tentat iónem. 

1 A u c o m m e n c e m e n t d e c e t t e O r a i s o n , on n o d i t p o i n t 
Oremus. 

fi. Sed libera nos a 
malo. 

y. Réspice in ser-
vos tuos, Domine, et 
in òpera tua, et dirige 
t'ilios eórum. 

fi. Et sit splendor 
Dòmini Dei nostri su-
per nos : et òpera mâ-
nuum nostràrum diri-
ge super nos, et opus 
mànuum nost ràrum 
dirige. 

Glòria Patr i . . . 
Sicut erat . . . 

fi. Mais délivrez-nous 
du mal 

y. Seigneur, abaissez 
vos regards sur vos servi-
teurs, sur les ouvragesde 
vos mains, et inspirez le 
cœur de leurs enfants . 

fi. Et que la splendeur 
du Seigneur notre Dieu 
se répande sur nous : con-
duisez, Seigneur, l 'œu-
vre de nos mains ; diri-
gez-nous dans tout ce 
que nous faisons. 

Gloire au Père. . . 
Maintenant et tou-

jours. . . 

DI R I G E R E et sanctifi-
carc, regere et gu-

bernare dignare, Do-
mine Deus Rex cceli 
et terrae, hodie corda 
et corpora nostra, 
sensus , sermones et 
actus nostros in lege 
tua, et in operibus 
mandatorum tuorum: 
u t hie et in a;ternuni, 
te auxiliante, salvi et 
libcri esse mereamur , 
Salvator mundi . Qui 

SE I G N E U R , Dieu du ciel 
et de la terre , dai-

gnez conduire, sanctifier, 
régler et gouverner , en 
ce jour, nos cœurs , nos 
corps, nos sens, nos pa-
roles et nos actions, con-
formément à votre loi et 
aux prescriptions de vos 
commandements , afin 
que, dès à présent et tou-
jours, nous puissions, 
avec votre grâce, mériter 
le salut et la récompense, 



ô Sauveur du monde, qui 
vivez et régnez dans les 
siècles des siècles, 

il. Ainsi soit-il. 

vivis et régnas in 
sajcula sseculórum. 

fi. Amen. 

Le Lecteur : 

Mon Père, donnez-moi I Jube, Domnc, bcne-
votre bénédiction. | dicere. 

BÉNÉDICTION 

QUE le Seigneur tout-
puissant dispose dans 

la paix nos jours et nos 
actions. —fi. Ainsi soit-il. 

D IE s et actus 110-
stros in sua pace 

dispónat Dóminus 0111-
nipotens.— û. Amen. 

LEÇON BREVE 

LE Seigneur a conduit 
le jus te par des voies 

droites ; il lui a montré 
le royaume de Dieu, et 
lui a donné la science 
des sa in t s ; il l 'a enrichi 
dans ses t ravaux, et les 
a rendus prospères. 

Vous, Seigneur, ayez 
pitié de nous. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

JUSTUM deduxit Dó-
minus per vias 

rectas, et osténdit 
¡Hi regnimi Dei, et 
dedit il 11 sciéntiam 
sanctorum : lionestà-
vit illuni in labóri-
bus, et complévit la-
bórcs illius. 

Tu autem, Dòmine, 
miserére nobis, 

fi. Dco gràt ias. 

Après la leçon brève, le président dit : 

y. Notre force est dans 
le nom du Seigneur. 

% Adjutórium no-
s t rum in nòmine Dò-
mini. 

y. Benedicite. | y. Bénissez, 
fi. Deus. | fi. 0 Dicu. 

BÉNÉDICTION 

DO M I N U S nos bcnc-
dicat et ab omni 

malo deféndat , et ad 
vitarn perdùcat telér-
n a m : et iidélium àni-
nise per misericór-
diam Dei requiéscant 
in pace, 

fi. Amen. 

QUE le Seigneur nous 
bénisse, nous pré-

serve de tout mal et nous 
conduise à la vie éter-
nelle; et que par la misé-
ricorde de Dieu les âmes 
des fidèles reposent en 
paix. 

fi. Ainsi soit-il. 

Pa te r noster, à voix basse, si l'on s'arrête ici. 

(Voir rubrique, p. 78.) 



P a t e r noster. — Ave Maria. 

ODIEU, v e n e z à m o n 
aide. 

il. Seigneur, hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire au Père. 

DEUS, iu adjutórium 
meum intènde, 

fi. Domine, ad ad-
juvándnm me fest ina. 

Glòria Patri. 

Alleluia, ou, selon le temps, L a u s tibi Domine. 

HYMNE 

ESPRIT-SAINT, qui êtes 
un seul Dieu avec le 

Père et le Fils, daignez à 
cette heure vous hâ te r 
de descendre en nos 
âmes et de les remplir 
de vos dons. 

Que notre bouche, no-
tre langue, notre esprit , 
nos sens e t tout notre 
être fassent retentir vos 
louanges ; cpic la chari té 
nous embrase de ses 
feux, et que son ardeur 
enflamme notre prochain. 

NUNC sánete nobis 
Spíritus, 

Unum Patri cimi Fi-
lio, 

Dignare promptus in-
gerí , 

Nostro refúsus pé-
- ctori. 

Os, l ingua, mens, son-
sus, vigor, 

Confessiónem perso-
nent : 

Flamméscat igne ca-
ritas, 

Accéndat ardor próxi-

' Voi r p a g o 106, l a r u b r i q u e c o n c e r n a n t c e t t e h y m n e . 

A TIERCE 161 

* P R . E S T A , Pater piis-
sime. 

Patr ique compar Uni-

, c e ' 
Cum Spiritu Pará-

clito 
Regnans per onine sa¡-

culum. 
Amen. 

Accordez-nous cette 
grâce, ô Père plein de 
miséricorde, et vous, Fils 
unique, égal au Père, 
qui, avec l 'Esprit conso-
lateur, régnez dans tous 
les siècles. 

Ainsi soit-il. 

Ani. Venite, filii. I Ant. Venez, mes en-
I fants . 

DIVISION DU PSAUME 1 1 8 

LE G E M pone mi-
hi, Dòmine, viam 

justificatiónum tuà-
rum ; * et exquiram 
earn semper. 

Da mihi intellé-
c tum, et scrutàbor le-
gem tuam, * et custó-
diam illam in toto 
corde meo. 

Deduc me in sémi-
tam mandatórum tuó-
riim, * quia ipsam 
vólui. 

Inclina cor menni 
in testimonia tua, * et 
non in avari t iam. 

IM P O S E Z - M O I pour loi, 

Seigneur, la voie de 
vos ordonnances pleines 
de justice, et je ne cesse-
rai pas de la rechercher. 

Donnez-moi l'intelli-
gence, et j 'approfondirai 
votre loi, et je la garde-
rai de tout mon cœur. 

Conduisez-moi dans le 
sentier de vos comman-
dements : c'est tout l 'ob-
jet de mes désirs. 

Inclinez mon cœur vers 
vos enseignements, et dé-
tournez-le de la cupidité. 

• L a D o x o l o g i e v a r i e c o m m e il e s t i n d i q u é p . 190. 



Détournez mes yeux 
de la vue des vanités ; 
faites-moi vivre dans vo-
tre voie. 

Etablissez, pa r votre 
crainte, la foi de votre 
serviteur en vos oracles. 

Délivrez-moi de l'op-
probre que j ' appréhende 
le plus ; car vos juge-
ments ici-bas sont pleins 
de douceur. 

Voici que je soupire 
après vos commande-
ments : faites-moi vivre 
dans votre justice. 

Que votre miséricorde 
descende sur moi, Sei-
gneur , avec votre salut, 
que j 'a t tends selon vos 
oracles. 

Je ne répondrai qu'un 
mot à ceux qui m'outra-
gent : c 'est que j 'a i es-
péré dans votre parole. 

N'ôtez pas de m a bou-
che cc mot de vérité ; 
car , par-dessus tout, j 'ai 
espéré clans vos just i-
ces. 

Toujours je garderai 
votre loi, et dans ce siè-
cle, et dans les siècles 
des siècles. 

Avèrte óculos meos 
ne vidcant vanità-
tem : * in via tua vi-
vifica me. 

Stàtue servo tuo 
clóquium tuum * in 
timóre tuo. 

Amputa oppróbri-
um meum quod su-
spicàtus suin : * cpiia 
jiulicia tua jucùnda. 

Ecce cono, u p i v i 
marniàta tua : * in 
aequitàte tua vivifica 
me. 

Et véniat super me 
misericordia tua, Dò-
mine, * salutare tuum 
sccùnclum clóquium 
tuum. 

Et respondébo cx-
probrànt ibus mihi 
verbum, * quia spcrà-
vi in sermónibus tuis. 

Et ne àuferas de 
ore meo verbum vcri-
tàtis usquequàque ; * 
quia in judiciis tuis 
super speràvi. 

Et custódiam legem 
tuam scraper, * in 
sasculum et in sa;cu-
lum sajculi. 

Et ambulàbam in 
latitùdine , * q u i a 
mandàta tua exqui-
sivi. 

Et loquébar in te-
stimóniis tuis in con-
spéctu regimi, * et 
non confundébar . 

Et meditàbar in 
mandàt is tuis, * (pia; 
diléxi. 

Et Icvàvi raanus 
meas ad mandata tua 
qu£e diléxi, * et exer-
cébar in justificatió-
nibus tuis. 

Glòria Patri. 

MEMOR esto verbi 
tui servo tuo, * 

in quo milii spera dc-
disti. 

Hœc me consolàta 
es t iuhumil i tà temea,* 
quia clóquium tuum 
vivificàvit me. 

Supèrbi inique agé-
bant usquequàque : * 
a lege autem tua non 
declinàvi. 

Memor fui judició-

J'ai marché comme 
dans un chemin spa-
cieux, parce que j 'a i re-
cherché vos commande-
ments. 

J'ai parlé de vos ensei-
gnements en présence 
des rois, et je n 'ai pas 
été confondu. 

J'ai médité sur vos 
commandements , que j'ai 
toujours aimés. 

J'ai levé mes mains 
vers votre loi que j 'ai-
mais, et je me suis 
exercé dans ce qui rend 
juste devant vous. 

Gloire au Père. 

S O U V E N E Z - V O U S d e l a p a -
role que vous avez 

dite à votre serviteur, 
par laquelle vous m'avez 
donné l 'espérance. 

C'est elle qui m'a con-
solé dans mon humilia-
tion, car votre parole m'a 
donné la vie. 

Les superbes m'ont 
traité avec la dernière 
injustice ; mais je ne me 
suis pas détourné de 
votre loi. 

Je nie suis souvenu de 



vos jugements éternels, 
Seigneur, et j 'ai été con-
solé. 

Je suis tombé en dé-
faillance, à la vue des 
pécheurs qui abandon-
nent votre loi. 

Vos commandements 
ont été l 'objet de mes 
cantiques, dans le lieu 
de mon exil. 

La nuit , je me suis 
souvenu de votre nom, 
et j 'ai observé votre 
loi. 

Ce bonheur m'est ar-
rivé, parce que j 'ai cher-
ché ce qui justifie devant 
vous. 

Mon par tage , Seigneur, 
je l 'ai dit, c 'est d 'obser-
ver votre loi. 

J 'ai prié de tout mon 
cœur en votre présence : 
ayez pitié de moi, selon 
votre parole. 

J 'ai réfléchi sur mes 
voies, et j 'ai tourné mes 
pas vers vos enseigne-
ments. 

Je suis, et sans aucun 
trouble, prêt à garder 
vos commandements . 

rum tuórum a ssìcu-
lo, Dòmino, * et con-
solatus sum. 

Deféctio ténui tme,* 
prò peccatóribus de-
relinquéntibus legem 
tuam. 

Cantàbiles mihi 
erant justificatiónes 
tuie, * in loco pere-
grinatiónis mese. 

Memor fui nocte nó-
minis tui, Domine ; * 
et custodivi legem 
tuam. 

H Ì C C facta estmihi ,* 
quia justificatiónes 
tuas exquisivi. 

Pórtio mea, Dòmi-
ne, * dixi, custodire 
legem tuam. 

Deprecàtus sum f;i-
ciem tuam in toto 
corde meo : * misc-
rére mei, secùndum 
elóquium tuum. 

Cogitavi vias meas, 
* et convérti pedes 
meos in testimónia 
tua. 

Parà tus sum, et non 
sum turbàtus , * ut cu-
stódiam mandata tua. 

Funes peccatórum 
c'ircumpléxi sunt me,* 
et legem tuam nou 
sum oblitus. 

Mèdia nocte surgé-
b a m ad confiténdum 
libi, * super judicia 
justificatiónis tuie. 

Pàrticeps ego sum 
omnium thnéntium 
te, * et custodiéntium 
manda ta tua. 

Miséricordia tua, 
Dòmine, piena est ter-
ra : * justificatiónes 
tuas doce me . 

Glòria Patri . 

BO N I T A T E M fecisti 
cum servo tuo, 

Dòmine, * secùndum 
verbum tuum. 

Bonitàtem, et disci-
plinan!, et sciéntiam 
doce me, * quia man-
dátis tuis crédidi. 

Pr iùsquam liumi-
l iarer , ego deliqui : * 
proptérea elóquium 
tuum custodivi. 

Bonus es t u ; * et 
in bonitáte tua doce 

Les embûches des pé-
cheurs m'ont entouré, et 
j e n'ai pas oublié votre 
loi. 

Au milieu de la nuit, 
je me levais pour vous 
rendre gloire, et bénir les 
jugements pa r lesquels 
vous justifiez. 

Je vis en union avec 
tous ceux qui vous crai-
gnent et qui gardent vos 
commandements . 

La terre est remplie 
de votre miséricorde, 
Seigneur : enseignez-moi 
vos saints commande-
ments. 

Gloire au Père. 

SE I G N E U R , vous avez 
signalé votre bonté 

envers votre serviteur, 
selon votre promesse. 

Enseignez-moi la bon-
té, la sagesse et la scien-
ce, parce que j 'ai cru à 
vos commandements . 

Avant d'être humilié, 
j 'ai péché : c'est pour 
cela que je me suis at-
taché à votre parole. 

Vous êtes bon, Sei-
gneur : enseiguez-moi, 



selon votre bonté, vos 
saintes ordonnances. 

L'iniquité des superbes 
s 'est multipliée contre 
moi ; ma is moi, j 'appro-
fondirai de tout mon 
cœur vos commande-
ments . 

Leur cœur s 'est coa-
gulé comme le la i t ; pour 
moi, j 'ai médité votre 
loi. 

11 m'est bon que vous 
m'ayez humilié, afin que 
j ' apprenne vos saintes 
ordonnances. 

La loi sortie de votre 
bouche est plus pré-
cieuse pour moi (pie des 
millions d'or et d'ar-
gent. 

Vos mains m'ont fait, 
elles m'ont formé : don-
nez-moi l 'intelligence, et 
j ' apprendrai vos com-
mandements . 

Ceux qui vous crai-
gnent me verront , et ils 
se réjouiront en voyant 
([ue j 'ai espéré en Vous 
par-dessus tout . 

J'ai reconnu, Seigneur, 
que vos jugements sont 
équitables, et que vous 

me justificationes tu-
as. 

Multiplicata est su-
per me iniquitas su-
perborum ; * ego aii-
tcm in toto corde 
meo scrutabor man-
data tua . 

Coagulatum est si-
cut lac cor eorum : * 
ego vero legem tuam 
meditatus sum. 

Bonum mihi quia 
humiliasti me, * u t 
discam justificationes 
tuas. 

Bonum mihi lex 
oris tui * super millia 
auri et argenti . 

Manus tuas fece-
runt me et plasmave-
runt me : * da mihi 
intellectum, et discam 
mandata tua. 

Qui t iment te, vi-
debunt me, et lseta-
buntur : * quia in 
verba tua superspe-
ravi. 

Cognovi, Doniine, 
quia sequitas judicia 
tua, * et in veritate 

tua humiliasti me. 

Fiat misericordia 
tua ut consolétur 
me, * secundum eló-
quium tuum servo 
tuo. 

Véniant mihi mise-
ratióues ture, et vi-
v a m ; * quia lex tua 
meditàtio mea est. 

Confundàiitur su-
pèrbi , quia inj liste 
raiquitàtem fecérunt 
in me : * ego autem 
exercébor in mandà-
tis tuis. 

Convcrtàntur mihi 
t iméntcs te, * et qui 
novérunt testimonia 
tua. 

Fiat cor meum im-
maculiitum in justi-
ficatiónibus tuis, * ut 
non confùndar . 

Gloria Patri. 

Ani. Venite, filii, * 
auditc me : t imórem 
Dòmini docébo vos. 
{T. P. Alleluia.) 

m'avez humilié selon vo-
tre justice. 

Que votre miséricorde 
vienne me consoler, se-
lon les promesses faites 
à votre serviteur. 

Que vos grâces se ré-
pandent sur moi, et je 
vivrai, parce que votre 
loi est ma méditation. 

Qu'ils soient confon-
dus, les superbes qui ont 
fait in justement le mal 
contre moi : pour moi, j e 
m'exercerai dans la pra-
tique de vos commande-
ments. 

Mais qu'ils se tournent 
vers moi, ceux qui vous 
craignent, et qui con-
naissent vos enseigne-
ments . 

Que mon cœur de-
vienne pur par la pra t i -
que de vos saintes lois, 
afin que je ne sois pas 
confondu. 

Gloire au Père. 

Ant. Venez mes en-
fants, écoutez-moi:je vous 
enseignerai la crainte du. 
Seigneur. 



CAPITULE 

HEUREUX F homme qui 
a été t rouvé sans 

tache, et qui n 'a point 
couru après l'or, et qui 
n 'a pas mis sa confiance 
dans l 'argent et dans les 
trésors. Quel est-il ? et 
nous le louerons : car il 
a fait des choses admi-
rables duran t sa vie. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

BEATUS v i r , q u i i n -
véntus est sino 

màcula, et qui post 
aurum non àbiit, nec 
speràvit in pecùnia et 
thesàuris . Quis est 
hic ? et laudàbimus 
cum : fecit enim mi-
rabilia in vita sua. 

fi. Deo gràt ias. 

REPONS BREF 

A il Temps pascal : 

Le Seigneur l 'a aimé, 
et orné de ses dons. Allé-
luia, alléluia. 

fi. Le Seigneur l 'a aimé, 
et orné de ses dons. Allé-
luia, alléluia. 

y. 11 l'a couvert d 'un 
vêtement de gloire, 

fi. Alléluia, alléluia, 
y . Gloire au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit. 
fi. Le Seigneur l 'a ai-

mé, et orné de ses dons. 
Alléluia, alléluia. 

Aniâvit cum Dómi-
n u s , et ornâvit eum. 
Allelùia, allelùia. 

fi. Aniâvit cum Dò-
minus, et ornâvit eum. 
Allelùia, allelùia. 

y. Stolam g lòr ie in-
duit eum. 

fi. Allelùia, allelùia. 
jr. Gloria Patri , et Fi-

lio, et Spiritili sancto. 
fi. Aniâvit eum Dó-

minus, et ornâvit eum. 
Allelùia, allelùia. 

Amávit eum Dómi-
nus , et ornávit eum. 

fi. Amávit eum Dó-
iiiiuus,et ornávit eum. 

y. Stolam gloria; 
indui t eum. 

fi. Et ornávit eum. 
y. Gloria Pa t r i , e t Fi-

lio, ct Spiritui sánelo. 
fi. Amávit eum Dó-

minus, et ornávit eum. 

Aprés le Jlepons. on ajoute : 

Le Seigneur l'a aimé, 
ct orné de ses dons. 

fi. Le Seigneur l 'a aimé, 
et orné de ses dons. 

y. Il l'a couvert d 'un 
vêtement de gloire. 

fi. Et orné de ses dons. 
y. Gloire au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit. 
fi. Le Seigneur l 'a aimé, 

et orné de ses dons. 

y. Os justi meditá-
bitur sapiéntiam. (T. 
P. Allelùia.) 

fi. Et l ingua e jus lo-
quétur judicium. [T. 
P. Allelùia.) 

y. Domine, exàudi 
oratiònem incanì. — 
fi. Et clamor meus ad 
te véniat . 

y. Le juste aura dans 
la bouche de sages dis-
cours. 

fi. Et sa langue profé-
rera des paroles pleines 
d'équité. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. — fi. Et que 
ma voix s 'élève jusqu'à 
vous. 

OREMUS 

DEUS, qui ad cliris-
t iànam pàuperum 

eruditiónem, et ad ju-
véntam in via verità-
tis firmándam, sanc-
tum Joánnem Baptis-

ODIEU, q u i , p o u r d o n -
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres et 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-

5* 



Baptiste, votre Confes-
seur, et formé par lui, 
dans l 'Église, une nou-
velle famille religieuse : 
daignez nous accorder, 
pa r l 'efficacité de son 
intercession et de ses 
exemples , q u ' embrasés 
de zèle pour votre gloire 
et le salut des âmes, 
nous puissions, comme 
lui, être un jour cou-
ronnés dans le ciel. Par 
Notre-Seigneur Jésus-
Christ, votre Fi ls , qui 
é tant Dieu, vit et règne 
avec vous, en l 'unité du 
Saint-Esprit, dans tous 
les siècles des siècles. 

fi. Ainsi soit-il. 

v. Seigneur, exaucez 
ma prière. — i t Et que 
ma voix s'élève jusqu 'à 
vous. 

f . Bénissons le Sei-
gneur . —fi .Rendons grâ-
ces à Dieu. 

y. Que les âmes des fidè-
les reposent en paix par 
la miséricorde de Dieu. 
— fi. Ainsi soit-il. 

t am Confcssórem ex-
citâsti, et no vani per 
cum in Ecclèsia farai-
liam collegisti : con-
cède propitius ; ut ejus 
intercessióne etexém-
plo, stùdio glóriee tua) 
in an imârum salute 
fervéntes, ejus in 
coelis coróna) partici-
pes fieri valeàmùs. 
PerDóminumnostruni 
Jesum Christum Fi-
lmili tuum, qui tecum 
vivit et regnat , in 
imitate Spiri tus san-
cii, Deus, per omnia 
sœcula sseculórum. 

iì. Amen. 

y. Dòmine, exàudi 
oratiónem meam. — 
"fi. Et clamor meus ad 
te véniat. 

y. Benedicàmus Dò-
mino. — fi. Deo grà-
tias. 

y. Fidélium ànima) 
per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace. 
— fi. Amen. 

P a t e r noster , à voix basse, si l'on s'arrête ici. 

Pater noster. — Ave Maria. 

DEUS, in adjutórium 
meum intende, 

fi. Dòmine, ad ad-
juvàndum me festina. 

Glòria Patri . 

OD I E U , venez à mon 
aide. 

fi. Seigneur, hâtez-vous 
de me secourir. 

Gloire au Père. 

Alleluia, ou, selon le temps, Laus tibi Domine. 

H Y M N E 

RE C T O R potens, ve-
rax Deus, 

Qui témperas re rum 
vices, 

Splendóre mane illù-
minas, 

Et ignibus meridiem. 
E X T I N G U E fiammas li-

tinm, 
Aufer calórem no-

xium, 
Confer salùtem còrpo-

rum. 
Yeràmque pacem cór-

dium. 

SO U V E R A I N E Providence, 
Dieu de vérité, vous 

qui réglez l 'harmonie de 
ce monde, donnez au ma-
tin sa splendeur et ses 
feux au midi. 

Daignez éteindre en 
nous les feux de la co-
lère et les ardeurs de la 
vengeance ; accordez la 
santé à nos corps et la 
paix à nos cœurs . 



Accordez-nous ccttc 
grâce, ô Père plein de 
miséricorde, et vous, Fils 
unique, égal au Père, 
qui, avec l 'Esprit conso-
lateur, régnez dans tons 
les siècles. 

• P R . E S T A , Pater piis-
simo, 

Patr iquc compar Uni-
ce, 

Cum Spíritu Pará-
clito 

Regnans per omiic 
saeculum. 

Ainsi soit-il. Amen. 

Ant. Heureux l 'homme. | Ant. Beâtus homo. 

DIVISION DU PSAUME 118 

SEIGNEUR, m o n â m e a 

langui dans l 'attente 
de votre salut, et j 'a i su-
rabondé d 'espérance en 
votre parole. 

Mes yeux se sont épui-
sés dans l 'at tente de vos 
promesses; ils vous di-
sent : Quand donc me 
consolcrez-vous ? 

Car je me suis dessé-
ché comme l 'outre expo-
sée à la gelée, e t cepen-
dant je n 'ai pas oublié 
vos saintes ordonnances. 

Combien reslc-t-il de 
jours à votre serviteur, 

DEFECIT in salutáre 
tuum ánima mea,* 

ct in verbum tuum 
supersperávi. 

Defccérunt éculi 
mei in elóquium tu-
um, * dicéntes : Quan-
do consoláberis m e ? 

Quia factus sum si-
cut uter in p r u i n a ; 
* justilicatiónes lúas 
non sum oblitus. 

Quot sunt dies scrvi 
tui? * quando fácies 

1 I,a Doxologie varie comme il est indiqué p. 196. 

de persequéntibus me 
judic ium? 

Narravérunt milii 
iniqui fabulat iónes ; * 
sed non ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
véritas : * inique per-
sécuti sunt me, àd-
juva me . 

Paulo minus con-
sumniavérunt me in 
terra ; * ego aUtem 
non dereliqui manda-
ta tua. 

Secundum miseri-
córdiam tuam vivifica 
me, * et custódiam 
testimonia oris tui. 

In aìtérnum, Do-
mine, * verbum tuum 
pérmanet in ccelo. 

In generatiónem et 
generatiónem véri tas 
tua : * fu ud is t i ter-
rain, et pérmanet . 

Ordinatióne tua per-
sévérât dies; * quó-
niam omnia sérviunt 
tibi. 

Nisi quod lex tua 
meditàtio mea est , * 

jusqu 'à ce que vous fas-
siez justice de ceux qui 
me persécutent? 

Les impies m'ont ra-
conté leurs fables; mais 
ce n 'est pas là votre loi. 

Tous vos commande-
ments sont vérité : les 
méchants m'ont persé-
cuté injustement , secou-
rez-moi. 

Peu s'en faut qu'ils ne 
m'aient anéanti sur la 
terre ; mais pour moi, je 
n'ai pas abandonné vos 
commandements. 

Soyez ma vie, selon vo-
tre miséricorde, afin que 
je garde les enseigne-
ments de votre bouche. 

Toujours, Seigneur, et 
pour toujours, votre pa -
role demeure dans le ciel. 

Votre vérité subsiste 
de génération en généra-
tion : vous avez affermi la 
terre sur ses fondements , 
et elle s'y maintient. 

C'est par vos ordres 
que persévère la suces-
sion des jours , car tout 
vous obéit. 

Si je n 'avais fait ma mé-
ditation de votre loi, peut-



être aurais- je succombé 
dans mon humil ia t ion. 

Jamais je n 'oubl iera i 
vos sa in ts commande-
ments , car c 'es t p a r eux 
que vous m 'avez rendu 
la vie. 

Je suis à vous , Sei-
g n e u r ; sauvez-moi, parce 
que j 'a i recherché vos 
sa in tes o rdonnances . 

Les pécheur s m'ont 
a t t endu pour me perdre ; 
mais j 'ai compr is vos en-
se ignements . 

J 'ai v u les bo rnes de 
toute perfect ion d'ici-bas; 
ma i s vo t re sagesse n 'a 
point de l imites. 

Gloire au Père . 

COMBIEN j ' a ime vot re loi, 
Seigneur ! tous les 

jours j ' en fais l 'obje t de 
m a médi ta t ion. 

Ce sont vos comman-
dements qui m 'on t rendu 
p lus sage que mes enne-
mis, p a r c e que je ne 
m 'en s épa re j ama i s . 

J 'ai é té p l u s éclairé 
que ceux qui m'ensei-
gnaient , pa rce que je mé-
dite vos ense ignements . 

t u n c forte pcr i isse in 
in l iumil i tàte mea. 

In a j t é rnum non 
obliviscar just if icat iò-
nes t u a s ; * quia in 
ipsis vivificasti me . 

Tuus s u m ego, sal-
vimi me fac ; * quó-
n iam just if icat iónes 
t u a s exquisivi . 

Me cxspec tavérun l 
peccatórcs u t pè rde-
ren t me : * testimo-
nia tua intcl léxi . 

Omnis consumnia-
tiónis vidi f inem : * 
l a tum manda t imi Ill-
uni nimis . 

Glòria Patr i . 

0UOMODO diléxi le-
gem tuam, Dò-

mine ! * to ta die nie-
ditàtio mea est . 

Super iniinicos nie-
os p rudén tcn i me fe-
cisti manda to tuo, * 
quia in Eetérnum milii 
est . 

Super o m n e s do-
céntes me intclléxi, * 
quia test imonia tua 
meditàt io mea es t . 

Super senes intcl-
léxi, * quia m a n d a t a 
tua qusesivi. 

Ab omni via mala 
prohibui pedes meos, 
* ut custódiam ve rba 
tua . 

A judiciis tuis 11011 
decl inavi ,* quia tu le-
gem posuist i mihi . 

Quam diilcia f aù -
c ibùs meis elóquia 
tua ! * super mei ori 
meo . 

A mandà t i s tuis in-
telléxi ; * proptérea 
odivi omnem viani 
iniqui tàtis. 

Lucè rna péd ibus 
meis v e r b u m t u u m , * 
et l umen sémit is meis . 

Juràvi , et statili * 
custodire judicia ju-
stitiae tuas. 

Humil ià tus sum us-
quequàque , Dòmine ; * 
vivifica me secondimi 
ve rbum tuum. 

Volli n tà r ia oris mei 
beneplàci ta fac , Dò-1 

J 'ai été p lus sage «pie 
les viei l lards, pa rce que 
j 'a i g a r d é vos précep tes . 

J 'ai in terdi t à mes 
pieds toute m a u v a i s e 
voie, af in de m a r c h e r 
selon votre parole . 

Je ne 111e s u i s po in t 
écar té de vos j ugemen t s , 
pa rce que vous 111e les 
avez donnés pour loi. 

Oh ! que vos paro les 
sont douces à 111a bou-
che ! elles sont p lus sua-
ves que le miel à nies lè-
vres . 

Vos con imandcmenls 
m 'on t donné l ' intelli-
gence ; c 'es t pourquoi 
j 'a i ha ï toute voie d ' ini-
quité. 

Votre parole est une 
lampe pour m e s pa s , et 
une lumière d a n s mes 
sent iers . 

Je l 'ai j u r é , je v e u x 
observer les règles de 
vot re jus t ice . 

J 'ai été humilié de 
toute pa r t , Seigneur : vi-
vifiez-moi selon vot re pa-
role. 

Que l ' hommage volon-
taire de mes lèvres vous 



soit agréable, Seigneur : 
enseignez-moi vos justi-
ces. 

Je tiens toujours mon 
âme comme entre mes 
mains, et je n'ai pas ou-
blié votre loi. 

Les pécheurs m'ont 
tendu des pièges; mais 
je n 'ai pas quitté la voie 
de vos commandements . 

J'ai reçu vos enseigne-
ments comme un héri-
tage éternel : ils sont la 
joie de mon cœur. 

J'ai porté mon cœur à 
l 'accomplissement de vos 
préceptes pour jamais, 
afin d'en recevoir la ré-
compense. 

Gloire au Père. 

J'AI haï les hommes ini-
ques, et j 'ai aimé vo-

tre loi. 
Vous êtes mon secours 

et mon refuge, et j 'ai su-
rabondé d 'espérance en 
votre parole. 

Méchants, retirez-vous 
de moi, et je scruterai les 
préceptes de mon Dieu. 

Seigneur, recevez-moi 
selon votre parole, et je 

mine : * et judicia tua 
doce me. 

Anima mea in m«i-
nibus mcis semper ; * 
et legem tuam non 
sum oblitus. 

Posuérunt peccató-
rcs làqueum mihi : * 
et de mandàt is tuis 
non erravi . 

Hercdi tà te acqui-
sivi testimonia tua in 
;eternum : * quia exsul-
tàtio cordis mei sunt . 

Inclinavi cor meum, 
ad faciéndas justifi-
catiónes tuas in e t é r -
num, 'p ropter retri-
butiónem. 

Glòria Patri. 

INIQUOS òdio hàbui , * 
et legem tuam di-

léxi. 
Adjùtor et suscé-

ptor mens es tu : * et 
in verbum tuum su-
persperàvi . 

Declinate a me, ma-
l igni; * et scrutàbor 
mandata Dei mei. 

Siiscipe me secun-
dum elóquium tuum, 

et vivam : * et non 
confundas me ab ex-
spectatióne mea. 

Adjuva me, et sal-
vus ero ; * et meditá-
l)or in justificatióni-
bus tuis scmpcr. 

Sprevisti omnes di-
scedéntes a judiciis 
tuis * quia in jus ta co-
gitátio eórum. 

Prevar ican tes repu-
tavi omnes peccató-
res t e r r e : * ideo di-
léxi testimonia tua. 

Confige timóre tuo 
carnes meas : * a 
judiciis enim tuis li-
mili. 

Feci judicium et 
justi t iam : * non Ira-
das me calumniánti-
bus me. 

Sùscipc servimi tu-
um in bonuin : * non 
ealumniénlur me su-
pèrbi. 

Oculi mei defecé-
runt in salutare tu-
um, * et in elóquium 
jus t i t i e t u e . 

Fac cum servo tuo 
secúndum miscricór-

vivrai ; n e permettez pas 
que je sois confondu 
dans mon at tente. 

Aidez-moi, et je serai 
sauvé, et je méditerai 
toujours vos saints com-
mandements . 

Vous avez méprisé tous 
ceux qui s 'éloignent de 
votre loi, parce que leur 
pensée est injuste. 

J'ai regardé comme 
des prévaricateurs tous 
les pécheurs de la terre : 
c'est pour cela que j 'ai 
aimé vos enseignements. 

Pénétrez mes chairs de 
votre crainte : car j'ai 
redouté vos justices. 

J'ai pratiqué la justice 
et l 'équi té ; ne me livrez 
pas à ceux qui me calom-
nient. 

Assistez votre servi-
teur dans la prat ique du 
b ien; que les superbes 
ne me calomnient pas. 

Mes yeux se sont épui-
sés dans l 'at tente de vo-
tre salut et des pro-
messes de votre justice. 

Traitez votre serviteur 
selon votre miséricorde, 



et . enseignez-moi vos 
saintes ordonnances. 

Je suis consacré à vo-
tre service : donnez-moi 
l 'intelligence, pour que 
je comprenne vos ensei-
gnements . 

Il est t emps d'agir, 
Seigneur : car ils ont dé-
chiré votre loi. 

C'est pourquoi j 'ai ai-
mé vos commandements 
plus que l 'or et la topaze. 

C'est pour cela que je 
suivais tous vos précep-
tes, et (pie j 'ai haï toute 
voie d'iniquité. 

Gloire au Père. 

Ant. Heureux l 'homme 
(pie vous instruisez, Sei-
gneur , et à qui vous en-
seignez votre loi. 

diam tuam, * et justìfi-
catiónes tuas doce me. 

Servus tuus sum 
ego; * da mihi intel-
léètum, ut sciam te-
stimonia tua. 

. <;iù] 
Tempus faciéndi, 

Dòmine : * dissipave-
run t legem tuam. 

Ideo diléxi man-
data tua * super an-
nuii et topàzion. 

Proptérea ad om-
nia mandata tua diri-
gébar : * omnem viani 
iniquam òdio hàhui . 

Glòria Patri . 

Ani. Beatus homo,* 
quem tu crudieris, 
Dòmine, et de lege 
tua doeüeris cum. 
(T. P. Allelùia.) 

CAPITULE 

T E juste s 'est appliqué à 
L tourner dès l 'aurore 
son cœur vers le Seigneur 
qui l 'a créé, et il a prié 
en présence du Très-
Haut. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

JU S T U S cor suum tra-
didit ad vigilàndum 

dilùculo ad Dominimi, 
qui fecit illuni, et in 
conspéctu Altissimi 
deprecàbitur. 

fi. Dco gràt ias. 

LÌ E P O N S B R E F 

Ali Temps pascal : 

Os justi meditabi-
tur sapiéntiam. Alle-
lùia, allelùia. 

fi. Os justi medità-
hitur sapiéntiam. Al-
lelùia, allelùia. 

y. Et lingua ejus 
Ioquétur judicium. 

fi. Allelùia, allelùia. 

y. Glòria Patri , et Fi-
lio, et Spiritili sancto. 

fi. Os justi medi ta-
bi tur sapiéntiam. Al-
lelùia, allelùia. 

La bouche du juste 
méditera la sagesse. Al-
léluia, alléluia. 

fi. La bouche du juste 
méditera la sagesse. Al-
léluia, alléluia. 

y. Et sa langue profé-
rera des paroles pleines 
d'équité. 

fi. Alléluia, alléluia. 

y. Gloire au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

fi. La bouche du juste 
méditera la sagesse. Al-
léluia, alléluia. 

Hors du Temps pascal : 

Os justi meditâbi-
tur sapiéntiam. 

fi. Os justi medita-
li i tur sapiéntiam. 

y. Et lingua ejus Io-
quétur judicium. 

fi. Meditàbitur sa-
piéntiam. 

La bouche du juste 
méditera la sagesse. 

fi. La bouche du juste 
méditera la sagesse. 

y. Et sa langue profé-
rera des paroles pleines 
d'équité. 

1$. Il méditera la sa-
gesse. 



v. Gloire au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

fi. La bouche du juste 
méditera la sagesse. 

y .Glòria Patri , et Fi-
lio, et Spiritui sancto. 

fi. Os j usti mcdità-
bitur sapiéntiam. 

Après le Répons, on ajoute : 

y. La loi de son Dieu 
est gravée dans son cœur. 

fi. Et ses pas ne chan-
celleront point. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. — fi. Et que 
ma voix s'élève jusqu 'à 
vous. 

y. Lex Dei e jus in 
corde ipsius. (T. / ' . 
Alleluia.) 

fi. Et non supplan-
tabi ' inturgressus ejus. 
(T. P. Allelùia.) 

y. Dòmine, exàudi 
oratiónem incanì. — 
fi. E t clamor nieus ad 
te vénia t . 

OREMUS 

OD I E U , qui, pour don-
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres e t 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur , et formé pa r lui, 
dans l 'Eglise, une nou-
velle famille religieuse : 
daignez nous accorder, 
par l'efficacité de son in-
tercession et de ses exem-
ples, qu 'embrasés de zèle 

DEUS, qui ad cliri-
stiànain pàuperuni 

cruditiónem, et ad ju-
véntam in via verità-
tis f i rmàndam, san-
ctum Joànnem Bap-
tistam Confessórem 
excitàsti, et novani 
per cum in Ecclèsia 
familiam collegisti : 
concède propit ius; ut 
ejus intercessióne et 
exémplo, stùdio glò-
r i e t u e in animàrum 

salùte fcrvéntes, ejus 
in coelis coróne parti-
cipes fieri valeàmus. 
PerDóminum nostrum 
Jesum Christum Fi-
liuni tuum, qui tecum 
vivit e t r e g n a t , i n imi-
tate Spiritus sancti, 
Deus, per omnia s e -
tu ia secu lórum. 

fi. Amen. 

v. Dòmine, exàudi 
oratiónem incam. 

fi. Et clamor meus 
ad te véniat. 

v. Bcnedicàmus Dò-
mino. 

fi. Deo gràt ias . 

y. Fidélium à n i m e 
per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace, 

fi. Amen. 

pour votre gloire et le 
salut des âmes, nous 
puissions, comme lui , 
être un jour couronnés, 
dans le ciel. Par Notre-
Seigneur Jésus -Chr i s t , 
votre Fils, qui étant Dieu, 
vit et règne avec vous, 
en l 'unité du Saint-Es-
prit , dans tous les siècles 
des siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que 111a voix s ' é -
lève jusqu 'à vous. 

y. Bénissons le Sei-
gneur. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

y. Que les âmes des fidè-
les reposent en paix par 
la miséricorde de Dieu, 

fi. Ainsi soit-il. 

Pater noster, « voix basse, si l'on s'arrête ici. 

[Voir rubrique, p. 78.) 



Pa te r noster . — Ave Maria . 

ODIEU, v e n e z à m o u 
aide. 

il. Seigneur, hâtez-vous 
de me secourir . 

Gloire au Père. 

DEUS, in adjutér ium 
meum intènde, 

fi. Domine, ad ad-
juvândum me festina. 

Gloria Patr i . 

Alleluia, ou. selon le temps, L a u s tibi Domine. 

I I ÏMXE 

ODIEU, f o r c e e t v i e d e 
tout ce qui existe, 

être immuable en vous-
même, vous qui déter-
minez la succession de 
tous les moments du 
jour : 

Au déclin de ce jour , 
donnez à nos âmes la lu-
mière qui les conserve 
dans la vie ; qu 'une mort 
sainte nous conduise aux 
splendeurs de la gloire 
éternelle. 

Accordez-nous cette 
grâce, ô Père plein de 

N ERUM Deus tenax 
I l vigor, 
Immótus in te pérnia-

nens, 
Lucis diurna; témpora 
Succéssibus detérmi-

nans. 
• LARGIRE lumen vé-

spere, 
Quo vita nusquam dé-

cidât, 
Sed prœmium mortis 

sacr;e 
Pcrénnis instct glòria. 
5 PR.ESTA, Pater piis-

simc, 

1 La Doxologio varie comme il est indiqué p. 106. 

A NONE 183 

Palrique compar Uni-
ce, 

Cum Spiriti! Parâclito, 
Regnans per orane s;e-

culum. 
Amen. 

.liti.Bonum est viro. 

miséricorde, et vous, Fils 
unique égal au Père, qui, 
avec l 'Esprit consola-
teur, régnez dans tous 
les siècles. 

Ainsi soit-il. 

Ant. Il est bon pour 
I l 'homme. 

DIVISION DU PSAUME 1 1 8 

MIRABILIA testimonia 
tua : * ideo scru-

tá ta est ea ánima mea. 

Declarátio sermó-
uiirn tuórum ilh'uni-
nat , * et intelléctum 
dat párvulis. 

Os meum apérui, et 
at tráxi spiritum : * 
quia mandáta tua de-
siderábam. 

Aspice in me, et mi-
serére mei, * seci'in-
dum judicium diligén-
tium nomen tuum. 

Gressus meos di-
rige secundum eló-
quium tuum : * e t non 
dominétur mei omnis 
injusti t ia . 

Rédirae me a cahun-
niis hóminum, * ut 

Vos ordonnances sont 
admirables, Seigneur: 

aussi mon âme en a fait 
so:i étude. 

La révélation de vos 
paroles répand la lu-
mière, et donne l'intel-
ligence aux petits. 

J'ai ouvert ma bouche, 
et j 'ai fortement soupiré, 
parce que j e souhaitais 
vos commandements . 

Regardez-moi dans vo-
tre pitié, comme vous 
daignez regarder ceux 
qui aiment votre nom. 

Dirigez mes pas selon 
votre loi, et que je ne 
sois dominé pa r aucune 
injustice. 

Délivrez-moi de la ca-
lomnie des hommes, afin 



([lie je garde vos com-
mandements . 

Répandez sur votre ser-
viteur la lumière de vo-
tre visage, et enseignez-
moi vos saints comman-
dements . 

Des ruisseaux de lar-
mes ont coulé de mes 
yeux, parce qu'on n 'a 
pas observé votre loi. 

Vous êtes juste , Sei-
gneur , et vos jugements 
sont équitables. 

Dans vos enseigne-
ments vous n'ordonnez 
que la justice et la vérité. 

Mon zèle m'a fait sé-
cher, parce que vos en-
nemis ont oublié votre 
parole. 

Votre parole est un feu 
qui embrase, et votre 
serviteur est plein d'a-
mour pour elle. 

Je suis jeune et mé-
prisé; j e n'ai pas oublié 
vos saintçs ordonnances. 

Votre justice,Seigneur, 
est la justice éternelle, 
et votre loi est la vérité. 

La tribulation et l 'an-
goisse m'ont saisi, mais 

custodiam mandata 
tua. 

Faciem tuam illu-
mina super scrvum 
tuum, * et doce me 
justificationcs tua«. 

Exitus aquarum dc-
duxerunt oculi mci, * 
quia non custodierunt 
legem tuam. 

Jus tus es, Domine, * 
ct rec tum judicium 
tuum. 

Mandasti justit iam 
testimonia tua, * et ve-
ritatem tuam minis. 

Tabescere me fecit 
zclus meus, * quia 
obliti sunt verba tua 
inimici mci. 

Ignitum eloquium 
tuum vehementer , * 
et servus tuus dilexit 
illud. 

Adolescentulussum 
ego et conteniptus : * 
justificationcs tuas 
non sum oblitus. 

Justitia tua, just ilia 
in a j t e rnum; * e t lex 
t u a V e r i t a s . 

Tribulatio ct angii-
stia invenerunt me : * 

mandata tua medita-
tio mea est. 

/Equitas testimonia 
tua in aitérnum : * in-
telléctum da mibi, et 
vi vani. 

Glòria l 'atri . 

ni,AMAVI i n t o t o c o r -
de meo, exàudi 

me, Dòmine : * justi-
ficatiónes tuas requi-
ram. 

Clamavi ad te, sal-
vimi me fac : * ut cus-
tódiam mandata tua. 

Pr;evéni in maturi-
tàte, ct clamavi, * 
quia ili verba tua su-
persperàvi. 

Praevenérunt óculi 
mei ad te dilucido, * 
ut meditàrer elòquia 
tua. 

Vocem meam alidi 
secùndum misericór-
diam t u a m , Dòmine, * 
et secùndum judicium 
tuum vivifica me. 

Appropinquavérunt 
persequéntes me ini-
qu itati : * a lege autem 
tua longe facti sunt . 

j 'ai médité vos comman-
dements. 

Vos enseignements 
sont l 'éternelle équité : 
donnez - m'en l'intelli-
gence, ct je vivrai . 

Gloire au Père. 

| 'AI crié de tout mon 
«I cœur ; exaucez - moi, 
Seigneur.: je recherche-
rai vos saints comman-
dements. 

J'ai crié vers vous ; 
sauvez-moi, afin que je 
garde vos commande-
ments. 

J'ai devancé l 'aurore,et 
j 'ai crié vers vous, parce 
que j'ai surabondé d'es-
pérance en vos paroles. 

Mes yeux ont prévenu 
l 'aurore pour se tourner 
vers vous, et méditer vos 
oracles. 

Ecoutez donc ma voix 
selon votre miséricorde, 
Seigneur, et faites-moi 
vivre, selon l 'équité de 
votre jugement . 

Mes persécuteurs se 
sont abondonnés à l'ini-
quité, et se sont tenus 
bien loin de votre loi. 



Pour vous, Seigneur, 
vous êtes près de nous, 
et toutes vos voies sont 
vérité. 

Dès le commencement, 
j 'a i connu vos préceptes, 
et j 'ai su que vous les avez 
établis pour l 'éternité. 

Voyez mon humilia-
tion, et faites m'en sor-
tir, car je n'ai pas oublié 
votre loi. 

Jugez m a cause, et ra-
chetez-moi ; donnez-moi 
la vie à cause de votre 
parole. 

Le salut est loin des 
pécheurs , car ils n 'ont 
pas recherché vos saints 
enseignements . 

Vos miséricordes sont 
infinies, Seigneur; faites-
moi vivre selon la jus-
tice de votre loi. 

Ils sont nombreux, 
ceux qui me persécutent 
et me tourmenten t ; mais 
je ne me suis pas détour-
né de vos enseignements. 

J'ai vu les prévarica-
teurs , et j 'en ai séché 
de douleur, parce qu'ils 
n'ont pas observé vos 
préceptes. 

Propc es tu , Dòmi-
ne : * et omnes viae 
tua; véritas. 

Initio cognóvi de 
testimóniis t u i s , * 
quia in s t e r n u m fun-
dàsti ea. 

Vide humili tàtem 
meani, et éripe me ; * 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Judica judicium 
meum, et rédime me : 
* propter clóquium 
tuum vivifica me. 

Louge a peccatóri-
bus salus, * quia ju-
st if ication's tuas 11011 
exquisiérunt. 

Misericórdise tuse 
multai, Dòmine; * se-
cundum judicium tu-
um vivifica me. 

Multi qui perse-
quùntur me et tribu-
lant m e ; * a testimó-
niis tuis 11011 decli-
navi. 

Vidi preevaricàntes, 
et tabescébam; * quia 
elóquia tua non cu-
stodiérunt. 

Vide quóniam man-
data tua diléxi, Dòmi-
ne : * in misericòrdia 
tua vivifica me. 

Principium verbó-
rum tuórum véritas : 
* in a)tèrmini omnia 
judicia justitise tuse. 

Glòria Patri. 

PRINCIPES pcrsecúti 
sunt me grat is , * 

et a verbis tuis formi-
dávit cor meum. 

Lsetabor ego super 
elóquia tua , * sicut qui 
invénit spólia multa. 

Iniquitátem òdio 
hábui , et abominátus 
sum ; * legem autem 
tuam diléxi. 

Sépties in die lau-
dem dixi libi, * super 
judicia justitise tua;. 

Pax multa diligén-
tibus legem tuam ; * 
et non est filis scàn-
dalum. 

Exspectábam salu-
tare tuum. Dòmine, * 

Voyez combien j 'ai ai-
mé vos commandements , 
Seigneur : sauvez-moi 
dans votre miséricorde. 

La vérité est le prin-
cipe de toutes vos paro-
les, et les jugements de 
votre justice sont éter-
nels. 

Gloire au Père. 

I E S princes m'ont per-
j sécuté sans su j e t ; 

mais mon cœur n 'a été 
touché que de la crainte 
de vos paroles. 

Je me réjouirai dans 
vos oracles, comme se 
réjouit celui qui trouve 
de riches dépouilles. 

J 'ai liai l 'iniquité jus-
qu'à l 'abominat ion; mais 
combien j 'ai aimé votre 
loi. 

Sept fois le jour ma 
bouche vous a loué, et 
j 'ai adoré les jugements 
de votre justice. 

Il y a une grande paix 
pour ceux qui aiment 
votre loi, il n'y a pas de 
scandale pour eux. 

J 'at tendais, Seigneur, 
votre assis tance salu-



taire, et j 'ai aimé vos 
commandements . 

Mon âme a gardé vos 
enseignements ; elle les 
a profondément aimés. 

J'ai observé vos com-
mandements et vos pa-
roles, parce que j'ai tou-
jours marché en votre 
présence. 

Que ma prière s'élève 
en votre présence, Sei-
gneur ; donnez-moi l'in-
telligence, selon vos pro-
messes. 

Que mes supplications 
arr ivent jusqu ' à vous : 
sauvez-moi , selon votre 
parole. 

Mes lèvres entonne-
ront un cantique quand 
vous m'aurez appris vos 
saints commandements . 

Ma langue publiera 
vos oracles ; car tous 
vos commandements sont 
pleins d'équité.; 

Que votre main s'é-
tende pour me sauver : 
car j 'a i choisi vos pré-
ceptes. 

J'ai désiré, Seigneur, 

et mandata tua di-
léxi. 

Custodivi! ànima 
mea testimonia tua, * 
et diléxit ea vehemén-
ter. 

Servavi mandata 
tua et testimonia tua ; 
* quia omnes vise mea-
in conspéctu tuo. 

Appropinquet de-
precátio mea in con-
spéctu tuo, Dòmine : * 
juxta elóquium tuum 
da mihi intelléctnm. 

Intre t postulàtio 
mea in conspéctu tuo : 
* secúndum elóquium 
tuum éripe me. 

Eructàbunt làbia ' 
mea hymnum, * cum 
docúeris me justifica-
tióncs tuas. 

Pronuntiàbit , lin-
gua mea elóquium 
tuum ; * quia omnia 
mandata tua a c u i -
ta s. 

Fiat manus tua ut 
salvct m e ; * quóniam 
mandata tua elégi. 

Concupivi salutare 

tuum, Dòmine ; * et 
lex tua meditàtio mea 
est . 

Yivet ánima mea, 
et laudàbit te ; * et ju-
dicia tua ad juvàbun t 
me. 

Erràvi sicut ovis 
qua) périit : * quaere 
servimi tuum, quia 
mandàta tua non suni 
oblitus. 

Glòria Patri. 

Ant. Bonum est vi-
ro,* cum port averi t ju-
giun ab adolescéntia 
sua. (T.P. Allelùia.) 

votre assistance salu-
taire, et votre loi est 
l 'objet de m e s médita-
tions. 

Mon âme vivra et vous 
glorifiera, et vos juge-
ments seront m a force. 

Je me suis égaré 
comme une brebis per-
d u e ; cherchez votre ser-
viteur, parce que je n'ai 
point oublié vos com-
mandements . 

Gloire au Père. 

Ant. Il est bon pour 
l 'homme de porter le 
joug du Seigneur dès son 
enfance. 

C A P I T U L E 

IU S T U M dcdiixit Do-
minus per vias 

rectas, et ostendit illi 
negnum Dei, et dedit 
illi scientiam san-
ctorum : honestavit 
ilium in laboribus, 
et complevit labores 
illjus. 

is. Deo grat ias. 

LE Seigneur a conduit 
le jus te par des voies 

droi tes; il lui a montré 
le royaume de Dieu, et 
lui a donné la science 
des saints ; il l'a enrichi 
dans ses t ravaux et les a 
rendus prospères. 

â . Rendons grâces à 
Dieu. 



REPONS 

Au Temps 

La loi de son Dieu est 
gravée dans son cœur. 
Alléluia, alléluia. 

fi. La loi de son Dieu 
est gravée dans son cœur. 
Alléluia, alléluia. 

y. Et ses pas ne chan-
celleront point, 

fi. Alléluia, alléluia, 
y. Gloire au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit. 

fi. La loi de son Dieu 
es tgravéc dans son cœur. 
Alléluia, alléluia. 

RREF 

pascal : 

Lex Dei ejus in 
corde ipsius. Allelùia, 
allelùia. 

fi. Lex Dei e jus in 
corde ipsius. Allelùia, 
allelùia. 

y. Et non supplanta-
bùntur gressus e jus . 

fi. Allelùia, allelùia, 
y. Glòria Patr i , etFi-

lio, et Spiritili sancto. 

fi. Lex Dei ejus in 
corde ipsius. Allelùia, 
allelùia. 

Hors du Temps pascal : 

La loi de son Dieu est 
gravée dans son cœur. 

fi. La loi de son Dieu 
es tgravée dans son cœur. 

y. Et ses p a s ne chan-
celleront point. 

fi. Elle est g ravée dans 
son cœur. 

y . Gloire au Père, au 
Fils et au Saint-Esprit. 

fi. La loi de son Dieu 
es tgravée dans son cœur. 

Lex Dei ejus in 
corde ipsius. 

fi. Lex Dei e jus in 
corde ipsius. 

y .Et non supplanta-
buntur g ressus ejus , 

fi. In corde ipsius. 

y. Gloria Patri , et Fi-
lio, e t Spiritili sancto. 

fi. Lex Dei e jus in 
corde ipsius. 

f . .instimi dedùxit 
Dóminus per vias re-
ctas. (T. P. Allelùia.) 

fi. Et osténdit illi 
regnimi Dei. (T.P. Al-
lelùia.) 

y. Dòmine, exàudi 
oratiónem méam. — 
fi. Et clamor incus ad 
te véniat. 

y. Le Seigneur a con-
duit le juste par des 
voies droites. 

fi. Et il lui a montré le 
royaume de Dieu. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. — fi. Et que 
ma voix s 'élève jusqu 'à 
vous. 

OREMUS 

DEUS, qui ad cliris-
tiânani pâuperuni 

érudition cm, et ad ju-
véntam iu via veritâ-
tis lirmâiidain, san-
ctum Joânnem Bap-
tistam Confcssòrcni 
excitâsti, et 110 vani 
jjcr eum in Ecclèsia 
familiam collcgisti : 
concède propitius ; ut 
e jus intercessióne et 
exémplo, stùdio glò-
ria; tu.e in anhnàrum 
salùte ferventes, ejus 
in cœlis coróna; parti-
cipes fieri valeâmus. 
Per Dominimi nostrum 
Jesum Christum Fi-
lium tuum, qui tecum 

ODIEU, q u i , p o u r d o n -
ner l 'éducation chré-

tienne aux pauvres et 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur , et formé par lui, 
dans l'Eglise, une nou-
velle famille religieuse : 
daignez nous accorder, 
par l 'efficacité de son in-
tercession et de ses exem-
ples, qu 'embrasés de zèle 
pour votre gloire et le 
sa lutdes âmes,nouspuis-
sions, comme lui, être 
un jour couronnés dans 
le cicl. Par Notrc-Sei-
gneur Jésus-Clirist, votre 



Fils, qui, étant Dieu, vit 
et règne avec vous, en 
l'unité du Saint-Esprit, 
dans tous les siècles des 
siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que ma voix s'é-
lève jusqu'à vous. 

y. Bénissons le Sei-
gneur. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

y. Que les âmes des fi-
dèles reposent en paix 
par la miséricorde de 
Dieu, 

fi. Ainsi soit-il. 

vivit et regnat, in uni-
táte Spiritus sancti, 
Deus, per ómnia s é -
cula sseculórum. 

fi. Amen. 

y. Dómine, exaudí 
oratiónem meam. 

fi. Et clamor mens 
ad te véniat. 

y. Bencdicámus Dó-
mino. 

fi. Deo grátias. 

>'. Fidélium ánimas 
per misericórdiamDei 
requiéscant in pace. 

fi. Amen. 

P a t e r noster . à voix basse, si l'on s'arrête ici. 

{Voir rubrique, p. 78.) 

Comme aux Vêpres, excepté ce qui suit. 

Apres l'hymne : 

V. Justum dedûxit 
Dominus per vías re-
ctas. (T. P. Allelúia.) 

it. Et osténdit ï 11 i 
regnum Dei. [T. P. Al-
lelúia. 

y. Le Seigneur a con-
duit le juste par des 
voies droites. 

fi. Et il lui a montré 
le royaume de Dieu. 

An t. Amen dico 
vobis,* qui suscéperit 
uniim pàrvulum ta-
lent in nomine meo, 
me sùscipit. (T.P. Al-
léluia.1 

A Magnificat : 

Ant. En vérité, je vous 
le dis, celui qui recevra, 
en mon nom, un petit 
enfant comme celui-ci, 
me recevra moi-même. 

A C O M P L I E S , comme plus haut, p. 60. 



Fils, qui, é tant Dieu, vit 
et règne avec vous, en 
l 'unité du Saint-Esprit , 
dans tous les siècles des 
siècles, 

fi. Ainsi soit-il. 

y. Seigneur, exaucez 
ma prière. 

fi. Et que m a voix s'é-
lève jusqu 'à vous. 

y. Bénissons le Sei-
gneur. 

fi. Rendons grâces à 
Dieu. 

y. Que les âmes des fi-
dèles reposent en paix 
par la miséricorde de 
Dieu, 

fi. Ainsi soit-il. 

vivit et regnat , in uni-
táte Spiritus sancti, 
Deus, per ómnia síe-
cula sieculórum. 

fi. Amen. 

y. Dómine, exaudí 
oratiónem meam. 

fi. Et clamor mens 
ad te véniat. 

y. Bencdícámus Dó-
mino. 

fi. Deo grát ias. 

>'. Fidélium ánima; 
per misericórdiamDei 
requiéscant in pace. 

fi. Amen. 

P a t e r noster . à voix basse, si l'on s'arrête ici. 

{Voir rubrique, p. 78.) 

Comme aux Vêpres, excepté ce qui suit. 

Apres l'hymne : 

V. Justum dediïxit 
Dominus per vias re-
ctas. (T. P. Alléluia.) 

it. Et osténdit ï 11 i 
regnum Dei. (T P. Al-
léluia. 

y. Le Seigneur a con-
duit le juste par des 
voies droites. 

fi. Et il lui a montré 
le royaume de Dieu. 

An t. Amen dico 
vobis,* qui suscéperit 
uniim párvulum ta-
lem in nomine meo, 
me sùscipit. (T.P. Al-
léluia.1 

A Magnificat : 

An t. En vérité, je vous 
le dis, celui qui recevra, 
en mon nom, un petit 
enfant comme celui-ci, 
me recevra moi-même. 

A C O M P L I E S , comme plus haut, p. 60. 



Le Pape Léon X a accordé à tous les fidèles qui diront cette 
prière à lu /in de l'Office divin, indulgence plénière des 
fautes et des négligences que, par fragilité, ils auraient pu 
commettre en le récitant. 

Louange, honneur , 
puissance et gloire éter-
nelle soient rendus , par 
tonte créature , à la t rès 
sainte et indivisible Tri-
nité, à l 'humanité sainte 
de Notre-Seigneur Jésus-
Christ crucifié, à la vir-
ginité féconde de la t rès 
heureuse , t rès glorieuse 
et toujours vierge Marie, 
et à toute l 'assemblée 
îles Saints ; et que la mi-
séricorde divine daigne 
nous pardonner à jamais 
tous nos péchés, fi. Ainsi 
soit-il. 

y. Heureuses les en-
trailles de la Vierge Ma-
rie, qui ont porté le Fils 
du Père éternel ! — fi. 
Heureuses les mamelles 
qui ont allaité Notre-Sei-
gneur Jésus-Christ. 

P a t e r noster. -

Sacrosànc te et in-
d iv idue ' f r in i t a t i , crii-
cifixi Dòmini nostri 
Jesu Christi humani-
tàti, bea t i s s ime et 
glor iosiss ime, sem-
pérque Virginis Ma-
r i e foecùnde integri-
tàti, et omnium San-
ctorum universitàti 
sit sempitèrna laus , 
honor, virtus et glò-
ria ab omni creatu-
ra, nobisque remissio 
omnium peccatòruni, 
per infinita s ecu l a 
secu lórum. fi. Amen. 

y. Beata viscera Ma-
r i e Virginis, q u e por-
tavérunt e t è rn i Patris 
Filium. — fi. Et bea-
ta ubera , q u e lacta-
vérunt Christum Do-
minimi. 
• Ave Maria. 

I.es deux prières Aper i Domine et Sac rosancUe étant cor-
rélatives, il convient de réciter la dentière avant de sortir du 
chceur, chaque fois que Con termine l'Office ou une partie de 
l'Office. Ces prières ne sont pas oliligatoires. 

C H A N G E M E N T S 

A INTRODUIRE D A N S LA RÉCITATION" DE L ' O F F I C E 

S U I V A N T I .E T E M P S L I T U R G I Q U E 

Le y. Qui sedes ad dex/eram Patris du Répons 
bref varie comme il suit : 

Durant l'Avcnt, excepté pendant l'Octave de l'Immaculée 
Conception : 

V- Qui ventûrus es in I y . Vous qui êtes venu 
nuindum. | dans ce monde. 

De .Xofil à l'Epiphanie, ainsi qu'aux Octaves du très saint-
Sacrement et de la très sainte Vierge : 

y. Qui natus es de I Vous qui êtes né de la 
Maria Virgine. | Vierge Marie. 

Durant l'Octave de l'Epiphanie, ainsi que le jour 
de la Transfiguration : 

>'• Qui apparuist i liô— | y . Vous qui vous êtes 
die. | manifesté en ce jour . 

De Pâques à l'Ascension : 

y. Qui surresis t i a I y . Vous qui êtes ressus -
môrtuis. | cité des morts . 

De l'Ascension à la Pentecôte exclusivement : 

y. Qui scandis super I y . Vous qui vous élevez 
sidera. | au-dessus des cieux. 



A D I V E R S E S H E U R E S 

L'hymne de Tierce est remplacée par le Veni 
Creator, durant l 'Octave de la Pentecôte . 

A Pr ime , Tierce , Sexte, None et Compiles, la 
doxologie de l 'hymne varie suivant le temps l i tur-
gique. 

fa jour de la fêle de VExportation, on dit la Doxologie 
suivante : 

Louange , honneur , puis-
sance, gloire à Dieu le 
Pè re , et au Fils , et au Saint-
Espr i t consolateur, dans 
tous les siècles des siècles. 

Ainsi soit-il. 

^ Virtus, honor, laus, 
glòria 

Deo Pat r i cum Filio, 
Sancto simul Parácl i to. 
In sœculôrum ssecula. 

Amen. 

De Xoêl à l'Epiphanie et dans les Ociares du très saint 
Sacrement et de la très sainte Vierge : 

O Jésus, né de la Vierge, 
gloire soit à vous, avec "le 
Pè re et le Sa in t -Espr i t ,dans 
toute l 'éternité. 

Ainsi soit-il. 

1 Jesu , tibi sit glòria. 
Qui natus es de Virgine. 
Cum Pa t r e et almo Spi -

r i tu, 
In sempitèrna sajcula. 

Amen. 

Durant l'Octave de l'Epiphanie : 

O Jésus, qui vous êtes 
manifesté aux nations, soyez 
glorifié avec le P è r e et le 
Sa in t -Espr i t dans toute la 
suite des siècles. 

Ainsi soit-il. 

i Jesu , tibi sit gloria. 
Qui apparuisti géntibus, 
Cum Pa t r e et almo Spi-

r i tu, 
In sempitèrna SET cui a. 

Amen. 

De Pagues à VAscension : 

* Deo Pa t r i sit glòria, 
E t Filio, qui a mórtuis 
Surréxi t , ac Parácli to, 
In sempitèrna specula. 

Amen. 

Gloire à Dieu le Père , et 
au Fils ressuscité d 'entre 
les morts, ainsi qu'à l 'Espri t 
consolateur, dans les siècles 
éternels. Ainsi soit-il. 

Dans l'Octave de l'Ascension : 

f Jesu, tibi sit glòria, 
Qui victor in ccelum re-

dis, 
Cum Pa t r e et almo Spi-

ritu, 
In sempitèrna saecula. 

Amen. 

O Jésus , qui êtes r e tou r -
né victorieux dans le ciel, 
gloire soit à vous, avec le 
Père et le Saint-Esprit , dans 
les siècles éternels. 

Ainsi soit-il. 

Dans l'Octave de la Pentecôte: 

' Deo Pa t r i sit glòria, 
E t Filio, qui a mórtuis 
Surréxit , ac P.iràclito, 
In sœculôrum sœcula. 

Anión. 

Gloire à Dieu le Père, et 
au Fi ls ressuscité d'entre 
les morts, ainsi qu 'à l 'Espri t 
consolateur, dans les siècles 
des siècles. Ainsi soit-i l . 

A la fête de la Transfiguration : 

* Jesu, tibi sit glòria, 
Qui te révélas pàrvulis, 
Cum Pa t r e et almo Spi-

riti!, 
In sempitèrna ssecula. 

Amen. 

O Jésus, qui vous révélez 
aux humbles, gloire vous 
soit rendue, avec le P è r e et 
le Sa in t -Espr i t dans toute 
l 'éternité. 

Ainsi soit-il. 



É L O G E 

DE SAINT JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 

INSÉRÉ DANS LE MARTYROLOGE ROMAIN 

A LA DATE DU LII MAI 

Rothómagi, sancii 
Joânnis Bapt is te de 
la Salle Confessóris, 
qui in erudiénda ado-
lescéntia, p resé r t im 
pâupere, excéllens, et 
de religióne civilique 
societàte prec lare mé-
ritais, Fratrum Scho-
làrum Cliristianârum 
Sodalitàteni instituit. 

A Rouen, saint Jean-
Baptiste de la Salle, Con-
fesseur, qui excella dans 
l'éducation de la jeu-
nesse, principalement de 
la jeunesse pauvre, et 
qui rendit à la religion 
aussi bien qu'à la société 
eivile les plus éminents 
services, en fondant la 
Congrégation des Frères 
des Ecoles Chrétiennes. 

CIIANT DE L'OFFICE PROPRE 

DF. 

S . J E A N - B A P T I S T E D E L A S A L L E 



É L O G E 

DE SAINT JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 

INSÉRÉ DANS LE MARTYROLOGE ROMAIN 

A LA DATE DU LII MAI 

Rothómagi, sancii 
Joânnis Baptistse de 
la Salle Confessóris, 
qui in erudiénda ado-
Iescéntia, praesértim 
pâupere, excellons, et 
de religióne civiliquc 
societàte praaclàrc mé-
ritais, Fratrum Scho-
lârum Cliristianârum 
Sodali tâtom instituit. 

A Rouen, saint Jean-
Baptiste de la Salle, Con-
fesseur, qui excella dans 
l'éducation de la jeu-
nesse, principalement de 
la jeunesse pauvre, et 
qui rendit à la religion 
aussi bien qu'à la société 
civile les plus éminents 
services, en fondant la 
Congrégation des Frères 
des Ecoles Chrétiennes. 

CIIANT DE L'OFFICE PROPRE 

DE 

S . J E A N - B A P T I S T E D E L A S A L L E 



I .e c h a n t <lo c e t Off ice , c o m p o s é p a r Dom P o t h i c r ou t i r é 
d ' a n c i e n s m a n u s c r i t s , e s t ici n o t é a v e c l es c a r a c t è r e s 
u s u e l s d u p l a i n - c h a n t , d o n t l ' i n s u f f i s a n c e r é c l a m e q u e l q u e s 
o b s e r v a t i o n s . 

La forme des notes n ' i n d i q u e p a s l e u r d u r é e : e l l e 
f a v o r i s e la d i s t inc t ion d e s g r o u p e s (.'/) e t p a r c o n s é q u e n t 
le r y t h m e . 

On é t a b l i t le r y t h m e s u r t o u t en f a i s a n t r e s s o r t i r l a 
syllabe accentuée (a) d e c h a q u e m o t , a i n s i q u e l'initiale (t) 
ou p r e m i è r e n o t e d e c h a q u e g r o u p o , e t e n o b s e r v a n t l e s 
p a u s e s ou d iv i s ions d u c h a n t . 

La n o t e caudée (c), qu ' e l l e so i t , ou n o n , la p r e m i è r e d ' u n 
g r o u p e , do i t ê t r e un peu a c c e n t u é e . 

P a r m i l es n o t e s g r o u p é e s s u r u n e m ê m e s y l l a b e , on 
a c c u s e a u s s i l é g è r e m e n t l ' i n i t i a l e d e s s u b d i v i s i o n s s é p a -
r é e s p a r un petit espace (e) ; m a i s les sons d u m ê m e g r o u p e 
d o i v e n t t o u j o u r s r e s t e r é t r o i t e m e n t u n i s . 

Deux ou t ro i s notes de suite (s) s u r l e m ê m e d e g r é 
s ' u n i s s e n t , d a n s l ' exécu t ion , c o m m e u n e seu le n o t e d e v a -
l eu r d o u b l e ou . tr iple. — L a macime (x) é q u i v a u t à u n e 
n o t e d o u b l e e t f o r t e (pressus). 

L e s divisions r y t h m i q u e s s o n t m a r q u é e s , s e lon l eu r 
i m p o r t a n c e , p a r d e s barres d e d i v e r s e s g r a n d e u r s . 

L a n o t e (m), qui l e s p r é c è d e , doi t ê t r e un p e u p r o l o n g é e , 
m a i s a f f a i b l i e (mora cocis). 

L a petite barre ( I ) i n d i q u e s e u l e m e n t c e r e t a r d d e la 
v o i x s u r la n o t e p r é c é d e n t e (m). L a r e s p i r a t i o n , s i e l le 
é t a i t n é c e s s a i r e , d e v r a i t ê t r e i m p e r c e p t i b l e . 

La barre moyenne (2) s ign i f i e u n e d i s t inc t ion p l u s s e n -
s ib l e a v e c r e s p i r a t i o n . 

L a grande barre (3) i n d i q u e de p l u s u n e p a u s e qui do i t 
ê t r e p r é p a r é e p a r le r a l e n t i s s e m e n t d e s d e r n i è r e s n o t e s 
('), s u r t o u t a u x finales, s i g n a l é e s p a r la double barre (4). 

L a r e p r i s e d u c h œ u r , a p r è s l ' i n t o n a t i o n e t a p r è s le y . , 
e s t i n d i q u é e ici p a r un astérisque. 

L ' e n s e m b l e d e c e s o b s e r v a t i o n s s u p p o s e qu 'on c h a n t e 
d a n s un m o u v e m e n t a s s e z vif , quo ique s a n s h e u r t s , e t 
d ' u n e v o i x m o d é r é e . 

o 1 3 l i 

g g a g g p. 208. 
- s i i . e t a s - s u m - p s i - s t i : i n - h a - . . . 

CHANT DE L 'OFFICE PROPRE 

DE 

S. JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 
CONFESSEUR 

A U X I > ' « V Ê P R E S 
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Q u i a d j u - s t i - t i - a m * e - r û d i - u n t m û l - t o s , 

8 1 i- M — 
" • * - • 1 1 - i - i - ' p j " ! i y u t 

q u a s i s t é l - l œ in p e r - p é t u - a s œ - t e r n i t à t e s f u l - g é b u u t . 
g IP J— 

T.P. A l -

2 AN'T. 

- l e - l û - i a . e u o u a e . 

7 a . 

» . . . 

V e - n i - t e , f i - l i - i , " a u d i - t e m é , t i m ó r e m D ò -

li . [ p r » - * - i - , . . . - _ - [ | -

n i i - n i c 

:I A N T . 

• • • » . — • I I — • • - • T - M - I I : — • » - I l 

o - c é - b o v ó s . T.P. A l l e l ù i a , e u o u a e . 

I ^ j a J ï i 
8 G . 

B e - â - t u s h ó m o ' q u é m t u e r u - d i - e - r i s , D o m i -

- . ' • ' . . ' _ . . . » . . Il 
fcfclzË== 1 ' — » — 1 

n e , e t d e l é g e t û - a d o - c ù - e r i s é - U M . T.P. A l - l e - l u -

* IL ^ * ' N — 

î a . e li o u a e . 
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les scho-làrum, Suble-vat mén-tem fide-i vo-là-

tus ; P r o Dé-o pùgnans, à-nimas re-qui-ris I n -

clytus hé-ros. 4. T é pi-um lâudant pû-e-ri pa- t rô-
= 1 , 

É S 
num, T é diicem sânctum ré-colunt ma-gistr i , T é 

vo-cant cùncti mé-ri-tis po-téntem : O-mnibus âdsis. 

ü. Si t dé-cus sûmmee Tri-adi pe-rén-ne, Quee dat 
- I -

=1 
in-fân-t i re-so-nà-re lâudem Integram ; lin-gua; 

fe: 
fate-ântur ô-mnes C l inda regén-tem. A-men. 

A u t r e chan t . 

Quem Si-on gâudens 'cé lébrâ t be-àtum, Hâc d i -

-,—0 1 ••• - 1 1 
1 —̂ • • r * - I. ' -

e fésta décet, o Jo-ânnes , Nos tu-as dûl-ci me-

mo-râ-re s i c r a s Carminé laudes. — A - men. 



204 A LAUDES 

A MAGNIFICAT 

SF." 
Sinite* pár-vulos ve-nire ad mé, et ne pro-

hibu-é-ri t is é - os : tá-li-um èst enim régnum 

Dé- i . T. P. Allelùia e u o u a e. 

A L A U D E S 

a — 
6. 1—•-

1IYMNE 

=•1 
1. Qui ménte, fá-ctis, pectore Tótum ti-bi sé 

trádidit , Jésu , be-átum férvidis I lymnis J o - a n -

nera pàngimus. 2. P u r a ad flu-én-ta cónvo-cans 
p-j- i- i -F«-! ,^--

m 
•p»—¡-

R 
Yirtùtis et sci-én-ti-oe, Ad té ve-ni-re párvulos 

A LAUDES 2 0 3 

A-mó-re dú-ctos cómpulit . 3. Ut stilla ró-rans 

j rámi-na, Méntes te-nél-las imbu-it; Di-visque 

H 
g s i t fló-ri-bus Arc tam s a - l ú - t i s sémi- tara? 

Í . A t n ù n c supèrno e làmine Qui júnctus ád-stat 

fP* 
í -

Angelis Heec ipsa n ò - b i s ímpetrans Pé rg¿ t 

t u - é - r í in-fánti-am. 5. Jé-su, ti-bi sit glóri-a 

Cum P á t r e et à i - m o Spir i tu , Da, quo be-àn-tur 
" i . r = r d c k - s , 

cce-lites, Vúl-tu t u - o nós pérfru-i . A - m e n . 

A u t r e chant . 

Qui ménte, fáctis, péctore Tótum libi sé 

— : • — M ^ 

Jxa-di-dit Jésu , be-átum férvidis Hymnis Jo-ánnem 

pàngimus. — A - men. 
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ad libit. 

Jús tum de-dúxit Dóminus per vi- as réctas . 
(T. P.)... vi-as réctas . 'Al- le- lú - ia. 

E t os-tén-dit il-li régnum Dé-i. 
(T. P.)... régnum Dé-i . ' A l - l e - lú-ia. 

A BENEDICTUS 

Non ést vo-lúntas * ante P á t r e m véstrum 

: >-• «l-s-s— 

qui in ccelis ést, u t pére-at ú-nus de pusil-lis 

i-stis. T. P. Al-le-lúia. e u o u a 

A L A M E S S E 

INTROIT 

fe 
Sí-a i - te * párvu-los ve-ni-re ad mé, et 

ne pro-hi-bu-é-r i- t is ' é - os : tá-li-um ést 

e-nnn ré - gnum Dé-i . T. P. A l - l e - l ú - ia, 

al-le- lú- ia . Ps. Qui ti-métis Dóminum laudá-

m 
é-um * : u- nivérsum sémen Jacob glo-ri-fi-cá-

te é - um. Gló-r i -a Pá- t r i . e u o u a e . 

Au Temps pascal. 

8. FE 

Al-le-lú- ia. i j . 

Be- á - tus quém e- l e -

sti, et a s - sum-ps í - sti : 
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in -ha-b i - t â - bit * in ii- tri-is tu- is. 

A l l é - lu - ia.* 

y . D i - spé r - sit, dé-dit pau -

*—I-»'—'-'I 
ri-bus : ju-st i- t i-a é -
U l ^ H ' h r d. — 

jus mànet 

in sseculum * sae-cu-li. 

Hors du Temps Pascal. 

G R A D U E L 

— • 

Ve-ni-le f i - l i - i , * au-di- te mé : t i-mó-

rem Dó-mi-ni do-cé-bo vós. 

f . Accé-di-te a d 

é - uni, et i l- lumi-nà-mi-ni : et 

A LA MESSE 209 

fàci-es véstras* non con-fundéntur. 

t . Qui t i - ^ 
, , ment 

Dó- mi-num, spé- rent in é-

Apr'es la Sepluagésime. 

GRADUEL. — Venite, filii, ci-dessus. 

TRAIT 

No-li- te * d i - l i - ge-re mûn- dum, 

ne-que é-a 'quœ in mun-do sunt. 



Si qais di-li-git raùn-dum, 

non ést 'câ-ri- tas Pâ - tris 

in é - o. f . O-mne quod est in mûn-

do, con-cu- p i - scén- ti-a câr-nis est, 

fci . . . 

et con-cu- p i -scén- ti- a o - cu- ló - rum, 

et su - pér- b i - a vi-tœ. 

y. E t mùn-dus trân-si t , 

i E f F T ^ ^ ^ P ^ 

qui âu-tem fa- cit vo-lun-tâ- tem 

num. 

A LA MESSE 

O F F E R T O I R E 

211 

Ti- me-at é-um * ó- mne sé-men I-sra-él : 

¡¡e& 
quó-ni-am non spré- vit, nc-que de- spé- xit 

g" —• - , =HlP.I 

depreca-ti-ó- nera pâu-pe- r is .T.P.Al-le-lû- ia. 

COMMUNION 

SE 

Qui fécerit * et do-cù-erit, hic mâgnus vo-câ-bi-

tur in régno cce-ló- r u m . 7'. P. Al- l e -

lù - ia. 

A U X I I V Ê P R E S 

A MAGNIFICAT 

A NT NT. Ï ; 
G. E 

A-men dico vó-bis * qui suscéperi t u-num 
8- ' » .» 1 i — 

pârvulum tâ-lem in nô-mi-ne mé-o, mé sûscipil. 

T. P. Al-le-lû-ia. e u o u a e. 



t r i d u u m s 
E T 

J P F f c l È F f c E S 

EN L 'HONNEUR 

S. JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 



C o n c o r d a t c u m o r i g i n a l i . 

I m p r i m a t u r 

Par i s i i s , die 9 Martii 1903. 

P . F A G E S , Vic. Gén. 

P R E M I E R T R I D U U M 

POUR DEMANDER L'ESPRIT DE FOI ET DE ZÈLE, 

AINSI QU'UNE PARFAITE ET FILIALE SOUMIS-

SION AU SAINT-SIÈGE. 

PREMIER JOUR 

y. Deus, in adjutór ium meum inténde. 
i i Domine, ad adjuvándum me fest ina. 
Gloria Patri, e t c . 

O glorieux Jean-Baptiste de la Salle, noire 
Bienheureux Père, qui avez toujours eu 
l 'esprit de foi pour lumière et pour guide, et 
n'avez agi en toutes choses que par des vues 
et des motifs de foi, intercédez pour nous, 
afin qu'à votre exemple, nous aussi vivions 
de la foi et la prenions pour règle de toute 
notre conduite. Faites que nous envisagions 
tout par les yeux de la foi, que nous ne fas-
sions rien que dans la vue de Dieu, nous te-
nant at tentifs à sa présence et l 'ayant pour 
principe et pour fin de toutes nos actions; 
que nous at tr ibuions tout à Dieu, recevant le 



bien et le mal, comme venant de sa main. 
0 Bienheureux Père, nous vous en sup-
plions, communiquez-nous l 'abondance de 
cet espri t de foi, dont vous avez voulu faire 
l 'espri t m ê m e de vot re Ins t i tu t , et qu 'ainsi 
après avoir, comme vous, vécu de la foi 
s u r cette terre, nous puiss ions contempler 
avec vous les sp lendeurs de la gloire divine 
dans le ciel. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

v. Priez pour nous, 
saint Jean-Baptiste. 

fi. Afin que nous de-
venions dignes des pro-
messes de Jésus-Christ. 

P R I O N S 

0 Dieu, qui, pour don-
ner l'éducation chré-
tienne aux pauvres et 
pour affermir la jeunesse 
dans la voie du salut, 
avez suscité saint Jean-
Baptiste, votre Confes-
seur, et formé par lui, 
dans l'Église, une nou-
velle famille religieuse: 

jì'. Ora pro nobis, 
sancte Joannes Bap-
tista. 

fi. Ut digni efficià-
raur promissiónibus 
Christi. 

OREMUS 

Deus, qui ad chri-
stiànam pàuperum 
eruditiónem, e t a d j u -
véntam in via verità-
tis firmàndara, san-
ctum Joànnem Bap-
tistam Confessórem 
excitàsti, et novam 
per cum in Ecclèsia 
familiam collegisti : 

concède propitius : ut 
ejus intercessióne et 
exémplo, stùdio glo-
ri® tu® in animàrum 
salute fervéntes, ejus 
in ccelis corónae par-
ticipes fieri valeà-
m u s . Per Dóminum 
nostrum.. . Amen. 

daignez nous accorder, 
par l'efficacité de son in-
tercession et de ses exem-
ples, qu'embrasés de zèle 
pour votre gloire et le 
salut des âmes, nous 
puissions, comme lui, 
être un jour couronnés 
dans le ciel. Par Notre-
Seigneur... Ainsi soit-il. 

DEUXIÈME JOUR 

f . Deus, in ad ju to r ium, e tc . 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, Apôtre 
de la j eunesse , qui, pendan t quaran te ans , 
avez enduré tant de fa t igues et de si gran-
des pe ines pour assure r une éducation chré-
t ienne aux enfan ts , et sur tout aux pauvres , 
communiquez-nous ce zèle a rdent dont 
vous-même étiez an imé, pour les ins t ru i re , 
les élever dans la cra inte de Dieu, les porter 
à conserver leur innocence et leur donner 
u n e t rès grande hor reu r pour le péché. 
Faites que vos disciples, marchan t tou jour s 
sur vos traces, s 'efforcent , par la pr ière , par 
les ins t ruct ions , pa r leur vigi lance et leur 
bon exemple dans l 'école, de p rocure r le 
salut des enfan t s qui leur sont confiés, en 
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les élevant selon les règles et les maximes 
du saint Évangile. Obtenez, ô Bienheureux 
Père, qu'ainsi nous remplissions la fin de 
cet Institut fondé par vous au pr ix de t an t 
de sacrifices, et qu 'après avoir gardé à Jé-
sus ces enfants si chers à son divin Cœur, 
nous puissions un jour vous former avec 
eux une glorieuse couronne dans le ciel. 
Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiànam, etc. 

TROISIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutorium, etc. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, vous 
que la divine Providence, au moment même 
où se propageaient les plus perfides erreurs , 
voulut susciter dans l'Église, afin de main-
tenir l ' intégrité de la foi et l 'héritage de la 
sagesse chrétienne dans le cœur de la jeu-
nesse; vous qui toujours vous êtes glorifié 
de votre int ime et particulier attachement à 
l'Église romaine, et en avez donné un écla-
tant témoignage en envoyant deux de vos 
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disciples au Successeur de Pierre, pour 
rendre hommage de soumission à sa Per-
sonne, et ouvrir une école dans Rome même : 
ô Bienheureux Père, obtenez-nous de bien 
comprendre toujours que, comme la sève va 
de la racine aux branches, de même de la 
chaire de Pierre dérive pour toutes les insti-
tutions chrét iennes le principe de vie et 
de fécondité ; demandez à Dieu que notre 
Société lui soit toujours entièrement sou-
mise, et qu'ainsi demeurant unis sur la 
terre, dans un amour filial et une obéis-
sance parfai te au Vicaire de Jésus-Christ, 
nous méritions d'être unis dans le ciel au 
divin Chef même de la sainte Église, pen-
dant tous les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christ iànam, etc. 



P O U R D E M A N D E R U N E F I D È L E E T E X A C T E O B S E R -

V A N C E D E L A P A U V R E T É , D E L A C H A S T E T É E T 

D E L ' O B É I S S A N C E . 

PREMIER JOUR 

f . Deus, in adjutor ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, modèle 
admirable de pauvreté évangélique, qui, 
pour vous donner tout entier à l 'éducation 
chrétienne des enfants , avez abandonné 
tout soin et toute préoccupation des choses 
humaines, et vous appliquant cette sen-
tence de l 'Évangile-: « N'ayez ni or, ni 
argent, n i aucune monnaie dans votre 
bourse, » avez vendu tous vos biens, en 
avez distr ibué le produit aux pauvres, et 
avez constitué la pauvreté alliée et com-
pagne de votre Congrégation : ô glorieux 
Père, faites-nous aimer cette vertu comme 
notre plus grande richesse ; inspirez-nous 
un zèle toujours plus ardent et désinté-
ressé, pour donner l 'éducation chrét ienne 

aux enfants pauvres ; obtenez-nous enfin 
d ' imiter votre parfait détachement de tous 
les biens terrestres, afin que nous ayons le 
bonheur un jour de voir s 'accomplir pour 
nous cette parole de Notre-Seigneur : 
« Bienheureux les pauvres d'esprit , parce 
que le royaume des cieux lêtar appart ient . » 
Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christ iánam, etc. 

DEUXIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutor ium, etc. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, lis 
d 'angélique pureté, qui, dès vos plus jeunes 
ans, avez fui jusqu 'à l 'apparence du mal. 
vous éloignant de tout ce qui pouvait être 
un péril pour votre vertu, la fortifiant tou-
jours davantage par la prière, la mortifica-
tion et une virginale modestie : assistez-
nous efficacement, ô notre Bienheureux 
Père, dans nos luttes de chaque jour ; de-
mandez pour nous à Marie Immaculée, à 
cette Mère sans tache que vous vous plai-



siez à nommer la très sainte Vierge, de nous 
conserver toujours dignes d'elle et de son 
divin Fils. Inspirez-nous une constante 
énergie pour repousser la tentation, fu i r 
toute occasion dangereuse et prat iquer la 
modestie, gardienne de la chasteté. Obte-
nez-nous un zèle de plus en plus ardent 
pour porter les enfants qui nous sont con-
fiés à conserver leur innocence, et pour 
leur donner une t r è s grande horreur de 
tout ce qui pourrai t leur faire perdre la pu-
reté. Enfin, que, par notre inviolable hclé-
lité à nos sacrés engagements, nous m e n -
tions de contempler un jour, avec vous, la 
gloire du Seigneur, suivant cette divine pro-
messe : « Bienheureux ceux qui ont le cœur 
pur, parce qu'ils verront Dieu. ». Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 
f . Ora pro nobis, etc. 
O U E M U S . Deus, qui ad christiànam, etc. 

T R O I S I È M E J O U R 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, mi-
roir de parfa i te obéissance, qui avez admi-
rablement pratiqué cette vertu dans votre 

enfance, de manière à ne mériter jamais le 
moindre reproche de vos parents ; qui tou-
jours avez montré une prompte et exacte 
docilité à vos directeurs spirituels, et qui, 
forcé de gouverner votre Congrégation, n'a-
vez eu d 'autre ambition que d'occuper le 
dernier rang, ne paraissant même satisfait 
que lorsque vous êtes arrivé au bu t de 
votre ardent désir : ô Bienheureux Père, 
maintenant du haut du ciel, obtenez à vos 
enfants cette obéissance simple et entière 
qui fait le vrai religieux, cette obéissance 
aveugle, fondement et soutien de toute la 
perfection dans une communau té ; faites 
qu'ils vous imitent dans cette humble do-
cilité dont la foi est le principe et la fin 
unique; et qu'ainsi, après avoir été, comme 
vous, des religieux toujours obéissants sur 
la terre, ils puissent raconter leurs vic-
toires et s'en réjouir avec vous éternelle 
dans le ciel. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiànam, etc. 



P O U R D E M A N D E R L A P R A T I Q U E D E L A M O R T I F I -

C A T I O N , D E L ' H U M I L I T É E T L ' E S P R I T D O R A I S O N . 

PREMIER JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, géné-
reux martyr de la mortification et de la pé-
nitence, qui, pour vous rendre de plus en 
plus semblable à Jésus crucifié, ne cessiez 
de vous imposer de longues veilles, des 
jeûnes r igoureux et d 'effrayantes macéra-
tions, domptant ainsi parfai tement les in-
clinations de la nature , vous élevant tou-
jours davantage dans les voies (1e l 'oraison, 
et assurant à vos travaux une merveilleuse 
fécondité: obtenez-nous de goûter et de 
mettre en prat ique vos salutaires enseigne-
ments , quand vous nous dites que plus 
nous mortifierons nos sens, plus nous joui-
rons de la paix intérieure et posséderons la 
présence de Dieu; et que cette mortification 

nous faisant insensiblement mourir à 
nous-mêmes, est un sacrifice presque con-
tinuel dont nous nous servirons pour 
rendre nos devoirs à Dieu. Demandez pour 
nous un amour généreux des mortifica-
tions volontaires, le courage et la paix 
dans les épreuves et les maladies. Faites-
nous comprendre le prix de la souffrance 
et la nécessité de faire pénitence pour expier 
nos péchés et nous sanctifier; priez, ô Bien-
heureux Père, afin qu'avant avec vous suivi 
Jésus portant sa croix, avec vous aussi 
nous part icipions un jour à son héri tage 
céleste. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria, 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M L S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

DEUXIÈME JOUR 

y. Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, qui, 
toujours plus avide d 'opprobre et d'abjec-
tion, avez généreusement renoncé aux 
honneurs et aux avantages de votre dignité 
canoniale, et plein de mépris pour vous-
même avez aimé à demeurer inconnu, à 



vous voir compter pour rien, suppor tant 
avec paix et joie les humiliations qui vous 
ont poursuivi toute votre vie, et jusque sui 
votre l i t de m o r t : obtenez-nous d entrer , 
comme vous nous l 'enseignez, dans de bas 
sent iments de nous-mêmes, de nous regar-
der comme des serviteurs inutiles et comme 
de vils ins t ruments dans les mains de Dieu, 
de ne jamais rien dire de n o u s - m ê m e s qui 
nous puisse laisser la moindre estime dans 
l 'esprit du monde, de fu i r les louanges et 
les approbations des hommes, et de sout-
frir au contraire humblement les mépris et 
les rebuts que l 'on fera de nous, comme 
une chose très jus te . Qu'ainsi, par votre 
puissante intercession et à votre exemple, 
ô notre glorieux Père, nous entrions dans 
les sent iments de. Jésus-Christ s anéantis-
sant jusqu 'à la mort de la croix, et m e n -
tions comme vous d 'être un jour élevés et 
glorifiés dans le ciel. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 
Ora pro nobis, etc. 

OREMUS. Deus, qui ad christ iânam, etc. 

TROISIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, ange 
d'oraison, dont la conversation était dans 
le ciel, qui passiez les jours et les nuits 
dans ces ineffables entretiens avec Dieu, 
où vous puisiez les sublimes illuminations 
de l 'intelligence, le courage héroïque d'ac-
complir tant de généreux sacrifices, la 
grandeur d 'âme nécessaire pour l'exécution 
de votre sainte entreprise ; ô notre glo-
rieux guide et modèle, qui nous avez en-
seigné à estimer beaucoup l 'oraison, à la 
regarder comme le fondement et le sou-
tien de toutes les vertus, comme la source 
des lumières et de toutes les grâces dont 
nous avons besoin, tant pour nous sanc-
tifier que pour bien nous acquitter de nos 
emplois : obtenez-nous d'aimer toujours, 
d 'une manière spéciale, suivant votre re-
commandation dernière, ce saint exercice, 
d'y persévérer continuellement, de nous y 
porter toujours avec affection, quelque 
peine ou quelque difficulté que nous puis-
sions y avoir, et qu'ainsi , après avoir, du 



rant cette vie, écouté dans l 'oraison ce que 
le Seigneur notre Dieu nous aura dit au 
lond du cœur, nous contemplions un jour 
sa gloire et jouissions de son entretien, 
dans ce royaume qu'il a préparé de toute 
éternité à ses bien-aimés. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria, 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

P O U R D E M A N D E R QUE L E S E N F A N T S E T L E S J E U N E S 

G E N S C H R É T I E N S P R A T I Q U E N T L E S V E R T U S D E 

L E U R A G E , Q U ' I L S C O N N A I S S E N T E T S U I V E N T 

L E U R V O C A T I O N . 

PREMIER JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 très glorieux Jean-Baptiste de la Salle, 
digne, dès vos plus tendres années, d 'être 
proposé en exemple au jeune âge; petit en-
fant encore, vous faisiez déjà concevoir de 
grandes espérances, et montriez pour la 
vertu de merveilleuses dispositions natu-
relles, qui, loin de s'affaiblir avec le progrès 
des ans, s 'affermissaient chaque jour davan-
tage; vous étiez plein d'empressement, pour 
la prière ; vous n'éprouviez que du dégoût 
pour les bagatelles et les frivolités, et fai-
siez au contraire vos délices des vies et des 
histoires des Saints. Né pour la sainteté, 
vous sembliez, dès lors, met t re tout votre 
zèle à chercher quelque grand modèle que 
vous pussiez vous proposer d ' imiter. Soyez, 



ô saint Jean-Baptiste, ce modèle pour l 'en-
fance chrétienne ; obtenez-lui les ver tus 
dont vous lui avez donné un si parfai t 
exemple : l 'obéissance aux parents, l'éloi-
gnement des compagnies et des amusements 
dangereux, la fréquentation assidue de l'é-
glise, l 'accomplissement, en un mot, de tous 
les devoirs de la piété. Et que la pratique de 
ces vertus soit pour eux, comme elle le fu t 
pour vous, le prélude d 'une vie pure et 
parfa i tement chrétienne, récompensée un 
jour , dans le ciel, par la gloire éternelle. 
Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria, 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E S I U S . Deus, qui ad christ iánam, etc. 

DEUXIÈME JOUR 
y. Deus, in adjutór ium, etc. 
O saint Jean-Baptiste de la Salle, orné 

dans votre enfance des plus admirables 
qualités de l 'esprit et du cœur, dès que vous 
avez commencé à f réquenter les écoles, vous 
vous y êtes appliqué à acquérir les ver tus 
autant qu 'à étudier les lettres, et vous y avez 
mis tant de zèle et de diligence que vous 
avez brillé comme un modèle aux yeux de 

vos condisciples et dépassé de beaucoup 
l 'attente de vos maîtres. Priez, ô glorieux 
Jean-Baptiste, afin qu 'à votre exemple, les 
écoliers chrétiens s 'appliquent aux vertus de 
leur âge et se livrent à l 'étude de la science, 
dans l 'esprit et les sent iments qui vous ani-
maient vous-même; qu'ils soient comme 
vous fidèles à la prière, à la prat ique des 
sacrements; qu'ils fu ient les occasions du 
mal, et que, se conservant dans une grande 
pureté de cœur, ils se préparent à devenir 
un jour des hommes utiles à la société civile 
et à la sainte Église, et trouvent dans une 

enfance,une jeunesse vraiment chrétiennes, 
le gage assuré de leur persévérance et de la 
gloire éternelle promise à ceux qui auront 
été fidèles jusqu 'à la fin. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria, 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

TROISIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, admira-
blement prompt et fidèle à répondre aux 
inspirations de la grâce, vous sentant, au 



sortir de l 'enfance, poussé vers le sacerdoce 
comme par un instinct divin, vous avez de-
mandé, avec l 'autorisation de vos parents, 
et obtenu de l 'Archevêque de Reims, d'être 
reçu parmi les clercs. Dès lors, comprenant 
parfai tement les obligations qu 'entra îne 
cette vocation à l 'héritage du Seigneur, vous 
avez embrassé un genre de vie, où chacun 
put voir comme l 'annonce de la singulière 
perfection de vertu où vous deviez at teindre 
dans la suite ; et admis malgré votre jeu-
nesse au nombre des Chanoines, vous êtes 
devenu leur modèle et leur ornement . 0 glo-
rieux Jean-Baptiste, obtenez, par votre in-
tercession, aux jeunes gens chrétiens, la 
grâce de connaître l 'état où Dieu les appelle, 
de répondre avec docilité à leur vocation, 
d'en remplir toujours les devoirs, d 'en sup-
porter courageusement les épreuves, afin 
qu'ayant ici-bas parfa i tement accompli la 
volonté de Dieu, ils reçoivent au ciel la ré-
compense de leur fidélité. Ainsi soil-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 

O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

P O U R D E M A N D E R I.A F I D É L I T É A T O U S L E S D E V O I R S 

D ' É T A T , L A P A T I E N C E D A N S L E S É P R E U V E S E T 

U N E S A I N T E M O R T . 

PREMIER JOUR 

f . Deus, in ad ju tôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, modèle 
accompli de toutes les ver tus sacerdotales, 
à peine fùtes^vous ordonné prêtre que vous 
résolûtes de vous dévouer tout entier à la 
plus grande gloire de Dieu et au salut du 
prochain, et l 'on vous vit, avec admiration, 
vous appliquer à développer le culte divin, 
multiplier les instructions aux fidèles, ad-
ministrer assidûment les sacrements, visi-
ter les malades, consoler les malheureux, 
aider chaque jour le prochain par vos con-
seils et vos secours : il n'y eut aucun tra-
vail que votre ardent amour pour Dieu 
vous permît de lui refuser , aucune fonction 
du saint minis tère que vous ne remplis-
siez avec autant de perfection que de zèle. 



0 glorieux Jean-Baptiste, obtenez à ceux qui 
implorent votre intercession, d 'être comme 
vous constamment et généreusement fidèles 
aux devoirs de leur vocation, de s'y sancti-
fier de S'Y rendre utiles au prochain par la 
prière, l 'exemple et le sacrifice, d'y servir la 
sainte Église autant qu'il leur est possib e 
par leurs paroles et leurs œuvres, et de 
pouvoir ainsi se présenter un jour riches de 
mérites au souverain Juge, pour en rece-
voir l 'éternelle récompense. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

y. Ora pro nobis, etc. 
OREMUS. Deus, qui ad christiânam, etc. 

DEUXIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 glorieux Confesseur, Jean-Baptiste de là 
Salle, parmi toutes vos vertus, celle dans 
laquelle vous avez surtout excellé est une 
parfai te égalité d'âme, unie à une constance, 
à une fermeté presque incroyables. Baloue, 
poursuivi par l ' injustice, voué à la honte 
p a r l a calomnie, traduit devant les t r ibu-
naux, condamné comme un coupable, vous 

avez tout enduré avec un courage aussi 
calme qu'invincible. Priez pour nous, ô 
saint Jean-Baptiste, afin qu 'à votre exemple, 
nous nous gardions paisibles et patients au 
milieu des épreuves et des contradictions, 
pardonnant à nos ennemis, acceptant gé-
néreusement d 'être humiliés, persécutés, et 
ne nous laissant jamais détourner de nos 
devoirs par les difficultés et les peines que 
nous rencontrerons ; obtenez qu'ainsi nous 
mérit ions, comme vous, la couronne de 
gloire promise à ceux qui auron t ici-bas 
porté courageusement la croix, à la suite 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
OREMUS. Deus, qui ad christ iânam, etc. 

TROISIÈME JOUR 

y. Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, après 
avoir établi cette œuvre des Écoles chré-
tiennes, dont les f ru i t s abondants ont si 
bien répondu aux soins, aux travaux de 
votre zèle infatigable; après avoir donné à 



vos disciples une règle de vie ainsi qu 'une 
méthode de direction des écoles, conformes 
en tout aux préceptes du saint Évangile ; 
ayant enfin suff isamment pourvu à la pro-
tection et à la conservation de votre Insti-
tut , vous vîtes en paix arr iver le terme de 
votre pèlerinage. Bénissant alors une der-
nière fois votre famille religieuse et lui 
laissant le testament de vos dernières re-
commandations, vous adorâtes en toutes 
choses la volonté de Dieu sur vous, et ren-
dîtes paisiblement l 'esprit . 0 saint Jean-
Baptiste, du haut du ciel, continuez à pro-
téger votre œuvre , conservez-la, assurez-
en le progrès et le constant développe-
ment ; obtenez-nous à tous la paix et la 
résignation dans les souffrances et les ma-
ladies, et priez pour nous, afin que notre 
mort soit sainte et suivie, comme la vôtre, 
de l 'éternelle félicité. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria, etc. 
f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

P O U R D E M A N D E R L A G U É R I S O N D E S I N F I R M I T É S 

S P I R I T U E L L E S E T C O R P O R E L L E S , E T I . ' A B A N D O N 

P A R F A I T A L A D I V I N E P R O V I D E N C E . 

PREMIER JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, toujours 
animé d 'un véritable et saint amour pour 
le prochain : consoler les affligés, visiter les 
malades, secourir les malheureux, étaient 
pour vous des actes que la charité vous 
rendait agréables et vous enseignait à 
rendre pleins de douceur pour ceux qui en 
étaient l 'objet ; on ne vit nul genre de ma-
ladie ou de misère qui ne perdît à vos 
yeux son aspect répugnant , et que vous ne 
fussiez heureux de soulager. 0 glorieux 
Jean-Baptiste, du haut du ciel, continuez 
envers les pauvres malades qui vous invo-
quent l'exercice de votre chari té; soutenez-
les, fortifiez-les dans leurs souffrances ; 



obtenez-leur la grâce d 'une parfai te guéri-
son, et qu 'a insi la maladie devienne pour 
eux une occasion de glorifier Dieu, de cé-
lébrer la puissance de votre intercession, 
et sur tout un motif de se rendre dignes 
par leur sainte vie, de partager un jour au 
ciel la gloire de leur insigne Bienfaiteur. 
Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

DEUXIÈME JOUR 

Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, si la 
charité vous rendait compatissant pour les 
maladies corporelles, combien plus émou-
vait-elle votre cœur pour les peines et les 
infirmités de l 'âme! C'est par l 'effet de cette 
vertu que vous écoutiez avec bonté les 
plaintes des affligés, que vous supportiez les 
faiblesses des pusillanimes, que vous soute-
niez le courage des commençants, que vous 
faisiez pénitence pour les fautes d 'autrui , 
que vous rameniez les pécheurs à Dieu, et 
que vous obteniez, au prix de beaucoup de 

larmes, de prières et de sang, la conversion 
des cœurs les plus endurcis . 0 glorieux 
Jean-Baptiste, secourez-nous et compatissez 
à nos maux, maintenant que vous êtes dans 
le repos et la joie du ciel. Nous sommes de 
pauvres pécheurs; obtenez-nous un repen-
tir sincère de nos fautes, avec le ferme pro-
pos de ne plus les commettre . Guérissez 
par vos prières nos infirmités corporelles, 
mais que cette faveur nous soit le gage de 
la guérison de nos maladies spirituelles ; 
qu'ainsi votre intercession, après nous 
avoir procuré une vie paisible et sainte sur 
cette terre, nous aide à conquérir la cou-
ronne céleste. Ainsi soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E M U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

TROISIÈME JOUR 

f . Deus, in adjutôr ium, etc. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, héros 
de vertu, en qui l'on admirait sur tout un 
abandon parfai t à la divine Providence et 
l 'égalité d 'âme qui en est le f ru i t ; on ne 



vous a jamais vu, dans vos épreuves si 
nombreuses, inquiet, troublé ou déconcerté. 
Qui vous soutenait dans cette tranquilli té 
constante1? qui vous donnait cet air serein 
et même joyeux, cette paix du cœur peinte 
sur votre visage, cette égalité d 'humeur 
qu'on admirait toujours en vous? C'était 
votre résignation au bon plaisir de Dieu, 
votre abandon entier à sa conduite, votre 
confiance parfaite en sa bonté. 0 saint Jean-
Baptiste, qui adoriez en toutes choses la 
volonté de Dieu à votre égard, obtenez que, 
même au milieu de nos peines, nous pra-
t iquions toujours cet abandon filial, qui 
nous établira clans la paix des enfants de 
Dieu, nous assurera une protection spéciale 
de sa Providence, et, nous enrichissant de 
grâce et de ver tu , nous méri tera une féli-
cité sans fin dans la céleste patr ie. Ainsi 
soit-il. 

Pater, Ave et Gloria. 

f . Ora pro nobis, etc. 
O R E J I U S . Deus, qui ad christiânam, etc. 

I N D U L G E N C E S 

ACCORDÉES POCR CHACUN DE CES « M S 

P a r un Rescrit , en date du * d e 

Léon X I I I a daigné ¿ t i e n n e s , 
trois cents jours aux ^mes des ^ ^ 
une fois pour chacun de s l * ^ d é v o t e m e n t et 
d ' u n ^ c œ u r ^ a u ' r n o i n s contrit. Cette I n d i g e n c e est 

applicable aux défunts ¡ e r 1 9 0 3 , la 
P a r un au t re Rescrvt en da e du ^ ^ 

S. Congrégation des W ^ S
r é : u d i c e d e s I n d u -

' K o — -

saint Fondateur . 



P R I È R E S 

A 

SAINT JEAN-BAPTISTE DE LA SALLE 

i 

Pour demander une parfaite fidélité aux Règles. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, notre 
glorieux Père et Fondateur, modèle accom-
pli d 'esprit de foi et de zèle, d'obéissance, 
de renoncement et d 'admirable humil i té ; 
vous qui nous avez tracé des prescriptions 
si sages, pour nous sanctifier dans notre 
vocation et produire un grand f ru i t auprès 
de l 'enfance et de la jeunesse : obtenez-
nous une parfai te et constante fidélité aux 
Règles que vous nous avez données, afin 
que par cette exacte observance, nous mar-
chions toujours sur vos traces, dans l'es-
pri t et les ver tus de notre saint état. Ainsi 
soit-il. 

Indulr/ence de trois cents jours, u n e fo i s p a r j o u r , a c c o r d é e 
a u x F r è r e s d e s É c o l e s C h r é t i e n n e s , p o u r l a r é c i t a t i o n d e 
c e t t e p r i è r e . (LÉON X I I I . 20 d é c e m b r e 1000.) 

II 

Pour demander la pratique des vertus religieuses. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, notre 
Père et notre modèle, obtenez-nous l 'abon-
dance de cet esprit de foi dont vous fîtes, 
duran t votre vie, l 'unique règle de toute 
votre conduite, de cet espri t de zèle qui 
dévora votre âme pour l 'éducation chré-
tienne des enfants , et sur tout des enfants 
pauvres. Communiquez-nous votre parfai t 
détachement des biens et des plaisirs d'ici-
bas, votre humble obéissance, votre aban-
don total à Dieu; et qu 'à votre exemple, 
nous gardions toujours dans notre cœur 
un amour ardent pour Jésus, une filiale 
dévotion envers la très sainte Vierge et 
saint Joseph, un at tachement inébranlable 
à la sainte Église Romaine. 0 bienheureux 
Père, ne cessez de prier pour nous, soute-
nez notre faiblesse, consolez-nous dans 
l 'épreuve, protégez-nous dans le danger, 
et qu'ainsi secourus par votre puissante 
intercession sur la terre, nous mérit ions 
d'être avec vous couronnés dans le ciel. 
Ainsi soit-il. 

Induhjence plénière, a c c o r d é e a u x F r è r e s d e s É c o l e s 



C h r é t i e n n e s , p o u r la r éc i t a t i on de c e t t e p r i è r e , le j o u r 
d e l a c é l é b r a t i o n do l a f ê t e d u Sa in t . P o u r g a g n e r ce t t e 
i n d u l g e n c e , on doi t se con fe s se r , c o m m u n i e r , v i s i t e r une 
chape l l e ou o r a t o i r e do l ' I n s t i t u t , e t y p r i e r a u x i n t e n t i o n s 
o r d i n a i r e s . (LÉON X I I I , 20 d é c e m b r e 1900.) 

mïfâMs 

m 

Pour demander une grâce spéciale. 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, à qui le 
zèle pour la gloire de Dieu et le salut de la 
jeunesse a fait mépriser tous les biens et 
les plaisirs d'ici-bas, pour ne rechercher 
que la pauvreté, les souffrances et les hu-
miliations, obtenez-nous de la divine bonté 
l 'amour des ver tus que vous avez pratiquées 
si généreusement, et la guérison des infir-
mités spirituelles et corporelles sous les-
quelles nous gémissons, (en part iculier . . . 
Ici, on indique la grâce spirituelle ou temporelle 
qu'on veut obtenir.) Secourez-nous, intercé-
dez pour nous auprès de Celui qui vous a 
fait notre modèle et notre insigne Protec-
teur . Ainsi soit-il. 

IV 

0 saint Jean-Baptiste de la Salle, vrai 
modèle de tendre charité pour le prochain, 
les plus grands pécheurs trouvaient en 
vous le médecin qui guérissait les plaies 
de leur âme, mais les maladies du corps 
vous émouvaient aussi de la plus vive com-
passion, et autant vous paraissiez insen-
sible à vos propres souffrances, autant vous 
étiez empressé pour soulager celles d 'au-
trui . Continuez sur nous, ô saint Jean-Bap-
tiste de la Salle, les effets de cette admirable 
charité ; obtenez-nous, avec la délivrance de 
nos infirmités spirituelles, la guérison de 
nos maux corporels, (en particulier de 
ceux du malade N.. . , pour qui nous vous 
prions.) Manifestez une fois de plus la puis-
sance de votre intercession, et qu'ainsi 
dans la joie de notre reconnaissance, nous 
chantions et publiions la gloire de Dieu en 
vous, son bienheureux Serviteur. Ainsi 
soit-il. 

Dans ces d e u x d e r n i è r e s p r i è r e s , on s u p p r i m e la p a r e n -
t h è s e lorsqu 'on n ' a p a s l ' in tent ion d e sol l ic i ter une g r â c e 
spéc ia le . 



V 

Pour demander la grâce de la persévérance. 

0 glorieux Jean-Baptiste de la Salle, qui 
avez consacré toute votre vie à l 'éducation 
chrét ienne de la jeunesse, continuez-nous, 
du haut du ciel, votre assistance, afin que 
notre cœur soit préservé de la corruption 
du siècle, et qu 'après avoir été chrétienne-
ment élevés, nous marchions toujours sur 
vos traces, et obtenions ainsi le salut et la 
sanctification de notre âme. Ainsi soit-il. 

On peut se servir de ces trois dernières prières j dans 
les classes. 

T A B L E D E S M A T I E R E S 

OFFICE 

A la Messe 1 
Pr iè re avant l 'Office. 46 
Aux I t c s Vêpres 47 
A Complies 60 
Antiennes à la t rès 

- sainte Vierge 73 
A Matines 79 

I ° r Nocturne 84 
II" Nocturne 96 
III e Nocturne 111 

" A Laudes 126 

118. Beati immaculati . 149 
1. Beatus vir , qui 

non abiit 84 
111. Beatus v i r ,qu i ti-

met Dominum. 51 
149. Canta te Domino. 137 
110. Confitebor 49 

4. Cuminvocarem.61,96 
62. Deus,Deus meus. 129 
53. Deus, in nomine. 148 
66. Deus,misereatur . 131 

109. Dixit D o m i n u s . . 48 
8. Domine, Dominus 

noster 101 
20. Domine, in v i r -

tute tua 112 
3. Domine,quidmul-

tiplicati s u n t . . 88 

A P r i m e 146 
A Tierce 160 
A Sexte 171 
A None 182 
Aux I I « Vêpres 193 
Pr iè re après l 'Office. 194 
Changements (selon le 

Temps l i turgique) . . 195 
Eloge du Martyrologe. 198 
Chant de l'Office 

propre 201 

14. Domine, quis ha-
bi tabi t I l i 

23. Domini est te r ra . 115 
92. Dominus r e g n a -

v i 126 
133. Ecce nunc bene-

dicite 66 
30. In le, Domine, 

speravi 63 
42. Judica me, Deus . t 
99. Jubi la te Deo 12S 

148. Lauda te Domi -
num de ccelis.. 135 

150. Lauda te Domi -
num in sanctis 
ejus 139 

116. Lauda te Dominum, 
omnes g e n t e s . . 5 t 

PSAUMES 



112. Laudate p u e r i . . 33 
2. Quare f r emue-

runt 86 
90. Qui habitat 64 

Beat i immaculati 149 
Bonitatem fecisti 165 
Clamavi in toto corde. 185 
Defecit in s a l u t a r e . . . 172 
Iniquos odio h a b u i . . . 176 
Legem pone mihi 161 

J a m lucis or to sidere. 146 
Nunc sancte nobis 

Spiri tus 160 
Quem Sion gaudens . . 55 
Qui mente, factis, pe-

ctore 140 

Benedicite,omnia ope-
ra Domini 132 

Benedictus 142 

94. Veni te , exsulte-
mus 80 

5. Verba mea aur i -
bus 98 

Memor esto 163 
Mirabilia test imonia. 183 
Pr inc ipes persecuti 

sunt 187 
Quomodo dilexi 174 
Retr ibue servo t uo . . . 151 

Rector potens, verax 
Deus 171 

Rerum Deus tenax 
vigor 182 

T e lucis ante termi-
num 67 

Magnificat 56 
Nunc dimittis 70 
Te Deum 123 

Divisions du l'saunie 118. 

HYMNES 

CANTIQUES 

A N T I E N N E S A I.A T R È S S A I N T E VIERGE 

Aima R e d e m p t o r i s . . . 73 I Regina cœl i . . 
Ave Regina ccelorum. 75 I Salve Regina 

7 6 

7 7 

TR1DUUMS 

P r e m i e r t r i d u u m . — P o u r demander l 'esprit 
de foi et de zèle, ainsi qu 'une parfai te et filiale 
soumission au Sa in t -S iège 215 

Deux ième t r i d u u m . — P o u r demander une 
fidèle et exacte observance de la pauvreté, 
de la chasteté et de l 'obéissance 220 

T r o i s i è m e t r i d u u m . — Pour demander la pra-
t ique de la mortification et de l 'humilité, et 
l 'esprit d 'oraison 224 

Q u a t r i è m e t r i d u u m . — P o u r demander que 
les enfants et les jeunes gens chrétiens pra-
tiquent les vertus de leur âge, qu' i ls con -
naissent et suivent leur vocation 229 

C inqu ième t r i d u u m . — P o u r demander la 
fidélité à. tous les devoirs d 'état , la patience 
dans les épreuves et une sainte mort 233 

Six ième t r i d u u m . — P o u r demander la gué -
rison des infirmités spirituelles et corporelles, 
et l 'abandon parfai t à la divine P r o v i d e n c e . . 237 

INDULGENCES accordées pour chacun de ces t r i -
duums 241 

PRIÈRES A S. J.-B. DE LA SALLE 

P o u r demander la fidélité aux Règles 242 
P o u r demander la prat ique des ver tus rel i -

gieuses 243 
P o u r demander une grâce spéciale 24 i 
P o u r demander la grâce de la persévérance 246 
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